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PREEAGE 


THERE is, perhaps, no German play better suited to the 
needs of students than Schiller’s Wilhelm Dell, Its noble 
theme, simple style, lofty poetic tone and wonderful drama- 
tic power make it in every way an admirable text for class 
use. The writer’s purpose in the present volume has been 
to prepare an adequate, yet convenient edition of the play 
for school and college. The book claims no special origin- 
ality, but is simply an attempt to provide the text with 
such practical commentary as will best meet the needs of 
the student who would not only read, but also understand 
and appreciate Schiller’s great drama. 

The Zext is that of the first Cotta edition (1804), the 
only one Schiller corrected, with such minor changes as 
seemed necessary on comparison of this original with the 
Berlin, Hamburg and Aschaffenburg MSS., which have been 
carefully collated by Maltzahn, Oesterley and Vollmer. For 
obvious reasons orthography and punctuation have been 
conformed to modern standards. 

The Jntroduction has been made as short as possible in 
justice to the subject. After some hesitation, a sketch of 
Schiller was included ; not, of course, because of any lack 
of ‘lives’ of Schiller, but because even the best known of 


these sketches, Carlyle’s for instance, are unfortunately not 
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always accessible to students, and again because students 
rarely read a detailed biography, even when it is accessible. 
Other chapters of the Introduction are devoted to the 
systematic treatment of the more important dramatic, his- 
torical and legendary questions connected with the play, 
which could not be properly discussed in the Notes. ‘The 
sometimes rather detailed statement has seemed necessary, 
since any real appreciation of Tell is impossible until such 
vital points are clearly understood. 

Designed for two very different kinds of students — for 
such as may read Zell as a first classic, early in their German 
course, as well as for more advanced pupils who may wish 
to use the play for rapid reading later— the JVozes have 
of necessity a two-fold character, so that elementary points 
are often explained side by side with matters more difficult. 

In preparing the commentary, the editor has made free use 
of all the material available and desires to express here his 
sense of general obligation to Bellermann, Birlinger, Breul, 
Buchheim, Dierauer, Diintzer, Funke, Oechsli, Vischer and 
other predecessors in the same field. Particular indebted- 
ness is frankly acknowledged in its proper connection. 
Heartiest thanks are also due to Professor E. S. Joynes of 
South Carolina College for many valuable suggestions, and 
to Dr. Lewis A. Rhoades of Cornell University for careful 
reading of the proofs. 

R. W. DEERING. 


CLEVELAND, January, 1894. 


INTRODUCTION. 


I. SKETCH OF SCHILLER’S LIFE AND WORKS. 


THERE is no writer so well known, none so honored among 
the masses of German people as Friedrich Schiller. Not Luther, 
nor Goethe, nor anyone has ever got so close to the great, honest 
German /eart as he. His name is a household word with every 
class. The rich and cultured honor the genius with which he 
embodied his lofty ideals; the poor and humble love him for his 
childlike simplicity and genuineness, for his broad and tender 
human sympathies, for his noble life—in spite of its sore trials 
and bitter disappointments, to them an inspiring example of alk 
that is best and noblest in German character. His splendid 
genius, his sterling manhood, his tireless energy, his unflinching 
courage command the esteem and admiration of all men. 

He descended from the sturdy stock of the middle classes. 
His ancestors were doughty village bakers and inn-keepers, 
holding office also as magistrates. His father was first barber’s 
apprentice, then surgeon, soldier and finally major in the army 
of the Duke of Wiirtemberg. He was a man of considerable 
culture, of positive character, blunt and imperious in manner, 
but the soul of honor and kindness. The rugged soldier found 
a fitting helpmeet in Elisabeth Dorothea Kodweiss, the slender, 
blond-haired daughter of ‘mine host of the Golden Lion’ in 
Marbach in Wiirtemberg —a glad-hearted girl of seventeen, 
whom time soon developed into a noble, womanly woman of 
excellent tact and judgment, of singularly gentle and happy 
disposition, of finest sense and feeling. The eldest son and 
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second child of this worthy couple was Johann Christoph Fried- 
rich Schiller, born in Marbach on Saturday, Noy. Ito, 1759 — 
thirty years after Lessing, ten years after Goethe, two hundred 
and seventy-six years, to the day, after Luther. Unlike the 
precocious wonder-child Goethe, Schiller was an average boy, 
like other boys. Unlike Goethe, he inherited the physique of 
his mother, even to her soft blue eyes and red-blond hair. He 
combined. the mental qualities of both parents — his father’s 
restless energy and ambition and his mother’s gentle dignity, 
happy disposition, refined feeling and decided literary taste. 
The mother’s influence, especially during his earlier years, when 
the father was away with the army, cannot be overestimated in 
its wholesome effect upon the boy’s character. His first teacher 
was good old pastor Moser in the neighboring village of Lorch, 
whom the poet afterward honored in Mtojer, the priest, in the 
Rauber. 

By nature devout, inspired by the example of his teacher and 
warmly encouraged by his parents, the boy early decided to be- 
come a clergyman and devoted some time to preparatory classical 
studies in the Latin School at Ludwigsburg. These cherished 
plans were broken up, however, by Duke Karl Eugen, who 
wanted the already promising student for his new military 
academy, the later @ar{3jchule, near his country residence, < Soli- 
tude.’ He offered a free education on condition that Schiller 
then devote himself to the service of Wiirtemberg. Limited in 
means and afraid to refuse, his parents reluctantly consented, and 
in Jan. 1773, not yet fourteen, the boy entered the school as a 
student of Law, since Theology was not taught there. The step 
was soon bitterly regretted, for the government of the school, a 
rigorous military discipline, which made machines of the students, 
cut off the outside world and regulated work and play and even 
prayers and meals «by word of command,” was in the highest 
degree galling to Schiller’s impulsive, sensitive nature. The fault 
was partly his own, however. Having come against his wish, he 
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was prepared to be displeased. Expecting, as every boy does, 
greater freedom at school than at home, he was disappointed to 
find even more exacting rules. He naturally resented such re- 
straint and received only too ready encouragement from his fel- 
lows. He soon developed decided aversion to Law, and within 
two years, on the removal of the school to Stuttgart, changed to 
Medicine. This was less irksome, yet his heart was not in it. 
His chief interest centered in literature, especially poetry, and, 
in spite of the rules, the works of Rousseau, Ossian, Shakespeare 
(Wieland’s translation), Klopstock’s Meffia8, Goethe’s Gi and 
Werther, and other foreign and German classics, were eagerly 
devoured, like forbidden fruit, in secret with a few chosen 
friends. Such reading at once awakened his own poetic impulse. 
He said later: «*I would have gladly given my last shirt for a 
subject on which to practice my youthful ambitious spirit.” He 
did find themes for short. poems, for epic and dramatic sketches 
—all more or less the extravagant expression of a morbidly 
sensitive imagination, and none of them important as literature, 
«<but enough,” says Carlyle, «‘ to show that his mind had already 
dimly discovered its destination and was striving with restless 
vehemence to reach it, in spite of every obstacle.” 
These early efforts soon gave place to his first larger work, a 
revolutionary drama, Die Rauber, begun at eighteen and pub- 
lished, at his own expense, in 1781, after he had left the Karls- 
_schule to become regimental surgeon, in the service of the Duke, 
at Stuttgart. At the instance of Dalberg, theater-manager at 
Mannheim, it was soon prepared for the stage and, in Jan. 1782, 
was performed. Eager to see his first drama played, but unable 
to go without special permission, which he knew would be refused, 
Schiller went secretly to see it. A second similar offence led to 
his arrest for a fortnight and to the Duke’s positive. command 
that in future he cease <¢all literary work and all communication ° 
with other countries.” He pleaded in vain, endured for a while 
and then, irritated beyond control by such senseless. restraint, 
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determined on flight as a last resort. In the night of Sept. 22 
1782, in company with his musician friend, Andreas Streicher, 
he left position, home and country, and fled, under the assumed 
name of Dr. Ritter, to Mannheim. By repeated promises Dalberg 
had led him to hope for help towards pacifying the Duke and se- 
curing the post of theatre-poet and critic. Dalberg had promised 
much, but, fearing the Duke’s displeasure, did little, even re- 
fusing to accept %ieSco, a second drama Schiller had just finished 
and hoped soon to see performed. Disheartened, almost penni- 
less and fearing that even in Mannheim he was not safe from the 
Duke’s anger, he pawned his watch, changed his name again 
and wandered about, undecided what to do, seeking relief from 
his trouble in revising ie8co and sketching another play, Louife 
Miillerin, later called Kabale und Liebe (Plot and Passion). 

Finally in his distress he turned to his friend, Frau von Wolzo- 
gen, the widowed mother of two of his Stuttgart fellow-students, 
who had offered him a home at her house in Bauerbach, near 
Meiningen. Kindly received there, he forgot his griefs, found 
leisure for work on Rabale und Liebe, and even planned another 
drama, Don Carlo3. Too proud to accept longer the support of 
his hostess and unhappy in-a love-affair with her daughter, he 
returned the next summer to Mannheim, where Dalberg, seeing 
that the Duke intended no persecution of Schiller or his family, 
felt free to help by giving him the wished-for position of theater- 
poet, with small, but assured salary. Schiller contracted to 
furnish GieSco, Kabale und Liebe, and one other play during the 
year. This agreement soon proved a burden; petty jealousies 
among the actors worked against him and rendered his position 
unpleasant. After one year he gave it up. 

Again adrift, in great pecuniary distress, broken in health and 
out of heart, he turned next to journalism and founded a period- 
ical — Die Wheinifde (later Die Neue) Thalia, devoted to literature 
in general and drama in particular. The venture increased his 
literary influence, but was not a success financially. The future 
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seemed darker than ever. Karl August of Weimar had heard 
him read parts of Don Carfo3 and had made him §pfrat (Court 
Councillor); but such empty honor, however appreciated for the 
social prestige it gave, could not relieve his need or make Mann- 
heim a congenial home. He keenly felt the narrowness of his 
sphere and yearned for better opportunities and conditions for 
work. With unalloyed pleasure, therefore, did he receive «« the 
most glorious surprise in the world” —an invitation to make his 
home in Leipzig with one of several ardent admirers, Christian 
Gottfried Korner, later a high government official in Dresden 
and father of the poet, Theodor Korner. 

In April 1785 he went to Leipzig and, generously helped by 
Korner, began the second <* period” of his life. For two years, 
spent in Leipzig, Gohlis, Dresden, he was busy with many plans. 
He wrote for the Thalia, finished Don Carfo8, and composed a 
number of fine lyrics, of which his Ode to Foy is especially 
popular. He became interested also in history, and began his 
Gejchichte deS Whfalls der Niederlande (Mevolt of the Netherlands). 
In July 1787, hoping to make influential connections, which 
might help to permanent position, he visited Weimar, the univer- 
sity town of Jena, and othef places. He met prominent scholars 
and court officials, the dowager Duchess Amalia, and, in Rudol- 
stadt, became acquainted in the family of Frau von Lengefeld, 
whose youngest daughter Charlotte (Schiller’s « Lotte’) after- 
wards became his wife. Here, too, about a year later, he met 
Goethe, who, though not at once an intimate friend, felt interest 
in him and helped him to the chair of History, nominally Philo- 
sophy, in the University of Jena in May 1789. The position 
paid little at first, but soon, with a salary of two hundred thalers 
and a pension yielding the same amount from the ever generous 
Karl August, he felt able to marry and have a home of his own. 
Feb. 22, 1790 is the date of the wedding. He owed much to 
Lotte. A noble heart, a sunny nature, a most lovable woman 
in heartiest sympathy with him and his plans, she was just the 
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wife for him. With her help he soon found what he needed most 
— the quiet, contented happiness that only a happy home and 
settled work can bring. He devoted himself with enthusiasm to 
his history lectures, began his Gejfchichte de dreipigidhrigen Mrieges, 
and for once the future was all bright. His prospects were soon 
blighted, however. ‘Within a year his health failed, and long 
and serious illness brought direst need. Fortunately help came 
from the Prince of Holstein-Augustenburg and the Danish 
Minister, Count Schimmelmann, who generously and delicately 
offered him a thousand thalers a year for three years. A trip 
to Karlsbad had benefited his health, and now a visit of nearly a 
year to his old Swabian home gave him rest and made glad his 
heart, but his enfeebled body was not yet restored to normal 
strength. Still he continued to study and to write, finished his 
Thirty Years’ War, read Kant and occupied himseif much with 
philosophy and esthetics. 

May 1794 he returned to Jena, where he soon received a visit 
from Goethe, whom he invited to become co-editor of a new 
periodical, Die Horen, for which arrangements had already been 
made with Cotta, the great South-German publisher. Goethe 
readily accepted, and from this time dates their intimate friend- 
ship, which became the pride of the nation and was so fruitful 
of good to its litérature. Schiller’s enthusiasm inspired Goethe 
to effort, while Goethe’s calmer judgment had most wholesome 
influence on Schiller’s impulsive nature. In spite of excellent 
prospects the oren met a cold reception; many contributors 
lacked interest, and the public failed to appreciate its high stand- 
ards of taste. Literary jealousy inspired attacks by mediocre 
writers, which injured the paper, and its issue was stopped. Re- 
tribution soon came in the Xenien, a collection of cutting epi: 
grams, in which both poets took revenge upon the writers and 
critics of the day. In the §oren, and more especially in the 
Maujenalimanach, his new annual, founded 1795, Schiller published 
many of his finest lyrics and ballads, written in friendly rivalry 
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with Goethe, Der Handjdrh, Der Spaziergang, Der Ring de3 Roly 
frates, Der Taucher, Die Biirgidhaft, Die Kraniche des Ybyfus, and 
many others, of which Da Lied pon der Gfocfe, published in 1800, 
is the longest and best. 

Meanwhile Schiller had «‘shut up the philosophy shop” and 
returned to the drama. He was busy with Wallenjtein, the idea of 
which he had found in his studies for the 7hzrty Vears’ War, 
and which had developed during his visit to Karlsbad in 1791. 
He saw it performed in Weimar, and in Dec. 1799, wishing to 
be nearer Goethe and the theater, he moved permanently to 
Weimar, and spent there the last five years of his life. These 
last years were the happiest, busiest and most successful of all. 
Material affairs took a turn for the better ; his salary was doubled ; 
his income from his publishers was considerable; he bought a 
house; he became co-director of the theater with Goethe and 
was happy in his home and in the brother poet, who had grown 
mentally, socially and professionally so necessary to him. He 
was influential at court and among ‘such friends,” says Bulwer, 
‘as genius rarely finds — men alike dear to his heart and worthy 
of his intellect.” After years of trial, he was at last honored as 
he deserved. Queen Luise of Prussia tried in vain to draw him to 
Berlin as director of a magnificent theater. In 1802 Franz II. 
gave him a patent of nobility, a distinction he neither sought 
nor desired, but which he accepted ‘to please Lotte and the 
children.” At the height of his literary fame, just as he was 
ready to live, he had to prepare to die. His feeble body grew 
rapidly weaker, yet with a mighty energy which no infirmity 
checked and no glory could satisfy, he worked on as if he knew 
-his days were numbered. His persevering courage, his lofty 
poetic inspiration rose superior to every obstacle. Though his 
health was gone, he wrote in quick succession and, as it were, 
with his heart’s blood, that splendid array of dramas, Wallenjtein, 
Maria Stuart, Die Jungfrau von Orleans, Die Braut von Meffina, 
Wilhelm Tell, which made him Germany’s greatest dramatist and 


xii INTRODUCTION. 


made his name a household word in. every German home. Im- 
portant translations from French and classic authors engaged 
him, ambitious literary plans were going through his mind, when 
on May g, 1805, death overtook him in the midst of what 
promised to be his greatest work thus far, a drama from Russian 
history, called Demetrius. He was cut off by consumption in the 
prime of his noble manhood, when not yet forty-six years old. 

In personal appearance, to quote Carlyle in substance, « Schiller 
was tall, bony, very thin, with pale face, hollow cheeks, aquiline 
nose and reddish hair. At no time handsome, his form and 
features were much wasted by disease and overwork, but his high, 
thoughtful brow, his finely shaped mouth, soft kindling eyes and 
pale cheeks gave him withal an attractive appearance and a certain 
manly beauty. In manner he was plain and unassuming, modesty 
and childlike simplicity itself. Somewhat shy with strangers, 
he was, at home and among his friends, light-hearted and gay, 
everywhere patient, buoyant, calm, cheerful, never morose, never 
complaining. With no parade or display, he simply rated him- 
self an honest man and a good citizen. He was the greater for 
having forgotten that he was great.’ 

Schiller’s literary career may be conveniently divided into 
/ three periods, determined largely by the external circumstances 
of his life: (1) the formative stage, from his first work to his 
removal to Leipzig-Dresden, 1777-1785, is devoted to drama 
and lyrics; (2) with greater maturity the author and professor 
\ writes history and is busy with esthetic and philosophical studies, 
1785-1794; (3) his ripest years, spent in close friendship with 
Goethe; he returns to poetry and writes his greatest lyrics and 
dramas, 1794-1805. 

His earliest important works were three plays, Die Riuber 
(1781), Siesco (1783), and Rabale und Liebe (1784), all three 
written in prose and of decided revolutionary tendency. Die 
Riiuber, he confesses, was the ‘product of his liberty-loving 
genius in union with the thralldom’ of the Karlsschule, a true 
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type of the ‘Storm and Stress’ play, crude in plan, extravagant 
in expression, but intensely tragic, in spite of many unnatural 
scenes and distorted characters. In substance it is a violent, 
unreasoning attack upon existing social evils. Older people were 
scandalized, but the young were inspired to wildest enthusiasm 
by its stirring scenes. It was and has remained very popular and 
marks a distinct epoch in the poet’s development as well as in the 
literature of his time. %ie8co embodies a political revolution in 
Genoa, and though much less violent, it attempts by shrewdness 
and stratagem the same end, freedom, attained by brute force 
in the Rauber It is inferior in animation, yet is notable as 
Schiller’s first historicaldrama. Rabale und Liebe protests against 
abuses in society, especially against the privileged position of the 
upper classes. Its greater simplicity and more natural tone make 
it dramatically and artistically far the best of the three. All show 
poetic fire and dramatic talent, but a talent that has not yet 
found its true path. The lyrics of this period are much like the 
dramas — boldly, vividly conceived and full of “deep, though 
overdrawn, poetic feeling and impatient impulse.” 

The transition to the second period is Don Carlog, in which the 
extravagant, unreasoning passion of earlier plays becomes the 
calmer expression of riper thought. Though, as a result of long 
delay in its composition, 1784-1787, it lacks dramatic unity, it 
is notable as Schiller’s first drama in verse, as the poet’s own 
political confession of faith, and as marking a turning-point in 
his literary career. He is now a mature man, no longer a 
gifted youth. Based on important events in Spanish history, it 
involved careful study of the political movements of those times. 
Such study soon led Schiller away from poetry, and for years he 
devoted himself almost entirely to prose and especially to history. 
Besides a number of shorter essays and sketches, he produced 
two larger works, the above-mentioned Wbfall der MNicderlande 
(1788) and Die Gefdhichte des dreifigidhrigen Krieges (1792), both 
faithful, often vivid pictures of the times they describe, most 
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remarkable, perhaps, for the characteristic epic method, by 
which details are conveniently grouped around well-drawn central 
characters, like Orange, Egmont and Wallenstein. The philo- 
sophical and esthetic studies of this period resulted in a number of 
shorter essays, such as his Yjthetijde Erziehung de3 Menfejen, liber 
Anmut und Wiirde, and his later Naive und jentimentalijche Didhtung. 

His last ten years form a third period, filled and inspired by 
his friendship for Goethe, and one of great lyric and dramatic 
activity. His growing epic interest in Wallenstein, developed 
by his studies for the 7hirty Year's War, brought him back 
to poetry. The Wallenstein trilogy (1798-99) — Wallenjteins 
Lager, Die Piccolomini, Wallenfteins Tod — is an historical drama 
in the best sense, based upon those great movements of the 
Thirty Years’ War in which Wallenstein took part. Free from 
the faults of earlier plays, it is considered by some his best 
work. Its images are no longer distorted; they are faithful, 
vivid pictures from a master hand. After Schiller’s removal to 
Weimar almost every year brought a new drama. Wallenjtein 
was followed by Maria Stuart (1800), which deals with the 
imprisonment and death of Mary Queen of Scots, at the hands of 
Elizabeth. Turning then to France for a theme, he wrote Die 
Sungfrau yon Orleans (1801), a classic account of the career of 
the beautiful and terrible Joan of Arc, in her struggle against the 
English invaders of her country, in her tragic struggle with her- 
self, when love for her enemy enters her heart. Die Braut yon 
Mefjina (1803), a «* drama of fate,” is an unsuccessful attempt to 
combine the Classic and the Romantic, by bringing the Greek 
chorus into a modern play, thus giving it an antique dress; 
an awful destiny keeps two brothers at war with each other, 
which results in ruin and death. There is but little action in 
the play, and the chorus is a disturbing element, so that it has 
never been popular on the stage, yet many of the lyric passages 
are of unrivaled beauty and tenderness. In his last drama, 
Wilhelm Tell (1804), Schiller «* completes the circle,” says 
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Bulwer, ‘‘in which genius often seems to move and returns to 
those longings for liberty, now idealized and tempered by riper 
years, which once prompted the odders.” It is the story of the 
Swiss struggle for liberty, and is in many respects the finest work 
of his life. The lyrics and ballads of this last period are among 
the best in German literature. For bold conception, graphic de- 
scription, deep poetic feeling and rich fancy, Schiller is unsur- 
passed as a ballad-writer. Even Goethe acknowledged his own 
inferiority to him. In order to help supply the Weimar stage, 
Schiller was also busy during these last years with translations 
and adaptations, notably from Euripides, Spbhigenie in WAulis, 
Shakespeare, Macbeth, Picard, Der Parafit and Der Neffe als 
Onfel, Gozzi, Turandot,and Racine, BHidva. His last complete 
work was a lyric festival play, Die Huldigung der Kiinfte (AZomage 
to the Arts), containing «*his poetic confession of faith,” and 
written in honor of the marriage of the hereditary Grand Duke 
of Weimar to a Russian princess, Nov. 1804. In a review of 
Schiller’s literary life we are surprised at the great amount of his 
work. He was allowed about 25 years, and into this time, by 
untiring industry, he crowded the work of a long life. Again 
there is the greatest varzety in his productions. « As. student, 
surgeon, theater director and critic, editor, professor, historian, 
philosopher, essayist, dramatic and lyric poet, he was always 
busy, and despite the great amount and the great variety of his 
literary work, he attained a degree of excellence truly remarkable 
—and that in the face of poverty and life-long ill health. 
What might he not have been and become, if he could have 
lived out a happy, green old age! 


II. FACT AND FABLE. 


. The real difficulties in Schiller’s Tell are rarely points of 
grammar or style. They lie rather in the many historical, legend- 
ary and local allusions, which occur on every page. The play 
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has to do not only with the famous archer, but also, and 
especially, with the Swiss struggle for liberty, and the poet, 
closely following native chroniclers, presents genuine history so 
blended with local tradition that the necessary separation of the 
two is very difficult. Moreover, the early history of the Forest 
Cantons, especially in their political relation to Austria and the 
German Enmppire, is, in itself and without the admixture of tradi- 
tion, often very incomplete and indefinite. After bitter partisan 
disputes, for more than two centuries, over the story of Tell and 
‘the beginnings of the Swiss Republic, impartial historians, both 
Swiss and German, have established what is now generally con- 
ceded to be the truth. Knowledge of the facts they have 
gathered, by most searching examination and careful deduction, 
from the authentic documents preserved, is absolutely necessary, 
if one would understand and appreciate Schiller’s play. The 
following sketch attempts to embody, clearly though briefly, the 
results of the most recent and reliable investigation on the chief 
points involved, viz., the settlement and early history of the 
Forest Cantons, their relation to the German Empire and to the 
House of Habsburg-Austria, their finally successful struggle for 
liberty and the establishment of their independent government. 

Though the play has a certain historical background, it is by 
no means history. The poet-artist was concerned that his 
picture be true to Swiss life and character; he did not care for 
historical accuracy of time, or place, or fact. He took, therefore, 
from local tradition, as he found it in old chronicles, whatever 
material suited his purpose best — in substance as follows : 

The people of the Waldftatte were descendants, tradition 
says, of Scandinavian ancestors, who, driven by famine from 
their northern home, Sweden, had forced their way south and 
settled the uninhabited shores of Lake Lucerne (Zell, ll. 1167- 
1203). From the frst they had been free men, acknowledging 
only the authority of the German Emperor, giving their volun- 
tary allegiance in return for his royal protection (Zell, 1211- 
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1227). They managed their own affairs, save in extraordinary 
cases of penal jurisdiction, when an imperial delegate was called 
in (Tell, 1233-1242). All went well until a grasping Habs- 
burg-Austrian emperor, Albrecht, ignoring their true relation to 
the Empire, endeavored, with the help of tyrannical bailiffs, 
Gessler and others, whose cruelty is described in detail, to sub- 
jugate them and add the Forest Cantons to his own, Austrian, 
private possessions (Zell, 1257 ff.). After patient endurance 
and vain entreaty (Zell, 1325-1349), the people in Uri, Schwyz 
and Unterwalden conspired against their governors (Act II., Sc. 
2), and, in open revolt on New Year’s Day 1308, destroyed their 
castles (Zell, 2873 ff.), killed some and drove out others (Tell, 
2903 ff.). The worst of the tyrants, Gessler von Bruneck, fell 
by the hand of Wilhelm Tell, a worthy man of Uri (Act IV. 3). 
This union of the three cantons was the origin of the independ- 
ent Swiss Confederation. . 

Thus in brief the legend. For the most part, however, these 
events are not founded on fact. The Swiss did not descend 
from famine-stricken Swedes, nor were they free from obligation 
to Habsburg. Albrecht did not send tyrants to grind the people, 
nor was any bailiff, Gessler, ever shot by a Tell. Authentic 
history knows no Wilhelm Tell. The Swiss Confederacy was 
not established by any sudden uprising, but by a long, stubborn 
struggle with Austria. 

On each point, therefore, it is necessary first to find out actual 
fact and then to note how, in the hands of the chroniclers, this 
fact has been gradually mingled with fable, by the addition 
of whatever new feature seemed good to each successive writer. 

Though the presence of prehistoric races, lake-dwellers and 
nomad hunters, in the Walbdjtiitte has been sufficiently estab- 
lished by the remains found there, the origin and fate of these 
ancient peoples are still in doubt. The earliest inhabitants of 
Switzerland, definitely known to history, were several Keltic 
tribes, notably Helvetians and Rhetians, who were conquered 
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and half civilized by the Romans early in the Christian era. 
Remains of this rude Roman-Keltic culture have been found in 
abundance. From the third to the fifth century Helvetia was 
gradually overrun by Germanic tribes from the north. Forced 
south by the migration of races, some penetrated even to the 
shores of Lake Lucerne. About 406 the Alamanni spread over 
north-east Switzerland, destroying all civilization, enslaving the 
Kelts and forcing upon them their own Teutonic speech and 
pagan religion. A generation later, about 443-450, the less 
numerous Burgundians occupied the south-west, where, though 
victors, they gradually adopted the language, religion and culture 
of the conquered race. To this day French predominates there, 
while German is spoken in the north-east. The Forest Cantons 
were settled very slowly ; latest investigation seems to indicate 
that the colonization, by straggling Alamanni gradually forced 
out of more fertile lowland districts, was not complete .until the 
ninth century, though begun in the fifth. 

By the treaty of Verdun, in 843, after three centuries of 
Frankish overlordship, Alamannic (Eastern) Helvetia became 
part of the empire of Ludwig the German, and from 1032, when 
Burgundian (Western) Helvetia was added, all Switzerland 
belonged directly to the German Empire. The population 
included various elements; some were free men (Tell, 1366), 
others were serfs (eigne Leute, 1081) attached to the soil, while 
others owed more or less allegiance to individual lords, lay and 
clerical (Tell, 1360 ff.) Rich monasteries, especially, early 
acquired great power and important privileges. Thus the Abbey 
of Our Lady in Ziirich (die Groge Frau gu Biirch, Tell, 1364) was 
endowed by Ludwig the German with large estates in Uri, 
together with his rents, his serfs and privileges of exemption from 
all authority save that of the Emperor. The monasteries of 
Murbach, Einsiedeln (Tell, 1248) and Engelberg (fell, 1080), 
are other important instances. Many free towns and communi- 
ties, as well as petty nobles, enjoyed special privileges, holding 
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lands in fief directly from the Empire. In the eleventh and 
twelfth centuries the imperial power was represented in these re- 
mote districts by the Dukes of Zaringen, but on the extinction of 
this family, in 1218, the greatest confusion prevailed. Naturally 
a few rich and prominent nobles increased their power at the 
expense of the others, and gradually gained control. This is true 
especially of the Counts of Savoy in the south-east and of those 
of Kiburg and Habsburg in the north and east. Above all the 
Habsburgs, insatiably land-hungry, forced their way up with 
restless energy. By inheritance, by purchase, by force, by well- 
planned marriages and political cunning, they rapidly absorbed 
the power of the Kiburgs, Lenzburgs, Laufenburgs and others, 
and gained virtual control, either as private landowners or as 
Reicdhsvigte (or Schirmpvigte, i. e. rulers in the Emperor’s name and 
stead), in the Forest Cantons. The latter, fearing lest this 
Habsburg ‘protectorate’ (Bogtei) be forcibly changed into ab- 
solute ownership, sought refuge in charters (QreiheitSbriefe, Tell, 
311) promising the protection of the Emperor. In Uri Habs- 
burg possessions were small, the canton having been settled 
largely by dependents of the abbey of Ziirich and by free nobles 
and peasants. Moreover, Ludwig the German had already 
granted, in 843, special privileges. In 1231, therefore, the 
canton readily obtained from Heinrich, the rebellious son of 
Friedrich II., an imperial charter attesting its ReichSunmittelbar- 
Rett; 

In Schwyz the case was different. Though most of the people 
were free, large estates and many serfs were owned by monaster- 
ies and by the Habsburgs, who claimed, moreover, to be «*by 
lawful inheritance the rulers and ‘protectors’ of the canton.” 








1 That is — its dependence directly on the Empire and not on a feudal lord. The 
protectorship (governorship), thus in the Emperor’s hands, could not become hered- 
itary in any family. Often no governor was appointed, affairs being administered 
by a local magistrate ({mmann) or, in special cases, by an imperial delegate (Graf). 
Rudolf of Habsburg served as such in Altorf in 1256-7. 
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Though without prior claim, such as Uri’s just mentioned, 
Schwyz sought a similar charter. Shrewdly seizing their oppor- 
tunity they sent messengers and troops to Emperor Friedrich II., 
then besieging Faenza in North Italy, offering their services in 
return for the desired charter. Though conflicting with cer- 
tain Habsburg rights, it was granted, in doubtful terms at least, 
in Dec. 1240, and the Schwyzer were taken under the immediate 
and especial protection of the Empire. 

_ Unterwalden was not so fortunate. Without organic union 
between Ob- and Nidwalden, with fewer free men and owned so 
largely by ecclesiastical and secular lords, chief among which 
were the Habsburgs, it had no charter. Watching their op- 
portunity during the Guelph-Ghibelline conflicts between Em- 
peror and Pope, Schwyz, Luzern and Unterwalden, i. e. Stanz 
and Sarnen, met in 1246-7 and formed the first Swiss league for 
mutual defence (cf. the uralt Biindnig, Tell, 1157). For so do- 
ing they were promptly put under the ban by Pope Innocent IV. 
on Aug. 28, 1247. Soon after Uri joined them and for years a 
stubborn fight was kept up. This struggle furnished, perhaps, 
the historical basis upon which tradition built up all the later 
stories of Habsburg cruelty told in Tell. After the extinction of 
the Hohenstaufens and during the long interregnum (1254- 
1273), the Habsburgs regained and even increased their old 
authority, especially in Schwyz and Unterwalden. 

When Rudolf of Habsburg was elected Emperor in 1273, the 
situation changed. Their Vogt and enemy became their sover- 
eign. As such he confirmed the charter of Uri in 1274, but re- 
fused to accept that of Schwyz, since it had come (1240) from 
an excommunicated emperor (Friedrich II. was excommunicated 
1239) and violated Habsburg private rights. Schwyz felt the 
danger and urged union with Uriand Unterwalden. On Aug. 1, 
1291, soon after Rudolf’s death, they formed that memorable 
offensive and defensive alliance which is aptly called their 
Magna Charta, the basis of their later Confederacy. This docu- 
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ment, preserved with religious care in Schwyz, though indepen- 
dent in tone, is very conservative. It pledges resistance to 
¢¢attacks from without and dissensions within,” and will tolerate 
no feudal lord, but, far from suggesting the establishment of 
any independent federal state, urges continued adherence to 
their lawful sovereign, the Emperor. 

Nov. 30, 1297, Rudolf’s successor, Adolf of Nassau, granted 
to Uri and Schwyz charters identical with that of Friedrich II., 
but these availed little, since Adolf was soon afterward killed in 
batile. His rival and successor, Rudolf’s son Albrecht of 
Austria,’ during whose reign the play passes, refused charters to 
both Schwyz and Uri. Though he was a stern, grasping ruler, 
determined to maintain and increase his private power (here 
using his imperial veto as a means to this end), tradition makes 
him much worse than he really was. He refused the charters, 
yet the cantons were practically reicj3unmittefbar, being governed 
by native magistrates. Wernherr Attinghausen was fandammann 
in Uri, Rudolf Stauffacher in Schwyz, Rudolf Odisried in 
Unterwalden. Albrecht was too busy elsewhere to send tyranni- 
cal bailiffs, nor was there any uprising during his reign. Not 
until 250 years after was such ascribed to his time. Murdered 
May 1, 1308, Albrecht was succeeded by Heinrich (VII.) of 
Luxemburg (1308-1313), the enemy and rival of the Habsburg 
Dukes of Austria, Albrecht’s sons. He not only confirmed, 
in 1309, the charters of Schwyz and Uri, but gave a similar one 
to Unterwalden. The next rivals for the crown were Ludwig of 
Bavaria and Friedrich of Austria, son of Albrecht and grandson 
of Rudolf of Habsburg. The Swiss naturally declared for Lud- 
wig, whereupon Friedrich’s brother, Leopold, equipped a splendid 
army and set out to subdue the cantons and enforce all old 





1 Emperor Rudolf had, in 1278, invested his sons with the conquered duchy of 
Austria, the Counts of Habsburg thus becoming the Dukes of Austria. Hence 
allegiance to Ostreich (Tel, 184) meant submission to their hated enemies the 
Habsburgs. 
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Habsburg rights. He was met on Nov. 15, 1315, in the pass of 
Morgarten and signally defeated by the Swiss. Ludwig con- 
firmed their charters, and the League of 1291 was renewed at 
Brunnen, Dec. 9, 1315. Other cantons, Luzern, Ziirich, Zug, 
etc., admitted later, and other victories won from Austria (Sem- 
pach, 1386; Nafels, 1388) only served to extend and strengthen 
the confederation thus begun. 

Such the genuine history, as drawn from the scanty records 
preserved. It is now important to trace the gradual intermin- 
gling of this history with fable, in the direction (1) of the origin 
of the Confederation and (2) of the union of this story with the 
Tell legend. 

Strange to say, nearly a hundred years pass by after Morgarten 
without even the slightest mention of Habsburg oppression or 
Swiss resistance. Contemporary record says nothing of the 
events described in the later chronicles. The supposed Scandi- 
navian ancestry of the Swiss is first mentioned by Johann Piintiner, 
in 1414, who makes the Urner descendants of Alaric’s Goths. 
Other chroniclers, impelled by local or political prejudice, change 
the story to suit themselves or their cantons; thus we find 
Swedes, Frisians, Cimbrians, « heathen Saxons’ etc., instead of 
Goths. The dates of the supposed settlement vary from the 
fourth to the ninth century. The name, too (Swiss from 
Schwyz), is dragged through many shrewd and amusing etymo- 
logical processes. It is plain that these stories, though stead- 
fastly believed by the common folk, are pure fable. Such a 
Norse people in the Walbdfttitte would have been mentioned in 
the earliest records, would at least have left its impress on the 
language of the country. This is not to any degree the case. 
The fact is, no doubt, that the Alamanni, coming south from 
the Elbe and the Oder, kept alive the memory of their «« northern 





1 Rochholz gives detailed accounts of these versions in his Ted? und Gessler, pp. 
64 ff., 148. Oechsli derives the name from Suites (gen. of Sxito), i. e. the men (de 
scendants) of Suzto. 
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home,” which the later legend purposely construed to mean 
Sweden or Frisia, lest the admission of their German descent 
should weaken their case in their quarrel with Habsburg. 

Of bailiff tyranny and Swiss resistance the earliest records say 
nothing. They merely mention Morgarten as the result of Habs- 
burg-Austrian effort to assert authority which the Swiss resented. 
Conrad Justinger, official chronicler of Bern, gives the first account 
of the cruel ‘governors’ (about 1420). With verbal tradition as 
authority, he writes of old struggles with Habsburg leading up to 
Morgarten, and gives two reasons for them: (1) Habsburg at- 
tempts to assert and increase authority (‘mortgaged to them by 
the Empire’) never wholly denied, but always stubbornly resisted 
by the Swiss; (2) insolent conduct of Habsburg bailiffs towards 
worthy men and women. The statement is perfectly general ; 
all particulars, names and dates are, as yet, wanting. 

The real ground for these conflicts —a political one, the 
extent of Habsburg rights —was soon forgotten, and only the 
tyranny of the bailiffs was remembered as the cause of the 
struggle. Meanwhile legend, ever ready to develop general 
statement into definite details, was not slow to invent in each 
canton special stories of zadzvidual acts of cruelty, not failing 
gradually to assign name and place and time. These were 
believed by the common people and then further embellished by 
whatever additions best accorded with the personal taste or local 
prejudice of each chronicler. Hemmerlin of Ziirich records, 
in 1450, one of the oldest of these special stories : two brothers kill 
a Habsburg bailiff (no names given), living on Lake Lowerz in 
Schwyz, for having insulted their sister ; punishment is threatened, 
friends come to their help, the bailift’s castle is destroyed ; 
thereupon the Unterwaldner revolt, destroy Burg Sarnen, expel 
Landenberg and league with the Schwyzer. The « White Book’ 
of Sarnen, an anonymous chronicle of about 1470, has several of 
these stories, and contains, in fact, all the main features of the 
later legend. Each canton is represented. Thus in Obwalden 
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a Vogt, Landenberg (the original A277, der Vandenberg, near 
Sarnen, has thus already become a grim tyrant), sends a servant 
to take a pair of fine oxen from a ‘‘ man in the Melchi” (not 
named as yet); the man’s son breaks the servant's finger and 
flees, whereupon Landenberg puts out the father’s eyes and takes 
all his property (Tell, 561 ff.). For dwalden Hemmerlin’s 
Lowerz incident is transferred to « Altsellen’ (for Alzellen) and 
becomes the later Baumgarten story (Tell, 68 ff.), though as yet 
‘without names. Then for Schwyz: ‘der Gessler’ whose name is 
probably borrowed from the Gesslers of the neighboring Meyen- 
berg or Aargau, covets the ‘stone house of Stoupacher? in Ste7- 
nen ; the ‘ wise wife’ of the latter inspires a compact (not merely 
with friends in Schwyz, as in the Lowerz story above, but with 
representatives of the other cantons) with ‘him from the Melche 
in Underwalden’ and ‘ one of the Firsts of Uri’; these meet in 
league at night «im Miidli’ (Tell, 195-348, 656-745, I]. 2). Urz, 
not mentioned by Hemmerlin,probably because not so controlled 
by Habsburg as the others, is, of course, anxious, now that the 
others are so honorably mentioned, to get the most credit pos- 
sible for er part in the struggle, and claims for her hero the 
most important place. The Tell story, no doubt already current 
in Uri, is brought in fere, and the two once totally distinct ver- 
sions of the legend (Tell and §tiitlibund) are quietly melted to- 
gether: ‘der Gessler’ demands obeisance to the hat, a worthy 
man named Za// also (Thall, der Thill; Tell's first appearance 
in the legend) refuses, is arrested and punished (here follow 
particulars of the %Apfelfdub, cf. Tell, III. 3); in a great storm 
he escapes from Gessler’s boat (IV. 1) at ‘3e Tellen blatten’ 
(evidently so named Jdefore Tell’s escape, but later, as Tell8platte, 
derived from Tell’s own name) ; he then kills Gessler (here Uri, 
not Schwyz as in Hemmerlin, gets credit for killing the Vogt) 
near Kiissnach (probably a reminiscence of early fourteenth 
century conflicts with the Ritter von &iipnad)) and ‘runs home.’ 
After this ‘Stoupacher’s company becomes powerful,’ destroys 
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«Twing Uren’ and other castles in Swetz and Stans’ (cf. Tell, 
V.1); Aotzberg is taken with the help of a maiden (Tell, 1414 
ff.) ; the Confederation is formed. Notably the stories from 
Schwyz and Uri begin to assign definite names, but no exact 
date is yet attempted. It is very probable that the still remem- 
bered struggles of 1247 and later years furnished a sort of his- 
torical germ or nucleus about which ever growing tradition built 
up these tales. 

This the substance of the legend. Later chronicles spread it 
among wider circles and naturally changed minor points. Thus 
the Zellenfied (Lucerne, about 1470) calls the famous archer 
‘Withelm Yell, the first Confederate’ and makes his daring shot 
the chief cause of the uprising which brought freedom. Melchior 
Russ (Lucerne, 1482) is also thus partial to Uri and Tell; he 
makes 7hell (no longer Zal/, Thall) the real founder of the 
league, whereas the ‘ White Book’ had given ‘ Stoupacher’s 
company’ most of the credit. Petermann Etterlin (Lucerne, 
1507) was the first to spread among wider circles the account of 
Tell and < Geissler,’ or ‘ Gryssler,’ which he had copied with few 
changes from the ‘ White Book.’ The $iibjd) Spy... von dem 
Wilhelm Tellen, etc., a play written about 1512, adds other feat- 
ures: ‘he of the Melchi’ becomes Zrny vom Melchthal, the 
Biedermann von Witjellen is now Cuno Abatzellen (= Ab Altzellen, 
i. e. from Alzellen), ‘Stoupacher’ is now Stouffacher ; Tell 
arouses the people and founds the league. Uri’s predomi- 
nance over Schwyz is assured and the account of ‘Stoupacher’s 
company’ becomes a mere episode in the now greater Tell story. 
Here, too, definite dates are first attempted: in 1243 the cantons 
accept Rudolf’s ‘ protectorate’; 1296 is the date of their lib- 
eration. Johann Stumpff puts the beginning of the Habsburg 
quarrel in 1260, thé banishment of the governors in 1314. 
Gessler sets up the hat in order to find out who were the Riitli 
conspirators. 

The form in which Schiller used the legend is substantially 
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that given by Aegidius Tschudi (or Gilg Schudy), a learned 
man and high official in Glarus, who diligently collected original 
documents, other chronicles and verbal traditions, and con- 
structed, about 1569, from the sometimes vague and contradictory 
versions of the legend, especially as he found them in the 
‘White Book’ and in Etterlin, an account so systematic in ar- 
rangement, so vivid in description, so definite and plausible in 
statement as to inspire the utmost confidence. His rich fancy, 
fine command of language and wonderful narrative talent make 
the whole resemble an historical novel. He not only uses pre- 
vious accounts, but generously offers his pen to record anything 
the cantons will send him. He ‘‘received many stories,” he 
says, which, though obliged greatly to alter his work, «* he could 
not refuse,” since they ‘‘ would enhance the honor of the Con- 
federacy and do no harm whatever.” Supplying needful details, 
he sends these stories forth as authentic history. He preserves 
the main features of the legend, but most aréctrarily assigns names 
and dates: Landenberg becomes Seringer von Landenberg ; his 
victim is Heinrich vom Melchthal, whose son is Arnold, date 
1307 ; Cuno Abatzellen becomes Konrad Baumgarten von Alzel- 
len, date 1306; Gessler, coming to Uri in 1304, builds Zwng 
Uri in Allorf ; «Stoupacher’ becomes first Fohans (/Yans) then 
Wernher; «one of the Fiirsts’ is now Walther First ; other 
names, wherever wanting, are supplied at random from any old 
document. The Riitli oath, taken by ten of each canton, falls 
on Nov. 8, the %pfelfdjug, Nov. 18, 1307, the expulsion of the 
governor, Jan. I, 1308. Other particulars were added later. 
Stauffacher’s « wise wife’ is named Margaretha Herlobig (Schiller 
calls her Gertrud); Tell fought at Morgarten in 1315 and was 
drowned, 1354, in the Schachen, while trying to rescue a child. 

The legend received still more definite form (1786-95) at the 
hanas of Schiller’s friend, the eminent Swiss historian, Johannes 
von Miiller. He made but few real changes (for instance, 
following an old play, he calls Gessler Hermann Gessler von 
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Bruneck), but he further systematized and settled what was 
handed down. He knew it was fiction, yet he sacrificed critical 
method to patriotic and rhetorical ends in order to please his 
people and promote his own republican views. 

At last the poet, with Tschudi and Miiller as chief authorities, 
made whatever changes seemed required by dramatic expe- 
diency, inventing thus the roles of Bertha and Rudenz, Kung 
von Gersau and others, naming Tell’s wife Hedwig, Stauffacher’s, 
Gertrud, etc. Particulars are mentioned in the Notes. 

The Swiss have always loved their Tell. To this day many 
firmly believe in him. Yet as early as 1607 scholars began to 
doubt his existence. During two centuries of bitter dispute, 
zealous Swiss partisans resorted to every means possible, even 
to forgeries in old documents (thus changing 7rzdlo to Tello, 
Nall to Thall),in order to establish his identity, but the search- 
ing investigations of modern scholars have shown him to be a 
myth, and as such the story is and must be regarded. Yet we 
honor him and his people none the less for the undaunted spirit 
he represents. He will live as long as the love of liberty has a 
place in the hearts of men. 

Having traced to their source the stories of the Riitlibund and 
of the Scandinavian origin of the Swiss, it remains to inquire 
how the Tell myth became part of the national legend. It 
appears, already well developed, in the ‘ White Book’ of Sarnen, 
yet the famous archer is by no means the exclusive property of 
the Swiss. Very similar stories have been found among all 
Germanic peoples —in Denmark, Norway, Sweden, Iceland, 
England, Germany, etc. —as well as in India, Persia, Greece, 
Italy and even among the Turks and Mongolians. The target, 
not always an apple, is often a nut, a ring, a coin laid on the 
head or held in the hand. The story most like Tell is that first 
recorded by the Danish historian Saxo Grammaticus (died 
1204): Toko (also Tokko, Palnatoki) boasted great skill in 
archery, whereupon his king, Harald Blaatand (Bluetooth), 
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ordered him to shoot an apple from his son’s head. Allowed only 
one shot, he was to die if he missed. Taking three arrows ‘Toko 
commanded the boy to stand still, and hit the apple with the first 
arrow. When asked the purpose of the other arrows, he said 
they were meant for the king if he had missed the apple. Toko 
afterwards killed Harald, from ambush in the forest, for cruelty 
to himself and his friends. In the likewise thoroughly Germanic 
Thidrek (or Wilkina) Saga, the caprice of King Nidung requires 
the same shot of Eigil, brother of Weland the Smith; the king 
also receives, and this time approves, the same answer about 
the other arrows. These ancient stories were transplanted in 
quite similar form to England by the Anglo-Saxons, where they 
still live in the legends of Robin Hood, Adam Bell, Clym of the 
Clough and William of Cloudesly (cf. Percy’s Religues). The 
latter is much like Tell, save that the shot is his own suggestion 
and not the king’s order. Any connection between W2l/iam of 
Cloudesly and W7/helm Tell is uncertain. The word 7Zed/, both 
as surname and as nickname, has been variously explained ; 
Grimm derives it from ¢e/um, ‘arrow,’ Simrock from Eigil’s son 
Orende/, later Ernthed/e, others from dalen, «to be foolish,’ 
hence Wilhelm Tell = + William the Simple’ etc., etc. The 
original source of these wide-spread archer stories is thought to 
be a nature-myth, common’ to all Aryan races, an allegorical 
struggle in which the grim tyrant W2nter is driven from his 
stronghold and slain by the unerring arrows of the Szszmer Sun 
(beam = Gtrah{ = arrow). Thus in Germanic mythology, 
Wotan struggling with the Winter tyrant at first lies bound in a 
cloud (the symbol of a ship), but he suddenly springs out, 
draws his (rain) bow and sends the deadly (thuader) bolt into 
the (cloud) ship and into the heart of the Winter giant. Such 
mythological ideas transferred to men (heroes) may readily have 
furnished the nucleus necessary for a Tell legend. 

Whatever its origin, it is clear that the legend is common 
Germanic, even Aryan, property and, as such, it was. no daubt, 
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taken to Switzerland by the original Alamannic settlers. Later, 
in developed form, it served in the Swiss-Austrian campaigns 
and found its way into the ‘ White Book,’ and through Tschudi 
into Schiller’s Tell. 


TiS Cl PRE RES melyis lie 


Wilhelm Tell, Schiller’s last finished drama, though composed 
in a few months, really occupied the poet’s attention for several 
years. The idea of writing the play was due, very indirectly 
however, to Goethe, who had once intended to use the subject 
himself. On his third and last trip to Switzerland, late in 1797, 
Goethe again visited the Forest Cantons and spent some days 
in the Tell country. In a letter to Schiller, Oct. 14, 1797, 
describing his experiences and impressions, he wrote that he had 
found a subject — the story of Tell— which he ‘felt would suit 
for an epic poem,” adding that he had very carefully studied the 
country and people and that ‘* good luck” must now determine 
«whether anything should ever come of the undertaking.” 
Schiller was pleased and warmly encouraged this ‘‘ very happy 
idea” of his friend. Though much interested at first in the 
plan, Goethe made but little progress with his Tell. He sketched 
the outlines of the first cantos, but, in doubt about the verse- 
form and soon busy with other’ things, he delayed work on it 
until, he confesses later, «‘it had lost the charm of novelty ” and 
until Ze had lost that interest, that proper mood, always so nec- 
essary to his success. He gave it up, as he had given up other 
subjects, neglected in the same way. 

Nothing more is said of elf until early in 1801, when the rumor 
became current that Schzller was writing a Tell, and not an 
epic but a dvama. Many inquiries were made regarding this — 
a work he had not yet thought of undertaking. His conversations 
with Goethe, about the proposed epic, had no doubt inspired 
him with deeper interest in Tell. He seems to have even then 
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considered it a better dramatic than epic subject, and this opinion, 
very probably expressed to others, may have given rise to the 
rumor just mentioned. It is to this false report that we owe the 
play. Schiller himself admits as much in letters to various 
friends. Thus he wrote his publisher, Cotta (March, 1802), 
asking for ‘*a good map of Lake Lucerne and the adjacent 
cantons” and confessing that this «« false rumor” had called his 
attention to the subject and led him to read Tschudi’s chronicle, 
which had so attracted him that he ‘ now in all earnestness meant 
to write a Wilhelm Tell.” He also wrote his Dresden friend, 
Korner, that he had not before thought of writing such a play. 
Though delayed for some time by other plans, he never lost 
his interest, and finally, on Aug. 25, 1803, he began his Tell. 
He soon realized the peculiar difficulties of the subject, especially 
to one who had never been in Switzerland and yet who felt 
obliged to embody as many purely local features as possible. 
Not in the least discouraged, however, he asked his friends 
again and again for maps, pictures, books and other material on 
Switzerland, with which to make himself thoroughly familiar 
with Swiss scenery and manners and character. With untiring 
industry, though slowly at first, he gathered from every available 
source! the information he needed. His severer historical 
studies in other years, his history lectures in Jena, his 7%zrty 
Year's War, Revolt of the Netherlands, Don Carlos, Wallenstein, 
had given him great skill in using such material, while his native 
energy and enthusiastic sympathy with the subject, so congenial 
to his own liberty-loving soul, enabled him soon to’ progress 
more rapidly. His intuitive genius was, moreover, inspired by 





1 He studied several maps of Lake Lucerne and, besides Tschudi’s Chronicon 
Helveticum (his principal authority), the chronicles of Etterlin and Stumpf (see 
above, p. xxv), Johannes von Miiller’s Geschichte der Schweizerischen Eidgenossen- 
schaft, Scheuchzer’s Naturgeschichte des Schweizerlandes, Ebel’s Schilderung der 
Gebirgsvélker der Schweiz, Fasi’s Staats- und Erdbeschreibung der helvetischen 
Eidgenossenschaft, Schmidt’s Geschichte der Deutschen, Meiners’ Briefe iiber die 
Schweiz. 
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the vivid descriptions of his wife, of Goethe and of other friends, 
who had seen Switzerland and could tell him more of places and 
people than he could find in books. Oct. 1, 1803 he saw Fulius 
Cesar played in Weimar and derived important indirect help 
from it. He wrote Goethe: ‘‘For my Tell this play was in- 
valuable ; my own little craft was floated by it; yesterday it at 
once put me in a most productive frame of mind.” 

In spite of many interruptions, business engagements, the 
death of Herder and the chatter of Madame de Stael, then on a 
visit in Weimar, he was able to send the first act to Goethe on 
Jan. 12, 1804. The others followed soon, and on Feb. 18, 
1804 the whole was finished. Preparations were begun at once 
to have it played before Easter. As far as poor health permitted, 
Schiller superintended the rehearsals and in his absence Goethe 
took his place. The first performance was in the Court Theater 
in Weimar, March 17, 1804, and during the next few months 
it was given repeatedly in Berlin, Breslau and other large cities. 

After all the labor and enthusiasm bestowed upon Sell, 
Schiller naturally expected much of the play. He had written 
Korner: ‘If the gods favor me... it shall be a mighty thing 
and shake the German stage.” His hopes were more than 
realized. Its effect was greater than that of any of his other plays. 
Goethe, Korner and Iffland were delighted, Schlegel called it 
Schiller’s finest work and praised especially its wonderful fidelity 
in local matters. Indeed contemporary criticism was almost 
universally favorable. The first edition (of seven thousand 
copies), issued October 1804, was soon exhausted and before the 
year was out a second (three thousand copies) was printed. 
On sending out the first edition Cotta wrote: ‘‘ Tell now goes 
into all the world.” He spoke wiser than he knew. In transla- 
tions it has gone throughout the civilized world and has done 
more than anything else to spread the name and the fame of the 
Swiss and their hero as well as of its author. Above all, in 
Germany it is his best known, most popular play. Especially in 
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times of political unrest, as during the wars with France, it has 
been a great source of patriotic enthusiasm, an inspiring lesson 
to the little German states to hold together — jeft und einig — 
in their resistance to their common enemy. 

Closely following Tschudi, Schiller has laid all the scenes of 
Tell on or near the shores of Lake Lucerne. Tschudi’s dates, 
however, — for the Baumgarten incident the autumn of 1306, 
the Riitli oath Nov. 8, 1307, Gessler’s death Nov. 19 (for 20), 
1307, the destruction of Rossberg and Sarnen Jan. 1, 1308, the 
murder of Albrecht May 1, 1308—are so changed that the 
events of the play occur on four different days, at intervals within 
a period of three weeks, as follows: Act I. on Oct. 28, 1307, 
Act II. on Nov. 8, Acts III. and IV. on one day, Nov. 19 
(Tschudi says 18 azd 19, by mistake for 19 and 20), Act V. on 
the morning of the following day. 

The Swiss struggle for independence naturally attracted the 
Oreiheitsdicjter, Schiller; the same love of freedom that had 
once prompted the Rauber, SieSco, Don Carlos and others found 
here a most congenial, yes, inspiring theme. He saw its 
dramatic possibilities and devoted to it the last great effort of 
his life. His ‘+ object,” of course, was not deliberately «+ to 
teach Germany the lesson of national unity” or any other 
“lesson” — though many lessons have, no doubt, been drawn 
from the play — but simply to write a great drama, to nobly 
embody the noble theme, which had so strongly appealed to his 
own liberty-loving nature. Better than all the critics, he him- 
self has expressed his plan and purpose in the lines he wrote on 
sending a manuscript copy of Telf to the Prince Elector Karl 
von Dalberg, brother of his old friend, the theater manager in 
Mannheim : 


Wenn rohe Krafte feindlich fich entgrweien 
Und blinde Wut die RKvriegesflamime fchiirt; 
Wenn fic) im Kampfe tobender Parteien 
Die Stimime der Geredhtigheit verliert; 
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Wenn alle Lafter fdamlos fich befreien, 
Wenn free Willflir an das Heilige riihrt, 
Den Anfer lHft, an dem die Staaten hingen : 
Da ift fein Stoff gu freudigen Gefingen. 


Dod) wenn ein VBolf, das fromin die Heerden tweidet, 
Sich felbft genug, nidt frembden Guts begehrt, 

Den Zwang abwirft, den e8 untwiirdig leidet, 

Doh jelbft tm Zorn die Menfchlichfeit noch ebrt, 
Sunt Gliice felbft, im Giege fich befdheidet : 

Das ift unfterblic) und des Liedes wert. 

Und folch rin Lied darf ich dir frenudig zeigen, 

Du fennf’s, denn alles Grofe ift dein eigen. 


The theme of Teff{ is thus, briefly, the lawful and successful 
uprising of a united people against cruel oppression. The hero 
of the play is, therefore, not Tell alone, but the whole Swiss 
people in close and faithful union against a common enemy. 
Though above all the most interesting character, Tell is but one 
individual element. Herein lay a great dramatic difficulty, and 
one not entirely overcome, namely, to preserve the unity of 
action and yet to separate the very important zzdzvidual cause 
of Tell from that of the whole people, without giving the former 
undue prominence. Such separation was required, for in order to 
justify the killing of Gessler, to make it appear not murder, but, 
as the poet intended it, a just and necessary deed of self-defense, 
Schiller felt, and so did Goethe, that «* Tell must stand alone in 
the drama, that his cause is and must remain a private one, 
entirely without political character, till at the close it coincides 
with that of the people,” as represented by the men of the Riitli. 
Moreover Tell, the individual, must be a type of the whole Swiss 
people, a simple-hearted nature folk, brave yet gentle, slow to 
speak, but quick to act when once aroused. For such dramatic 
reasons, therefore, Tell is made a quiet unobtrusive man of few 
words, unwilling to be present at the Riitli or to take part in any 
of the deliberations of his friends (which, of course, would have 
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lent his later action a political character), preferring to pursue 
the even tenor of his way, so long as he is let alone, yet strong 
in his love of liberty, resolute and ready to fight, when he must, 
in defense of his home, his friends, his honor or his rights. 
With great physical strength, he is daring and fearless, yet 
modest and gentle as he is brave. He shows the tenderest love 
for wife and children, and with most unselfish sympathy is ever 
ready to help his neighbor in distress, without asking why or 
wherefore. His skillful hand, his generous heart, his blameless 
life win him the love and admiration of all, who know him: (€8 
giebt nicht zwei wie der ijt im Gebirge ! (Tell, 164.) 

While in Tell we have thus the purest type of the Swiss 
nature in general, other characters give us types of different and 
special classes, occupations, rank and age in society. Thus 
Melchthal, Stauffacher and Fiirst are splendid types of the better 
classes of citizens; each represents one of the three cantons — 
Unterwalden, Schwyz and Uri— each, too, a different age and 
temper—rash, excitable youth, calm, mature manhood, and 
anxious, over-cautious age. Rudenz and Attinghausen stand for 
the young and old among the native Swiss nobility; the latter 
a Class living like loved patriarchs among their people, the 
former a class, young and ambitious, coquetting at first with 
Austria, but finally awakening to their true duty and character 
and supporting the people against a common enemy. The 
women are especially well portrayed. Gertrud is the « pleasant 
hostess,’ the courageous, patriotic matron, standing in telling 
contrast by the side of her hesitating, less confident husband, 
Stauffacher. Hedwig, the anxious wife, the loving mother, 
whose chief concern is the welfare ard safety of husband and 
children, ever seeks to restrain the daring, over-confident Tell. 
Bertha is the high-minded, fearless girl, who, though noble in 
rank and related to Gessler, gives her sympathy to her people 
and her heart to the lover whom she brings back to his country 
and his duty. All three, and in them all classes of Swiss 
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womanhood, maidens, wives and mothers, noble and peasant 
alike, resent and resist the tyrants’ oppression. 

Gessler, the governor, is the worst enemy of Swiss liberty. 
He is a typical tyrant, cowardly, coarse and cruel, faithless and 
vindictive, — a stranger to every impulse of gentleness and kind- 
ness. He is the stern, inflexible ruler, with great political plans 
for extending the power of Habsburg, and determined to carry 
them out, though it means the stifling of every impulse of liberty 
in the Swiss people. Angered by their resistance, he resorts to 
the most cruel and inhuman means of enforcing his authority. 

The lower classes, too, hunters, herdsmen, laborers and even 
serfs, all have their types, well drawn and true to nature, in 
Werni, Kuoni and the rest, and all making common cause 
against their common,enemy. This union of all classes only 
makes the justice of their cause the more evident. It is not the 
rash hot-headedness of youth, not the mere discontent of 
laborers —it is the common uprising of a whole people, whose 
most sacred rights have been ruthlessly outraged. 

In its dramatic character the play is quite too serious for 
comedy, nor is it altogether tragedy, for it ends too happily ; its 
theme is, moreover, too epic, and its personal action and passion 
too often secondary to the general welfare. An individual is 
better than a people as the hero of a tragedy. Schiller wisely 
called it ein Gchaujpiel — ‘ an epic drama, in which the force of 
outward circumstances and conditions as well as of innate char- 
acter determines the action’ (Carriere). 

As a piece of art Sell is, Wallenftein not excepted, the poet’s 
best work. The first act, in Goethe’s opinion ‘not a first act 
simply, but a whole play in itself,’ has always been considered a 
masterpiece of dramatic ‘ exposition,’ or preface, setting forth, as 
it does, at once and most clearly the conditions under which the 
‘play is to proceed. The lyric introduction shows at a glance the 
idyllic character of country and people and induces just the 
proper mood of appreciative sympathy for what follows. We 
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then meet the chief actors and through them, as types, learn how 
the different classes of Swiss people feel and think; we see the 
just cause of their discontent in the ever increasing cruelty of the 
governors in every canton, as well as their determined courage 
and their ever growing purpose to resist. A passing glance at 
Tell, in his prompt rescue of Baumgarten, suffices to show his 
character and to inspire confidence in him for the future. Act 
II. scene 1, put in II. and not in I. on account of its length, 
also belongs to the ‘exposition’ and shows the attitude of the 
Swiss nobility towards the people’s cause. Thus all classes, in 
all three cantons, feel the weight of the tyrannical yoke, and 
three representative men, Fiirst, Stauffacher and Melchthal, 
have combined to shake it off. Thus, side by side, the poet 
develops the plans and character of Golf. and Bigte; sympathy 
for the people’ is at once awakened, while the introduction 
of the younger nobility, in their adherence to Austria (Act 
IJ. 1), adds a new element of uncertainty and danger for 
the people’s cause, which invests the already doubtful issue with 
still further interest. The plan thus outlined is carried out in a 
manner worthy of the poet and his great theme. Many passages 
in Tell equal in force and beauty anything in German literature, 
while contrast, rhyme and scenic arrangement are frequently and 
most skillfully used to show increasing intensity of feeling and to 
heighten the dramatic effect. Nowhere has Schiller shown the 
power of his splendid genius so well as in his faithful reproduc- 
tion in Yell of purely local features of Swiss scenery and: charac- 
ter. The glowing descriptions of others were helpful, but the 
secret of his success lies rather in his patient study of even the 
smallest details, in his intuitive appreciation of his sources, and 
in his wonderful skill in using this material. His rich imagina- 
tion freely invented what he found wanting, but in many places 
he follows his sources so closely as to transfer to his play not 
only the subject-matter of whole passages, but to adopt even the 
old and peculiar words and all the native simplicity of the Swiss 
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dialect, thus securing, in spite of unusual difficulties, the most 
natural local coloring. ‘‘One who has read Zelf and then 
visits Switzerland feels as if he had already seen it all, and that 
which seemed an ideal picture of the imagination, becomes 
actual and living reality” (Carriere). 

The play has its faults, of course. Chief among these has 
been urged the want of dramatic unity, due to the relation of the 
individual cause of Tell to that of the whole people. The poet's 
sources, however, and not his dramatic method, are to blame, 
for, as we have seen, the old chronicles present the story of Tell 
in very loose connection with that of the Riitli men. Within 
the play there are really three smaller dramas, for convenience 
named from their chief characters, the Riitli (or People’s) 
drama, the Tell drama and the Rudenz drama. The first begins 
with accounts of suffering in the three cantons (1.), has its 
climax in the Riitli meeting (II. 2), and ends with sweeping 
away the last remnants of tyranny in Act V.; the second, begin- 
ning with Tell’s rescue of Baumgarten (I. 1), developed in the 
scene of the AUpfelfcdhufs (III. 3), has its climax in the death of 
Gessler (IV. 3); the third begins with the allegiance of Rudenz 
to Austria (II. 1), is developed by Bertha (III. 2), and ends 
with the storming of Rossberg and Sarnen (IV. 2); all three 
coincide at the end (V. 3), (Kuenen). Schiller attempted the 
dramatic union of these three by giving each set of characters 
(1) a common enemy, the tyrants, (2) a common object, 
resistance and the freedom of the cantons, (3) a common 
motive, self defense, and lastly by bringing them together at 
important points and uniting them all at the end. Though the 
difficulty was not entirely overcome, so that some parts of the 
play are but loosely connected with others, we must wonder at 
the skill with which it was met. ‘It is as if three independent 
springs were finally brought together into one stream” (Kluge). 

The so-called «« Bertha-Rudenz episode,” Schiller’s own inven- 
tion, has been considered unnecessary, and condemned as lack- 
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ing in force and animation and unimportant for the dramatic 
development. True, it is weaker than other parts of the play, 
yet it is more than an ‘episode,’ it is skillfully woven into the 
whole action of the play. This romantic love idyll brightens 
and relieves the grim seriousness of the action, and both char- 
acters are needed as types of the younger Swiss nobility. More. 
over, Bertha wins over Rudenz to the people’s cause, he lends 
material assistance in resisting the tyrant, and is the first to 
abolish serfdom among his own dependents. The character of 
Attinghausen, too, one of the finest in the play, would lose 
much of its force and interest if Rudenz were absent He is 
indeed an essential part of that action. (Buchheim, Tell, xxxiv.) 

The killing of Gessler has been criticized as a cowardly as- 
sassination. That it was not such must be evident from his 
own inhuman cruelty, from the logic of Tell’s monologue, and 
from the interview with Parricida (V. 1). Though he shudders 
at it, Tell believes that he may, yes, must kill the tyrant, not for 
political or patriotic reasons, — such are not mentioned once — 
but in lawful self defense, to protect his home and family, and to 
keep a sacred oath, wrung from him in the agony of most 
terrible provocation. Tell is no coward, no assassin; he merely 
planned his attack in a manner certain to succeed. 

The addition of Act V., with its less animated action, has 
been called a mistake. Some think the play should end with 
Gessler’s death. Yet Act V. seems necessary, for, in the capture 
of the castles, it shows the vesz/ts. of the work of resistance, the 
certainty that Swiss liberty is complete, while, in the news of 
the Emperor's death, it brings the assurance that their independ- 
ence may be permanently safe from outside interference. Tell’s 
interview with Parricida, the Emperor’s murderer, was intended, 
by sharp contrast, to excuse and justify the one and to condemn 
the other. Yet it seems out of place; the provocation to Tell’s 
deed is its own defense, he needs no further justification, and the 
scene is greatly weakened by Parricida’s presence. 
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Such are the merits, such the faults of Tell. In summing upan 
estimate of the play, Gustav Freytag has aptly said: «« Whatever 
may be said against the dramatic structure of Tell, there is a 
charm in the individual scenes (as I. 1, 3, III. 1, 3, Il. 2 etc.) 
that ever compels admiration,” while Bérne remarked that «the 
faults of the play are the virtues of the poet.” What is lost in 
loose dramatic structure is gained in the wonderful power and 
beauty of the individual scenes. 

As the poet of freedom, Schiller has achieved in Tef{ his 
greatest triumph. More than any of his other plays does it 
appeal to the great masses of German people; more than all the 
others has it furnished favorite sayings, almost become proverbs, 
ever remembered and quoted by prince and peasant alike; in it 
the prose of his early dramas has given place to his best, his 
noblest verse; the extravagant rhetoric and unreasonable theories 
of the young enthusiast have here become the calmer thought, 
the riper convictions of the mature man; the narrower social or 
political freedom which formed the theme of Gie8co, Rabale und 
Viebe, Carlog and others, has been broadened, till freedom — 
everywhere — in the home, in society, in thought, in govern- 
ment — the freedom of a whole people is the theme of Tell ; the 
effort of individual fanatics or revolutionists to overthrow all law 
and order in attaining an imaginary freedom has become in Tell 
the uprising of a whole brave and patient people to defend and 
preserve their real liberty from the attacks of foreign tyrants. 
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Perfonen. 


Hermann GeKler, Reidhsvogt in Sdhwy; und Uri. 
Werner, Freiherr von Attinghaufjen, Bannerbherr. 
Ulrid von Rudenz, fein Neffe. 

Werner Stauffader, 

Konrad Hunn, 

Stel Reding, 

Hans auf der Ptauer, Landleute aus Gdhwn;2. 
Sirgim Hofe, 

Ulridh der Gshmid, 

Soft von Weiler, 

Walther Fitrft, 

Wilhelm Tell, 

REjjelmann, der Pfarrer, 

Peterman, der Sigrift, aus Urt 

Kuont, der Hitt, 

Werni, der Sager, 

Ruodt, der Fifer, 

Arnold vom Melmthal, 

Konrad Vaumgarten, 

Meier von Garnen, 

Struth von Winkelried, aus Unterwalden. 
Klaus von der Flite, 

Burfhartam Giihel, 

Arnold von Sewa, 

Pfeifer von Cuzern, 

Kunz von Gerjan. 

Sennt, Fifdherfnabe, 

Seppi, Hirtentnabe. 


Perfonen, 


Gertrud, Stauffaders Gattin. 
Hedwig, Tell Gattin, Fiirfts Codter. 
Bertha von BSruned, eine rveide Erbin. 
Nrmgard, 
Medhthild, 
Crsbeth, 
Hildegard, 
Walther 
Wi io. fan } Tells Knaben. 

rieRhardt, : 
eee \ Sotbner. 
Rudolph der Harras, Geflers Stallmeifter. 
Sohannes Parricida, Herzog von Schwaben. 
Stiifji, der Flurjdits. 
Der Stier von Uri 
Cin Reid sbote. 
@tonvogt. 
Meifter SGteinmeb, Gefellen und Handlanger. 
Offentlide Uusrufer. 
Barmberzige Britder. 
Geflerif{fde und Candenbergijme Reiter. 


Viele Landleute, Dianner und Weiber aus den Waldftatten. 


Bauerinnen. 
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Erfte Scene. 
Hohes Feljenufer de3 Vierwaldftitterfees, Sdhwy3 gegentiber. 


Der Gee madht eine Budht ins Land, eine Hiitte ift untweit dem 
Ujer, Fijdherfnabe fahrt fic) in einem Rahn. Uber den Gee 
hinweg fieht man die griinen Mtatten, Dirfer und Hofe von 
Sadrwy; im hellen Sonnenjdein liegen. Zur Linken des Zujdauers 
zeigen fic) die Spiten des Hafen, mit Wolfen umgeben ; zur Mechten 
im fernen Dintergrund fiehE man die Gisgebirge. Noch ehe der 
Borhang aujgeht, hort man den Kuhreihen und das harmonifce Ge- 
{aut der Herdenglocen, weldhes fitch auch bet erdffneter Scene nod) eine 
Beit lang forties. 
wijdertnabe (fingt im Rahn). 
Melodie Des Kubhreihens. 
G3 lachelt der See, er ladet zum Bade, \ 
Der Knabe fdlief ein am griinen Geftade, ~< 
Da hort er ein Klingen, 
Wie Flaten fo jiip, 
Wie Stimmen der Engel 
Ym Paradies. 
Und twie er erwwachet in feliger Quit, t 
Da fpiilen die Wajfer ihm um die Bruft, ¢ 
Und e3 ruft aus den Tiefen: 
10 , Lieb Knabe, bift mein! 4. 
Sch lode den Schlafer, 
Sch zich’ ihn herein. 
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(Die Landfdhaft verindert fic), man hort ein dumpfee Rrachen von 
det Bergen, Shatten von Wolfen laufen iiber die Gegend.) 
Ruodi der Fijder fommt aus ber Hiitte, Werni der Jager 
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Hirt (auf dem Verge). 
Pariation de3 Kubhreihens. 
Shr Matten, lebt wohl, 
Shr fonnigen Weiden! 
Der Senne muf fcheiden, 
Der. Sommer ift hin. 
Wir fahren zu Berg, twir fommen twieder, 
Wenn der Kudud ruft, wenn erwachen die Lieder, 
Wenn mit Blumen die Erde fid) Meidet neu, 
Wenn die Briinnlein flieBen im lieblidhen Mat. 
Shr Matten, lebt wohl, 
Shr fonnigen Weiden! 
Der Senne mufy fcjeiden, 
Der Sommer tft hin. 
Mlpenjiger 
(erfdheint gegeniiber auf Der Hohe de3 Felfens), 
Bweite Variation. 
€3 donnern die Hohen, e3 zittert der Steg, 
Qtidt grauet dem Schithen auf fcwindlidtem Weg ; 
Er fchreitet verwegen 
Wuf Feldern von Cis ; 
Da pranget fein Frithling, 
Da griinet fein Reis; 
Und unter den Fiipen ein neblidtes Meer, 
Erfennt er die Stidte der Menfcjen nicht mehr ; 
Durd den Rif nur der Wolfen 
Grblidt er die Welt, 
Lief unter den Waffern 
Das griimende Feld. 
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fteigt vom Feljen, Ruoni der Hirt fommt mit dem Melfnapf auf 
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der Sdulter. Geppi fein Handbube, folgt ihm. 

Fiuodi, 

Mach’ hurtig, Senni! Bieh die Naue ein! 

Der graue Thalvogt font, dumpf briillt der Firn, 

Der Mythenjtein zieht feine Haube an, 

Und falt her blaft e3 aus dem Wetterlod ; 

Der Sturm, ich mein’, wird da fein, eh’ wir’s denfen. 
RKuoni. 

’8 fommt Regen, Fahrmann. Meine Sdafe freffen 
Mit Begierde Gras, und Wadhter fdarrt die Erde. 
Werni. 

Die Fifche fpringen, und das Wafferhubhn 


Laut unter. Cin Getwitter ijt im Wngug. 


Kuoni Gum Buben). 

Sug) Seppi, ob das Vieh fich nicht verlaufen. 

rs Seppi. 

Die braune Lifel fenn’ id) am Gelaut. 
Ruoni. 

So feblt uns feine mehr, Die geht am tweitften. 
Jinvdi, 

Shr habt ein fchdn Geldute, Meifter Hirt. 
Werni, 

Und fdhmudes Vieh — Sft’S Cuer eignes, Landsmann? 
Kuoni, 

Bin nit fo reid) —’3 ift meines gnad’gen Herrn, 

Des AUAttinghaufers, und mir zugezabhlt. 

Finpdi. 
Wie fchin der Kuh das Band 3u Halje fteht! 
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RKuoni. 
Da8 weif fie auch, dah fie den Reihen fithrt, 
Und naihm’ ich ihr’s, jie Horte auf zu frejjen. 
Ruodi. 
Shr feid nicht flug! Cin unverniinft’ges Vieh — 
Werni. 
Sit bald gejagt. Das Tier Hat auc) Vernunft, 
Das wifjen wir, die wir die Gemfjen jagen. 
Die Stelle en flug, wo fie gur Weide gehn, 
ne Bo hut aus, die fpibt das Ohr und warnet 
Mit Heller Pfeijfe, wenn der Hager nabht. 
Ruodi (gum Hirten). 
Treibt Shr jest heim? 
Kuoni. 
Die Wlp ijt ‘abgeweidet. 
Werni. 


, Glitefel’ge Heimfehr, Senn! 


RKuoni. 
Die wiinfeh’ ich Cuch ; 
Von Curer Fahrt fehrt jich’S nicht immer wieder. 
Ruodi. 
Dort fommt ein Nlann in voller Haft gelaufen. 
Wernt. 

oo) fenn’ ifn, *3 ift der Baumgart von WlzelLen. 
Konrad Baumgarten (atemlos hereinjtiirzend). 
Baumgarten. 

Um Gottes willen, Fahrmann, Curen Nahn! 
Niuodi. 
Jam, nun, was giebt’S fo eilig ? 
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Baumgarten. 
Bindet [o3! 

Shr rettet mid) vom Tode! Sekt mich tiber! 

Kuni. 
Landsmann, twas habt Yhr? 

Werni. 

Wer verfolgt Euc) denn? 
Baumgarten Gum Fijfder). 

Gilt, eilt, fie find mir dict fdon an den Ferfen! 
Des Landvogts Reiter fommen hinter mir ; 
Sh bin ein Mann des Tod3, wenn fie mich greifen. 


Yinpdi. 
Warum verfolgen Cuch die Reifigen? 
Baumgarter, 
Erxjt rettet mic, und dann jteh’ ic) Cuch Rede. 
Werni, 
Shr feid mit Blut befledt, was hat’s gegeben? 
Baumgarten, 
Des Kaifers Burgvogt, dev auf Rogberg jag— 
RKuoni, 
Der WolfenfdieBen! Lat Cuch der verfolgen? 
Baumgarten. 


Der fcadet nicht mehr, id) hab’ ihn erjfdjlagen. 
Mle (fahren suri). 
Gott fet Cud) gnadig! Was habt Yhr gethan? 
Baumgarten, 
Was jeder freie Mann an meinem Plas! 
Mein gutes Hausredht hab’ id) ausgeiibt 
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An Sdhander meiner Chr’ und meines Weibes, 
RKuoni, 

Hat Cuch der Burgvogt an der Chr’ gefdadigt? 

‘ Baumgarten. 

Dak ev fein bis Geliiften nicht vollbradt, 

Hat Gott und meine gute Art verbiitet. 
Werni. 

She habt ihm mit der Wxrt den Kopf zerfpalten? 
RKuoni, 

D, lat uns alles hiren, Shr habt Beit, 

Bis ex den Kahn vom fer losgebunden. 

Baumgartert, 

Sch hatte Holy gefallt im Wald, da fommt 

Mein Weib gelaufen in der WAnagft des Todes, 

vDer Burgvogt lieg’ in meinem Haus, er hab’ 

Shr anbefohlen, ihm ein Bad zu riiften. 

Drauf hab’ er Ungebithrlides von ihr 

Berlangt, fie fet ent/prungen, mid) 3u fuden.” 

Da lief ich frifch hingu, fo wie id) war, 

Und mit der Art hab’ id) ihm ’3 Bad gefegnet. 
Werni. 


Shr thatet wohl, fein Menfd) fann Cud) drum fdjelten. 


RKuoni. 
Der Wiiterid)! Der hat nun feinen Lohn! 
Hat's lang’ verdtent ums Bol von Unterwalden. 
Baumgarten, 
Die That ward rudtbar; mir wird nadhgefest— 
Sudem wir fpredyen — Gott — verrinnt die Beit — 
(C8 faingt an gu Donnern.) 
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RKuotni. 
Srifdh, Fahrmann — fdhaff’ den Biedermann hinitber! 
Jinvdt. 
Gebht nict. Cin fdweres Ungewitter tft 
Sm WAnjug. Bbhr miipt twarten. 
Baumgarten. 
Heil’ ger Gott! 
Sch fann nidt warten. Seder Wuffdub titet — 
RKuowt Gum Fijder). 
Greif an mit Gott! Dem Nachften musk man helfen; 
G3 fann uns allen Gleiches ja begegnen. 
(Braujen und Donnern.) 
Jinodi. 
Der Fihn ijt los, Bhr feht wie hoch der See geht; 
Sch fann nidt fteuern gegen Sturm und Wellen. 
+ Baumgarten camfafe feine Kniee). 
So helf’ Cud) Gott, wie Shr Cucd) mein erbarmet — 
Werni, 
G3 geht ums Leben. Set barmberzig, Fahrmann! 
Kuoni. 
8 ift ein Hausvater und hat Weib und Kinder! 
(Wiederholte Donnerjdlige.) : 
Jinvdi. 
Was? Jd hab’ aud) ein Leben gu verlieren, 
Hab’ Weib und Kind daheim, wie er — Seht hin, 
Wie’s brandet, twie e3 wogt und Wirbel steht 
Und alle Wafer aufriihrt in der Tiefe. . 
— Sch wollte gern den Biedermann erretten ; 
Doch e3 ijt rein unmibglid, Shr feht felbft. 
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Baumgarten (nod auf den Knieen). 
So muh ich fallen in des Feindes Hand, 
Das nahe Mettungsufer im Gefidte! 
— Dort liegt’s! Bch fann’s erreiden mit den Wugen, 
Hiniiberdringen fann der Stimme Schall, 
Da ift der Kahn, der mid) hiniibertriige, 
Und muh hier liegen, hilflos, und verzagen! 
RKuoni. 
Seht, wer da fommt! 
Werni. 
G3 ijt der Tell aus Biirglen. 
Tell mit der Armbruft. 
Tell. 
Wer ijt der Mann, der hier um Hilfe fleht ? 
RKuoni, 
8 ift ein WAlzeller Mann; er hat fein’ Chr’ 
Verteidigt und ben Wolfenfdies erfcdlagen, 
Des Kinigs Burgvogt, der auf Ropberg fab — 
Des Landvogts Reiter find ihm auf den Ferjen. 
Gr fleht den Schiffer um die Uberfabrt ; 
Der fiirdt’t fid) vor dem Sturm und will nicht fahren. 
Pinvdi. 
Da ift der Tell, er fiihrt das Ruder auch, 
Der foll mix’s zeugen, ob die Fabrt zu wagen. 
Tell, 
Wo's not thut, Fahrmann, [apt fich alles twagen. 
(Heftige DonnerjAlige, der See ranfdht auf.) 
Jiuvdt. 
Oh foll mich in den Hillenrachen ftiirzen ? 
Das thate feiner, der bet Sinnen ift. 
















































































Ls 
y\ 


\ 





Baumgarten auf dev Slut 


Face p. 12 





140 


145 


150 


J. Unfzug. 1. Scene. 13 


Tell, } 
Der brave Mann denkt an fic) felbft zulest. ee 
BVertrau’ auf Gott und rette den Bedrangtent 
Jinvdt, 
Vom jidhern Port laft fidy’s gemachlich raten. 
Da it der Kahn, und dort der See! Verfucht’s! 
Tell. 
Der See fann fich, der Landvogt nidjt erbarmen. 
Verfuc)’ es, Fabrmann! 
Hirten und Jiger, 
Rett? ihn! Mett? ibn! Mett’ ihn! 
Jind, 
Und twar’s mein Bruder und mein Leiblid) Kind, 
3 fann nicht fein; 8 ift heut’ Simons und Suda, 
Da raft der See und twill fein Opfer haben. 
Tell. 
Mit eitler Mtede wird hier nichts gefdhafft ; 
Die Stunde dringt, dem Mann mug Hilfe werden. 
Sprih, Fahrmann, willft du fahren? 
Fiuvdi, 
Nein, nicht ich! 
Tell, 
Sn Gottes Namen denn! Gieb her den Kahn! 
Sch will’3 mit meiner jdwaden Kraft verfuchen. 
Kuoni. 
Ha, wadrer Tell! 
Werni. 
Das gleidt dem Weidgefellen! 
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Baumgarter. 
Mein Retter fetd Shr und mein Engel, Tell! 
Tell. 


Woh! aus des Vogts Getwalt errett’ id) Euch, 
Aus Sturmes Noten mus ein Wndrer helfen. 
Dod) beffer if’3, Shr fallt in Gottes Hand 
WlZ in der Menfden! 
: (Bu dem Hirten.) ‘ 
Land3mann, trojtet Shr 
Mein Weib, wenn mir was Menfehlicdes begegnet. 
Sch hab’ gethan, twas id) nicht laffen fonnte. 
(Gr fpringt in Den Rahn.) 

Kuoni (jum Fijder). 
Shr feid ein Meifter Steuermann. Was fid 
Der Tell getraut, das Lonntet Shr nist wagen? 

Pinvdi. 
Wohl befre Manner thun’s dem Tell nicht nach, 
C3 giebt nicht set, wie der ijt, im Gebirge. 
Wert (ift auf den Fels geftiegen), 

Er ftdpt fehon ab. Gott helf dir, braver Schwimmer! 
Sieh, wie das Schiffletn auf den Wellen fcwantt! 

Kuo (am Ufer). . 
Die Flut geht driiber weg — Yah feh’s nicht mehr. 
Dod, halt, da ift e8 wieder! RKraftiglid) 
Arbeitet fic) der Wadre durd) die Brandung. 

Seppi. 

Des Landyogts Reiter fommen angefprengt. 
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Kuni, 
Weis Gott, fie find’s! Das war Hilf? in der Not. 
Cin Trupp Landenbergifder Reiter. 
Grifter Reiter. 
Den Msrder gebt heraus, den ihr verborgen! 
Bweiter, 
Des Wegs fam er, umfonft verhehlt ihr ihn. 
Kuoni und Ruodi, 
Wen meint ihr, Meiter? 
Grjter Reiter (entdectt den Naden). 
Ha, was feh’ ich! Teufel! 
Werni (oben). 
S'S Der im Nadhen, den ihr fucht? — Meit zu! 
Wenn ihr frifd) beilegt, holt ihr thn nod) ein. 
Bweiter, 


Verwiinfdht! Er ift entwifdt. 


CExfter Gum Hirten und Fijder), 
She habt ihm fortgeholfen. 
Shr follt uns biifen — allt in ihre Herde! 


Die Hiitte reifet ein, brennt und fdlagt nieder! 
(Gilen fort.) 


Seppt (jtirjt nad). 
© meine Qammer! 
Kuoni (folgt). 
Weh mir! meine Herde! 
Werni. 
Die Wiitriche ! 
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Ruodi (ringt die Hande). 
Gerechtigkeit des Himmel3! 
Wann tvird der Itetter fommen diefem Lande ? 
(Folgt ibnen.) 


> 


Sweite Scene. 


Bu Steinen in Sdhwy3. Cine Linde vor des Stauffaders Haufe an der 
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Landftragke, nadft der Briice. 
Werner Stauffader, Pfeifer von Luzern 
fommen im Gefpridd. 
Pfeifer. 
a Gy bata Stauffader, wie id) Cudh fagte. 
Schwort nicht xu Oftreid), wenn Yhr’s Fonnt vermeiden. 
Haltet feft am Meic) und wader, wie bisher. 
Gott firme Cud) bei Curer alten Freiheit! 
(Dritdt ihm bherglid die Hand und will geben.) 
Staujfacer, 

Bleibt dod), bis meine Wirtin fommt — Yhr feid 
Mein Gaft zu Schwy;, id) in Luzern der Cure. 


Pfeifer. 
Biel Dank! Muh heute Gerjau noch erreiden. 
— Was Bhr aud) Schiweres mgt 3u leiden haben 
Von Curer Vigte Geiz und iWbermut, 
Tragt’s in Geduld! C3 fann fic) andern, fcnell, 
Gin andrer Kaijer fann ans Reich gelangen. — 
Seid hr erft Ofterreihs, fetd Yhr’s auf immer. 


Gr geht ab, Stauffader jest fic) fummervoll auf eine Bank unter 
der Linde. Go findet ihn Gertrud, feine Frau, die fid) neben 


ihn ftellt und ifm eine eit lang fchweigend betradhtet. 
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Gertrud, 
So ernjt, mein Freund? Sh fenne dich nidt mehr. 
Schon viele Tage jeh’ ich’3 fchweigend an, 
Wie finftrer Tritbfinn deine Stirne furdht. 
Wuf deinem Herzen dviidt ein ftill Gebreften; 
Vertraw’ e3 mir; ic) bin dein treues Werb, 
Und meine Halfte fordr’ id) deines Grams. 
(Stauffader reidt ihr die Hand und fdmeigt.) 
Was fann dein Herz beflemmen, fag’ e8 mir. 
Gefeqnet ijt dein Fleib, dein Gliidsitand bliiht, 
Voll find die Scheunen, und der Minder Scharen, 
Der glatten Pferde twobhlgenahrte Zudt 
St von den Bergen glidlic) hetmgebracht 
Zur Winterung in den bequemen Stallen. 
— Da fteht dett Haus, reich wie ein Cdelfig; 
Von fcdinem Stammbol; ijt e3 neu gezimmert 
Und nad dem Richtmap ordentlid) gefiigt ; 
Bon vielen Fenftern glanzt e3 wobhnlich, hell; 
Mit bunten Wappenjdildern ift’s bemalt 
Und weifen Spriiden, die der Wandersmann 
Verweilend fieft und ihren Sinn betwundert, 
Stanffacer, 
Wohl jteht das Haus gezimmert und gefiigt, 
Dod, acy — e3 twanlt der Grund, auf dem wir bauten, 
Gertrud, 
Mein Werner, fage, wie verjtehft du das? 
Stanifacher, 
Yor diefer Linde fa ich jiingft twie heut’, 
Das fchin Vollbrachte freudig tiberdenfend, 
Da fam daber von RKiipnadht, fener Burg, 
Der Vogt mit feinen Neifigen geritten. 
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Ror diefem Hauje hielt er toundernd an; 
Dod) ich erhob mid) jdnell, und unteriwiirfig, 
Wie fid’s gebiihrt, trat id) dem Herrn entgegen, 
Der uns des Kaijers ridhterliche Macht 
22s Qorftellt im Lande. ,,Wefjen tft died Haus?” 
Sragt’ er bismeinend, denn er tuft? e8 twohl. 
Doh fdnell befonnen id) entgegn’ ihm fo: 
nDie3 Haus, Herr Vogt, ijt meines Herrm des Kaifers, 
Und Cures und mein Lehen” — Da verfebt er: 
230 Sd) bin Regent im Land an RKaifers Statt 
Und will nicht, dag der Bauer Haufer baue 
Auf feine eigne Hand und alfo fret 
Hinleb’, als ob er Hery war’ in dem Lande; 
Sch werd’ mid) unterftehn, Cuch das zu twebren.“ 
235 Dies fagend, ritt er trubigltd) von dannen, 
Sch aber blieb mit fiummervoller Seele, 
Das Wort bedenkend, das der Boje fprad. 


Gertrud. <j 
Mein Lieber Herr und Chetwirt! Magit du 
Cin redlid) Wort von deinen Weib vernehmen? 
240 Des edeln~Sbergs Xodjter rithm’ ic) mid, 
Des vielerfabrnen Manns. Wir Sdhweftern fagen, - 
Die Wolle fpinnend, in den langen Nachten, 
Wenn bet dem Vater fic) des Volkes Haupter 
Verfammelten, die Pergamente lafen 
245 Der alten Kaijer, und des Landes Wohl 
Bedachten in verniinftigem Gefprad. 
Aufmerfend hort? id) da manch Huges Wort, 
Was der Verftand’ge denft, der Gute wiinfdt, 
Und fill im Herzen hab’ id) mir’s bewahrt. 
250 So hire denn und acht’ auf meine Rede! 
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Denn, was did) prefte, fieh, das wuft’ ic) Lange. 
— Dir “grollt Der Landyogt, michte germ div Fdjaden, 
Denn du bijt ihm ein Hindernis, dah fidh 
Der Sdhwyzer nidt dem neuen Fiirftenhaus 
Will unterwerfen, fondern treu und feft 
Beim Reid) beharren, twie die twiirdigen 
Altvordern e8 gehalten und gethan.— 
Dies nicht fo, Werner? Gag’ e8, wenn id liige! 
Stauffader. 
So ift’3, das ift des Geblers Grol auf mid. 
Gertrud, 
Er ift div neidifdh, weil du glidlic) twobhnft, 
Gin freter Mann auf deinem etgnen Erb’ 
— Denn er hat feins. Vom RKaifer felbft und Reid 
Tragjt du dies Haus zu Lehn; du darfft e3 zeigen, 
So gut der Reicdhsfiirft feine Lander zeigt; 
Denn iiber dir erfennjt du feinen Herrn 
WIZ nur den Hichjten in der Chrijtenhett — 
Gr ift ein jiingrer Sohn nur jeines Haufes, 
Nits nennt er fein als feinen Rittermantel ; 
Drum fieht er jedes Biedermannes Gli 
Mit fheelen Augen gift’ger Mibgunft an. 
Dir hat er langft den Untergang gefdworen ~ 
Nod) ftehft du unverfehrt — Willft du ertwarten, 
Bis ex die bdfe Luft an dir gebiigt? 
Der {luge Mann baut vor. 
Stauffacher. 
Was it zu thun? 
Gertrud (tritt naher). 
So hire meinen Rat! Du weift, wie hter 
Bu Sdhiwy; fic) alle Nedlidhen beflagen 
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Ob diefes Landvogts Geis und Wiiteret. 

So siveifle nidjt, Daf fie dort dritben auch 

Sn Unterwalden und im Urner Land 

Des Dranges miid’ jind und de harten Jobs — 
Denn twie der Gefler hier, fo jcafft es frech 

Der Landenberger dritben tiberm Gee — 

€3 fommt fein Fifcerfahn zu uns hertiber, 

Der nicht ein neues Unbeil und Gewalt- 
Beginnen von den Vsgten uns verfiindet. 

Drum that’ e8 gut, dag euer etliche, 

Die’s redlic) meinen, ftill 3u Rate gingen, 

Wie man des Druds fid) mbdht’ erledigen; 

So acht’ id) wohl, Gott wiird’ eud) nidt verlaffen 
Und der geredsien. Sache ginadig fein — 

Hajt du in Uri Ffeinen Gaftfreund, fprich, 

Dem du dein Herz magit redlid) offenbaren? 


Staujffader, 
Der twadern Manner fenn’ ich viele dort 
Und angefehen grope Hervenleute, 
Die mir geheim find und gar wohl vertraut. 

(Gr fteht auf.) 
Srau, welden Sturm gefabrlider Gedanten 
Weft du miv in der ftillen Bruft! Mein Snnerftes 
Kehrft du ans Licht des Tages mir entgegen, 
Und twas ich mir zu denten. ftill verbot, 
Du fpridft’s mit leidhter Bunge fedlid) aus. 
— Haft du auch wohl bedacht, was du mir ratft? 
Die wilde Bwietradt und den Klang der Waffen 
Rufft du in dtefes friedgewohnte Thal — 
Wir wagten 8, ein fcwadhes Bol der Hirten, 
wt Kampf zu gehen mit dem Herrn der Welt? 
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Der gute Schein nur ijt’, tworauf fie warten, 

Um [oggulajjen auf dies arme Land 

Die wilden Horden ihrer Kriegesmadht, 

Darin zu fcalten mit des Siegers Redhten 

Und unterm Schein geredhter Biidtigung 

Die alten Freiheitsbriefe zu vertilgen, 
Gertrud. 

Shr fed aud Manner, wifjet eure Art 

Zu fiihren, und dem Mutigen hilft Gott! 
Stanffadjer. 

D Web! Cin furdtbar wiitend Sdhrecnis ift 
Der Krieg; die Herde fclagt ex und den Hirten, 
Gertrud. 

Ertragen mup man, was der Himmel fendet; 
Unbilliges ertragt fein edles Herz. 
Stanffader. 
DieS Haus erfreut dich, das wir neu erbauten. 
Der Krieg, der ungeheure, brennt e3 nieder. 
Gertrud. 

Wipe? id) mein Herz an zeitlid) Gut gefeffelt, 
Den Brand warf’ ic) hinein mit eigner Hand. © 
Stauffacer. 

Du glaubjt an Menfdlidfeit! C3 fdont der Krieg 

Wud nidt das zarte Kindlein in der Wiege. 
Geet” Gertrud. 

Die Unfdhuld hat im Himmel einen Freund! 

— Gieh vorwarts, Werner, und nidt hinter did! 
Stauffadher. 

Mir Manner fonnen tapfer fedjtend fterben; 
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Weld) Sdhickfal aber twird bas eure fein? 
Gertrud. 


Die lebte Wahl fteht aud) dem Sd wadhften offen, 
Gin Sprung von diefer Briide macht mid fret. 


Stauffacher (jtiirst in igre Mrme). 


330 Wer fold) ein Herz an fetnen Bujen driidt, 
- Der fann fiir Herd und Hof mit Freuden fedhten, 
Und feines Kinigs Heermadt fitrdtet er — 
Nad Uri fahr’ ich ftehnden Fupes gleich, 
Dort lebt ein Gajtfreund muir, Herr Walther Fiirft, 
335 Der itber diefe Zeiten denft twie id. 
Wud) find’ id) dort den edeln Bannerherrn 
Von AWttinghaus — obgleic) von hohem Stamm, 
Liebt er das VolF und, ehrt die alten GSitten, 
Mit ihnen beiden pfleg?. id) Rats, wie man 
340 Der Landesfeinde muitig fic) erwehrt — 
Leb wohl — und, weil id) fern bin, fiibre du 
Mit Mugem Sinn das Regiment de3 Haufjes — 
Dem Pilger, dev zum Gotteshauje twallt, 
Dem frommen Mind, der fiir fein RKofter fammelt, 
345 Gieb reidlid) und entlaf thn woblgepflegt. 
Stauffachers Haus ‘berbirgt fic) nidt. Bu duferft 
Am offnen Heerweg fteht’s, ein wirtlid) Dad 
Sir alle Wandrer, die des Weges fahren. 


Sndem fie nad) dem Hintergrund abgehen, tritt Wilhelm Tell mit 
Baumgarten vorn auf die Scene. 


Fell (su Baumgarten), 


Shr habt jest meiner tweiter nidt vonndten, 
350 Bu jenem Haufe gehet ein; dort twobhnt 
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Der Stauffader, ein Vater der Bedrangten. 
— Dod fieh, da ijt er felber — Folgt mir, fommt! 


(Gehen auf ibm gu; die Scene verwandelt fid.) 


Dritte Scene. 
Offentlidjer Blak bet Wtorf. 

Auf einer Anhshe tm Hintergrund fieht man eine Fefte bauen, welde 
{chon fo weit gediehen, daf fich die Form des Ganjen darftellt. Die 
hintere Seite tft fertig, an der vordern wird eben gebaut, da Geriifte 
fteht noch, an welchem die Werfleute auf und nieder fteigen; auf 
dem hichften Dach hingt der Schieferdecter — Wes ift in Bewegung 
und Wrbeit. 


Hronvogt, Meifter Steinmes. Gefellen und 
Handlanger. 


wronvogt 
(mit Dem Stabe, treibt Die Arbeiter). 
MNidt Tang’ gefetert, frijd)! Die Mauerjteine 
Herbei, den Kalf, den Mirtel zugefahren! 
355 Wenn der Herr Landvogt fommt, dah er das Werk 
Gewadjen fieht — Das jchlendert tvie die Sdneden. 
(Bu zwei Handlangern, weldhe tragen.) 
Heipt das geladen? Gleid) das Dopyelte! 
Wie die Dagdiebe ihre Pylidht beftehlen! 
GErjter Gefells : 
Das ift dod) hart, dah wiv die Steine felbft 
360 Bu unferm Twing und RKerfer follen fahren! 
oronvogt, 
Was murret ihr? Das ijt ein fchledhtes Volk, 
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Bu nidts anftellig, als das Vieh zu melfen 
Und faul herum gu fclendern auf den Bergen. 
MWiter Mann (rupt aus. 
Sc fann nidt mehr. 
Sronvogt (fHiittelt tyn). 
orijd, WAlter, an die Wrbeit ! 
Grjter Gefell. 
Habt Shr denn gar fein Cingeweid’, dak hr 
Den Greis, der faum fic) feiber fdleppen fann, 
Bum harten Frondien|t tretbt ? 
Meijter Steinmey und Gefellen. 
8 ift himmelfdreiend! 
oronvogt. 
Sorgt ihr fiir eud); ic) thu’, was meines Wmts. 
Bweiter Gefell. 
Sronvogt, wie wird die Fefte denn fic) nennen, 
Die wir da baun? 
Sronvogt, 
Swing Wri foll fie heipen; 
Denn unter diefes Yod) wird man eud) beugen. 
Gefellen. 


Biving Uri! 
Srouvogt. 


Nun, was giebt’s abet zu Lachen? 
Bweiter Gefell. 
Mit diefem Hauslein wollt Shr Uri swingen? 
Grifter Gejell. v 


Lap fehn, wie viel man folder Maulwurfshaufen 
Mug iiber "nander fegen, bis ein Berg 
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Draus wird, wie der geringfte nur in Uri! 
(Bronvogt geht nad dem Hintergrund.) 
Meijfter Steinmes. 
Den Hammer werf’ id) in den tiefften See, 
Der mir gedtent bet diefem Fludgebaude! 
TellLund Stauffader fommen. 


Staujffadher, 
D, hat’ id) nie gelebt, um das gu fchauen ! 
. Tell. 
z8o Hier ift nicht gut fein. Laft uns weiter gehn. 
Stauffader. 


Bin ich zu Uri, in der Frethett Land? 


Meifter Steinmes. 

D Herr, wenn Shr die Keller erft gefehn 
Unter den Tiirmen! Sa, wer die betwohnt, 
Der wird den Hahn nicht fiirder frahen Hiren, 

Stanffacher. 

385 0 Gott! 

Steinmess. 
Sebht diefe Flanfen, diefe Strebepfeiler, 
Die ftehn, wie fir die Giwigteit gebaut! 

Tell. 
Was Hande bauten, ‘fonnen Sande ftiirzen. 
(Nad den Bergen geigend.) 

Das Haus der Freihett hat uns Gott gegriindet. 


Man hort eine Trommel, e8 fommen Leute, die einen Hut auf etner Stange 
tragen, ein Unsrufer folgt ihnen, Weiber und Kinder Dringen tumuls 


tuarijh nad. 
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Crfter Gefell. 
Was will die Trommel? Gebet act! 
Meijter Steinmet. 
Was fiir 
Cin Faftnadtsaufgug, und was foll der Hut? 
Musrufer. 
wt des Kaifers Namen! Héret! 
Gefellen. 
Still dod! Hbret! 
Musrufer. 
Dor febet diefen Hut, Manner von Uri! 
Aufridten wird man ihn auf hoher Saule, 
Mitten in Ultorf, an dem hidhften Ort, 
Und diefes iff des Landvogts Will’ urd Meinung: 
Dem Hut foll gleide Chre wie ihm felbft gefdebn, 
Man foll ihn mit gebognem RKnie und mit 
Cnthloftem Haupt verehren — Daran will 
Der Konig die Gebhorjamen erfennen. 
Verfallen ift mit feinem Leib und Gut 
Dem Kéinige, wer das Gebot veradhtet. 
(Das Volk ladt laut auf, die Trommel wird geriihrt, fie gehen 
voriiber.) 
Crjter Gefell. | 
Weld) neues Unerhirtes hat der Vogt 
Sid ausgefonnen! Wir nen Hut verehren! 
Sagt! Hat man je vernommen von Ddergleidjen ? 


Meijter Steinmers, 


Wir unfre Kniee beugen einem Hut! 
Lreibt er fein Spiel mit ernjthaft twitrd’gen Leuten ? 
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Grfter Gefell. / 
Miir’s nod) die faiferlide Rron’! So ift’s 
Der Hut von Ofterveidh ; id) fah ihn hangen 
gro Uber dem Thron, two man die Leben giebt! 
Meifter Stetumet. 
Der Hut von Djterreid ! Gebt acht, e8 ift 
Gin Fallitri€, uns an Oftreid) zu vervaten! 
Gefellen. 
Rein Ehrenmann wird fid) dev Sdmad percents 
Meijter Steiumet. 
Rommt, Lat uns mit den andern Nbred’ nehmen. 
(Sie gehen nad der Liefe.) 


Tell Gum Stauffader). 
arg Shr twijfet nun Bejdeid. Lebt wohl, Hery Werner! 
Stauffacder. 
Wo wollt She hin? O, etlt nidjt fo von dannen ! 
Tell, 
Mein Haus enthehrt des Vaters. Lebet twohl! 
Stauffader. 
Mir ift das Herz fo poll, mit Cuch zu reden, 
Tell, 
Das fcwere Herz wird nicht durd) Worte Leidt. 
Stanffacher. 
420 Dod) finnten Worte uns zu Thaten fiihren. 
Tell, 
Die einz’ge That ijt jebt Geduld und Sdiweigen. 
Stanffadher, 


Goll man ertragen, was unleidlicy tft? 
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Tell. 
Die fcnellen Hervfder find’s, die fur; regieren. 
— Wenn fic) der Zohn erhebt aus feinen Schliinden, 
425 Lofdt man dte Feuer aus, die Sdhiffe fuden 
Cilends den Hafen, und der madt’ge Geift 
Geht ohne Schaden fpurlos tiber dte Erde. 
Cin jeder Tebe ftill bet fid) daheim; 
Dem Friedlicden gewabhrt man gern den Frieden. 
Stauffacjer. 
430 Meint Shr? 
en, 
Die Sdlange ftidht nidjt ungereist. 
Sie twerden endlid) dod) von felbjt ermiiden, 
Wenn fie die Lande rubig bleiben fehn. 


Stauffader. 
Wir fonnten viel, wenn wir zujammen ftiinden. 
Tell, 
Beim Schiffbrud hilft der Cingelne fich Leichter. 
Stanjffader, 
435 So falt verlapt Yhr die gemeine Sache? 
Tell. 
Gin jeder ;ablt nur fier auf fic) felbft. 
 Stanffader, 
Verbunden werden aud) die Schwadhen madhtig. 
Tell, 
Der Starte ift am madtigften allein. 
Stauffader. 


So fann das Vaterland auf Cudh nicht zablen, 
440 Wenn e3 vergiveiflungspoll zur Notwebr gretft ? 
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Tell (giebt iym die Hand). 
Der Tell holt ein verlornes Lamm bom Whgrund 
Und follte feinen Freunden fid) entziehen? 
Doh, was ihr thut, laft mid) aus eurem Rat, 
Sch fann nidt lange priifen oder wabhlen; 
sas Bediirft iby meiner zu beftimmter Dayal; 
Dann ruft den Tell, e3 foll an mir nicht feblen. 
(Wehen ab ju verjdhiedenen Seiten. Gin ploglidher Wuflauf entiteht um 
das Geriifte.) 
Meijter Steinmess (cilt hin). 
Was giebt’s? 
Erjfter Gefell (tommt vor, rufend). 
Der Shhieferdeder ift bom Dad) geftiirgt. 
Bertha mit Gefolge. 
Bertha (itiirst herein). 
Xft ex zerichmettert ? Iennet, rettet, helft — 
450 Wenn Hilfe miglid, rettet, hier iff Gold — 
(Wirft ihr Gefdmeide unter das Bolf.) 


Meifter. 


Mit Eurem Golde — Ales ijt Cud) feil 
Um Gold; wenn Shr den Vater von den RKindern 
Gerifjen und den Mann von feinem YWeibe, 
Und Sammer habt gebradt tiber die Welt, 
4g5 Denkt Shr’s mit Golde gu vergiiten — Gebt! 
Wir waren frohe Menfdyen, el’ Shr famt; 
Mit Cuch ift die Vergiweiflung eingezogen. 
Bertha Gu dem Fronvogt, dev suriidtommt). 


Vebt er? 
(Fronvogt giebt ein Beidhen des Gegenteil3.) 
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O unglidjel’ ges Schlog, mit Fliiden 
Erbaut, und Fliice werden did) betwohnen! 
(Gebt ab.) 


Dierte Scene. 
Walther Fiirfts Wohnung. 


Walther Fitrft und Arnold vom Meldthal treten pugleidh 
ein bom verjhiedenen Seiten. 
Meldthal, 
460 Herv Walther Fitrft — 
Walther Fiirft. 
Wenn man uns tiberrafdte! 
Bleibt, wo Bhr feid. Wir find umvingt von Spahern. 
Meleythal, 
Bringt hv mir nidts von Unterwalden? nichts 
Bon meinem Vater? Nicht ertrag’ ich’s linger, 
WZ ein Gefangner miigig hier zu liegen. 
465 Was hab’ id) denn fo Straflides gethan, 
Um mid) gleid) einem Miérder zu verbergen? 
Dem freden Buben, der die Odfen mir, 
Das trefflihfte Gejpann, vor meinen Augen 
Weg wollte treiben auf des Vogts Gebeif, 
470 Hab’ id) den Finger mit dem Stab gebroden. 
Walther Fiirft. 
wor feid zu rafd. Der Bube war des Vogts ; 
Von Curer Obrigheit mar ev gefendet. 
Shr watt in StraP gefallen, muptet ud, 
Wie fdhwer fie war, der Bupe fcbweigend fiigen. 
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Meelehthal. 
Grtragen follt’ id) die leidtfert’ge Rede 
Des Unveridhhamten: ,,Wenn der Bauer Brod 
Moll’ effen, mig’ ev felbft am Pfluge ately 1 
Sn die Seele fdynitt mir’s, als der Bub die Odhfen, 
Die fchdnen Tiere, von dem Pfluge jpannte ; 
Dumpf briillten fie, als hatten fie Gefiihl 
Der Ungebithr, und ftiefen mit den Hdrnern ; 
Da tibernahm mid) der geredjte Zorn, 
Lnd meiner felbft nidt Herr, fdblug td) den Boten. 
Walther Viirit. 
D, faum beswingen wir das eigne Hery ; 
Wie foll vie rajde Sugend fic) bexthmen! 
Meldthal. 
Mid) jammert nur der Vater — Er bedarf 
Go fehr der Pflege, und fein Gohn tft fern. 
Der Vogt ijt ihm gebhaffis, weil ev ftets 
Fir Redjt und Fretheit redlic) hat geftritten. 
Drum werden fie den alten Mann bedrangen, 
Und niemand ijt, der thn vor Unglimpf fcbitbe. 
— Werde mit mir, was will, id) mus hintiber. 
Walther Fiirit. 
Grwartet nur und fat Cud) in Gedulb, 
Bis Nadhricht und heritberfommt vom Walde. 
— 3h hire flopfen, geht — Vielleicht ein Bote 
Bom Landvogt — Geht hinein — Shr fetd in Uri 
Nicht ficjer vor des Qandenbergers Wrm ; 
Denn die Tyrannen reidjen fid) die Hande. 
Meldhthal. 
Gie Iehren uns, was wir thun follten. 
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Walther Fiirft. 

Gebt! 

woh ruf? Cud) wieder, wenn’s hier fider ift. 
(Meidhthal geht hinein.) 

Der Ungliidfelige, id) darf ihm nidht 
Geftehen, was mir Bifes fdwant — Wer Flopft ? 
So oft die Thitre raufdt, erwart? id) Ungliid. 
Verrat und Argwohn laufdt in allen Eden; 
Bis in das Ynnerfte der Haufer dringen 
Die Boten der Gewalt; bald that’ e3 not, 
Wir hatten Sdlof und Riegel an den Thiiren. 


(Er Hffnet und tritt erftaunt juriid, ba Werner Stan ffader 
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hereintritt.) 
Was feh’ id? Bhr, Herr Werner! Nun, bet Gott! 
Cin twerter, teurer Gaft — Kein befrer Mann 
Sit tiber diefe Sdhwelle nod) gegangen. 
Seid hoch willfommen unter meinem Dach ! 
Was fithrt Cud) her? Was fucht Nbr hier in Uri? 


Stauffadjer (ipm die Sand reidend), 

Die alten Zeiten und die alte Schweis. 
Walther Fiirjt. d 

Die bringt Shr mit Cud) — Sieh, mir wird fo twobl, 
Warm geht das Herz mir auf bei Gurem Unblic; 
— Sebt Cuch, Herr Werner — Wie verliefet Shr 
Grau Gertrud, Cure angenehme Wirtin, 
Des weifen Shergs hodhverftind’ge Todhter ? 
Von allen Wandrern aus dem dDeutfden Land, 
Die tiber Meinrads Bell nad) Welfdjland fabren, 
Itiithmt jeder Cuer gajtlic) Haus — Dod) fagt, 
Kommt Shr fo eben frifdh von Flitelen her 
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Und habt Cuch nirvgend jonjt nod) umgefebn, 
Ch’ Shr den Fuk gefesht auf diefe Schtwelle? 


Stauffadher (jest fic). 
Wohl ein erftaunlid) neues Werk hab’ id 
Bereiten fehen, das mid) nicht erfreute. 
Walther Fiirft. 
D Freund, da habt Shr’s gleid) mit einem Blide! 
Staujfadjcr, 
Gin foldhes ift in Uri nie getvefen — 
Seit Menfdendenfen war fein Tiwinghof hier, 
Und feft war feine Wohnung als das Grab. 
Walther Fiirft. 
Gin Grab der Freiheit i's. Yhr nennt’s mit Namen, 
Stauffacer, 
Herr Walther Fiirft, ich will Cu) nidt verhalten, 
Nicht eine miif’ge Neugier fiihrt mid her; 
Mid) driiden fchwere Sorgen— Drangfal hab’ td 
Zu Haus verlaffen, Drangfal find’ id) hier. 
Denn ganz unleidlich ift’3, was wir erdulden, 
Und diejes Dranges tft Fein Biel zu jebn. 
Fret war der Schweizer von uralters her, 
Wir find’s gewohnt, dab man uns gut begegnet, 
Gin foldes war im Lande nie erlebt, 
Solang’ ein Hirte trieb auf diefen Bergen. 
Walther Fiirft. 
Ya, e8 ift ohne Beifptel, wie fie’ tretben! 
Aud unfer edler Herr von WAttinghaufen, 
Der noc die alten Zeiten hat gefehn, 
Meint felber, eS fet nidjt mehr zu ertragen. 
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Staunffader. 


Wud) dritben unterm Wald geht Sdweres vor, 
Und blutig wird’s gebiigt — Der Wolfenfdhiefen, 
Des Kaijers Vogt, dev auf dem Rofberg haufte, 
Geliijten trug er nach verbotner Frudt; 
Baumgartens Weib, der haushalt zu Whellen, 
Wollt? ev gu frecher Ungebiihr mifbrauden, 
Und mit der Wet hat ihn der Mann erfdlagen. 
Walther Fiirft, 
OD, die Gericdhte Gottes find geredht! 
— Gaumgarten, fagt Shr? Cin befceidner Mann! 
Cr ift gevettet dod und wohl geborgen ? 
Stauffadjer, 
Cuer Cidam hat ihn iibern See gefliidtet; 
Bet mir zu Steinen halt’ ich ihn verborgen — 
—MNod Greulichers hat mir dervfelbe Mann 
Beridhtet, was zu Sarnen ijt gefdehn; 
Das Herz mu jedem Biedermanne bluten. 
Walther Piirft (aufmertiam). 
Sagt an, was ift’3? 
Stanffader, 

wm Meldthal, da, wo man 
Ciniritt bei Kerns, wobhnt ein gerechter Mann, 
Sie nennen ihn den Heinrich von der Halden, 
Und feine Stimm’ gilt tas in der Gemeinde, 


Walther Fiirft, 


Wer fennt ihn nidt! Was ifs mit ihm? Bollendett 


Stauffacher. 
Der Landenberger biifte feinen Sohn 
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Um fleinen Feblers willen, lieh die Oden, 

Das bejte Paar, ihm aus dem Pfluge fpannen ; 

Da {cdhlug der Knab’ den Knecht und wurde fliichtig. 
Walther Fiirft (in Hsdfter Spannung). 

Der Vater aber — fagt, twie jteht’s um den? 


Staujffadher. 


Den Vater lat der Landenberger fordern, 
Bur Stelle fchaffen fol er ihm den Gobn, 
Und da der alte Mann mit Wahrheit fdhwéert, 
Gr habe von dem Fliidtling feine Kunde, 
Da lapt der Vogt die Folterinedhte fommen — 


Walther Fiirjt 
(jpringt auf und will in auf die andere Seite fiihren). 
©, ftill, nichts mehr! 
Stauffadher (mit fteigendem Ton). 
nolt mir der Sohn entgangen, 
So hab’ id) Dich!” — Luft thn gu Boden iwerfen, 
Den fpib’'gen Stahl ihm in dite Augen bohren— 
Walther Fiirjt. 
Barmber;’ ger Himmel! 
Melhthal (jtiirgt heraus). 
Sn die Augen, fagt Bhr? 
Stanjffadher (erjtaunt ju Walther Fiirjt). 
Wer ift der Siingling ? 
Melehthal 
(fabt thn mit frampfhafter Heftigfeit). 
Jn die Wugen? Medet! 
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Walther Fiirft. 
D der Bejammernsiwiirdige! 
Stauffader, 
Wer it’s? 
(Da Walther Fiirft ihm ein Beidhen giebt.) 
Der Sohn if’s? WAllgerechter Gott! 
Meelehthal. 
Und id 
Muk ferne fein! — Jn feine beiden Wugen ? 
Walther Fiirit. 
Beswinget Cud)! Crtragt e3 wie ein Mann! 
Melhthal. 
585 Um meiner Schuld, um meines revels twillen! 
— Blind alfo? Wirklid) blind, und ganz geblendet? 
Stauffader, 
Sd fagt’s. Der Duell des Sehns ijt ausgefloffen, 
Das Licht der Gonne fchaut er niemals wieder. 
Walther Hiirft. 
Sdhont feines Schmerzens! 
Melhthal. 
Niemals! niemals wieder ! 
(Gr driidt die Hand vor die Augen und fchweigt einige Ntomente, 


Dann wendet er fic) von dem einen 3 dem andern und fpridjt mit 
fanfter, von Thrinen erftidter Stimme.) 


sgo OD, eine edle Himmelsgabe ijt 
Das Licht des WAuges — Alle Wefen leben 
Yom Lidhte, jedes gliidliche Gefdop— — 
Die Pflange felbjt fehrt freudig fic) gum Lidte. 
Und er muf fihen, fiiblend, in der Nadht, 
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Sm ewig Finftern — ihn erquidt nidt mehr 

Der Matten warmes Griin, der Blumen Sdhmels ; 
Die roten Firnen fann er nidt mehr fdauen— 
Sterben ijt nidts — dod) Leben und nicht feben, 
Das ijt ein Ungliié — Warum feht ihr mid 

So jammernd an? Bch hab’ givet frifdhe WAugen 
Und fann dem blinden Vater feines geben, 

Nicht einen Sdhimmer yon dem Meer des Lidjts, 
Das glanzvoll, blendend mir ins Wuge dringt. 


Stauffadjer, 


Nh, ich muf Curen Yammer nod) vergripern, 
Statt ihn zu heilen — Er bedarf nod) mehr! 

Denn alles hat der Landvogt ihm geraubt ; 

Nidts hat er ihm gelafjen als den Stab, 

Um nadt und blind von Thiir zu Thitr zu wandern, 


Melhthal. 


Nichts als den Stab dem augenlojen Greis ! 

Wes geraubt und aud) das Licht der Sonne, 

De3 Mrmften allgemeines Gut — Vest rede 

Mir feiner mehr von Bleiben, von Verbergen! 
Was fiir ein feiger Clender bin id, 

Dap id) auf meine Sicherheit gedadt 

Und nit auf deine! — Dein geliebtes Haupt 
His “Pfand gelaffen in des Wiitrids Handen! 
Feigher;’ ge Vorfidt, fahre hin — Auf nidts 
MZ blutige Vergeltung will id) denfen. 

Hiniiber will id) — Keiner foll mid) halten — 
Des Vaters Auge von dem Landvogt fordern — 
Aus allen feinen Reifigen heraus 

Will id) ihn finden — Nidhts liegt mir am Leben, 
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Wenn id) den heifen, ungeheuren Schmerz 
Su jeinem Lebensblute ible. 
(Gr will gehen.) 
Walther Fiirft. 

Bleibt ! 
Was finnt Shr gegen ihn? Cr fibt 3u Sarnen 
Wuf feiner Hohen Herrenburg und fpottet 
Obnmadt’ gen Borns in feiner ficern Fefte, 


Meldhthal, 
Und wohnt? ex droben auf dem GCispalaft 
Des Sdhrekhorns oder hiher, wo die Sungfrau 
Seit Cwigkeit verfdleiert figkt — ich mace 
Mir Bahn gu ihm; mit gwanzig iinglingen, 
Gefinnt twie ich, zerbrech’ ich feine Fefte. 
Und twenn mir niemand folgt, und wenn ihr alle, 
Hur eure Htitten bang und eure Herden, 
Cud) dem Tyrannenjode beugt — die Hirten 
Will ic) zufammenrufen im Gebirg, 
Dort, unterm freien Himmelsdache, two 
Der Sinn nod) frifd) ijt und das Herz gefund, 
Das ungeheuer Graplide ergahlen. 


Stauffader (ju Walther Fiirft). 
Es ijt auf feinem Gipfel — Wollen wir 
Erwarten, bis das Nuferfte — 

Melehthal. 
Weld Muherftes 

Sit nod) gu fiirdjten, wenn der Stern des Wuges 
wt feiner Hodhle nicht mehr ficher ijt? 
— Sind wir denn webrlos? Wozu lernten wir 
Die Armbruft fpannen und die fchwere Wudht 
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Der Streitart {dhwingen? Sedem Wefen ward 
Gin Notgewehr in der Versweiflungsangft. 

G3 ftellt fid) dev erfdhdpfte Hirfd) und zeigt 
Der Meute fein gefiirdtetes Geweih, 

Die Gemje reift den Yager in den Wbgrund — 
Der Pflugitier jelbft, der fanfte Hausgenof 
Des Menfden, der die ungeheure Kraft 

De Halfes duldfam unters Joc) gebogen, 
Springt auf, gereizt, twebt fein getwaltig Horn 
Und jdjleudert feinen Feind den Wolfen zu. 


Walther Fiirit. 
Wenn die dret Vande dadhten wie wir Ddret, 
So michten wir vielleiht etwas vermigen. 


Stanffacher. 


Wenn Urt ruft, wenn Unterivalden Hilft, 
Der Schwy3zer wird die alten Biinde ehren. 


Melethal. 
Grof ift in Unterwalden meine Freundfdhaft, 
Und jeder wagt mit Freuden Leib und Blut, 
Wenn ev am andern einen Riiden hat 
Und Sdhirm — O fromme Vater diefes Landes 
Yh ftehe nur ein Siingling swifden eud), 
Den Vielerfahrnen — meine Stimme mus 
Befcheiden fcweigen in der Landsgemeinde. 
Nicht, weil id) jung bin und nicht vtel erlebte, 
Berachtet meinen Rat und meine Itede; 
Nicht liiftern jugendlidces Blut, mid) treibt 
De8 hichften Sammers fcpmerzlihe Getwalt, 
Was aud) den Stein des Felfen mug erbarmen. 
Yhr felbjt feid Vater, Haupter eines Haujes, 
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Und wiinfdt eud) einen tugendhaften Sohn, 
Der eures Haupted heil’ge Loden ehre 

Und eud) den Stern des Wuges fromm bewadje. 
D, weil ihr felbjt an eurem Leib und Gut 
Nod) nidjts erlitten, eure Wugen fic 

Nod frifd) und hell in ihren Kreifen regen, 

So fet eucdy darum unfre Not nidt frembd. 
Wud) tiber eud) hangt das Tyrannenfdwert, 
Shr habt das Land von Oftreid) abgewendet ; 
Kein andeves tar meines Vaters Unredht, 

Shr feid in gleicher Mitfcdhuld und Verdammnis, 


Stauffadher Gu Walther Fiirft). 
Befdhliebet Shr! Sch bin bereit, zu folgen. 
Walther Fiirft. 
Wir wollen hiren, was die edeln Herrn 
Von Sillinen, von WAttinghaufen raten — 
wor Name, denk id), wird uns Freunde twerben. 


Meldthal. 
Wo ijt ein Name in dein Waldgebirg 
Chriviirdiger alS Curer und der Cure? 
An folher Namen edhte Wahrung glaubt 
Das Volk, fie haben guten Klang im Lande. 
wor habt ein reides Erb’ yon Vatertugend 
Und habt e3 felber reid) vermehrt — Was braudt’s 
Des Cdelmanns? Laft’s uns allein vollenden! 
Waren wir dod) allein im Land! Sch meine, 
Wir wollten uns fdyon felbft zu fdirmen twiffen. 
Stauffader. 
Die Cdeln drangt nicht gleide Not mit uns; 
Der Strom, der in den Niederungen twiitet, 
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Bis jest hat er die Hihn nod nidt erreicdht — 
Dod ihre Hilfe wird uns nit entftehn, 
Wenn jie das Land in Waffen erft erbliden. 
Walther Fiirft. 
Wire ein Obmann jiwifdhen uns und Oftreidh, 
So michte Recht entfdeiden und Gefeg. 
Doc) der uns unterdriidt, ijt unfer Raitfer 
Und hidfter Nidter — jo mup Gett uns helfen 
Durd unfern Wrm — Crforfdhet Fhr die Manner 
Von Sdhwy3, ich) will in Urt Freunde twerben; 
Wen aber jfenden wir nach Unterwwalden? — 
Meldhthal. 
Mid) fendet hin — Wem lag’ e8 naher an — 
Walther Fiirft. 
Soh geb’s nidt yu; hr feid mein Gaft, ih mug 
Gir Cure Sicherheit getwabhren! 
Melehthal. 
Lapt mich! 
Die Schlidje fenn’ ic) und die Felfeniteige; 
ud) Freunde find’ id) gnug, die mid) dem Feind 
Berhehlen und ein Obdad) gern gewabren. 
Stanffacher 
aft ihn mit Gott hiniitber gehn! Dort driiben 
Sft fein Verriter — So verabfdjeut tft 
Die Tyrannet, dap fie fein Werlzeug findet. 
Aud der Alzeller foll uns mid dem Wald 
Genofjen tverben und das Land erregen. 
Meldthal. 
Wie bringen wir uns fidre Kunde zu, 
Dak wir den Argwohn der Tyrannen taufden? 
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Stauffacher. 


Wir fonnten uns zu Brunnen oder Treib 
Verfammeln, two die Kaufmannsfdiffe Landen. 


Walther Fiirft. 


So offen diirfen wir das Werk nicht treiben. 
— Hirt meine Meinung: Links am See, wenn man 
Nad Brunnen fahrt, dem Mythenftein grad’ itber, 
Liegt eine Matte heimlid) im Gehil;, 
Das Rit li heipt fie bet dem Bolf der Hirten, 
Weil dort die Waldung ausgereutet ward. 
Dort ift’8, wo unjre Landmark und die Eure 

(Bu Meldthatl) 
Bujammengrenjen, und in furzer Fabrt 

(Bu Stauffader) 
Trigt Cud) dev leidte Kahn von Schwyz heritber. 
Auf den Pfaden fonnen twir dabhin 
Bet Nachtseit wandern und uns ftill beraten. 
Dabhin mag jeder zehn vertraute Manner 
Mitbringen, die herzeinig find mit uns, 
So finnen wir gemeinfam das Gemeine 
Befpreden und mit Gott e8 frifd) befdliefen. 


Stauffacher. 


So fer’s! Yebt reidht mir Cure biedre Rechte, 
Heidt Yhr die Cure her, und fo wie wir 
Dret Manner jeho unter uns die Hande 
Sujammenfledten, redlidh, ohne Falfch, 

So wollen wir dret Vander aud zu Sdug 
Und Trug zujammenftehn auf Tod und Veben! 
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Walther Fiirft und Meeldthal. 
Wuf God und Leben! 


(Gie halter die Hinde nod) einige Paufen lang gufamimengeflodten 
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und jdjweigen.) 
Melethal. 

Blinder, alter Vater! 
Du fannft den Tag der Freiheit nidt mehr fdauen; 
Du follft ibn hiren — Wenn von Alp gu Alp 
Die Feuerzeidhen flammend fic) erheben, 
Die feften Sdloffer der Tyrannen fallen, 
Yn deine Hiitte foll der Schweizer wallen, 
Qu deinem Obhr die Freudenfunde tragen, 
Und bell in deiner Nacht foll e3 div tagen! 


(Gie gehen auseinander.) 


Bweiter Aufiueg. 





Gdelhof des Freiferrn von Attinghaufen. 


Gin gotifder Gaal, mit WappenfdHildern und Helmen vergiert. Der 
Sreiherr, ein Greis von fiinfundadtzig Sahren, von hoher, edler 
Statur, an einem Stabe, worauf ein Gemfjenhorn, und in ein 
Pelzwams gefleidet. Kuont und nod) feds Knedte ftehen um 
ihn her mit Recdhen und Senjen. —Ulrid von Ruden; tritt ein 
in Ritterfleidung. 


Jiudengz, 
Hier bin ich, Oheim — Was ift Euer Wille? 
Mttinghaufer, 
Erlaubt, daf id) nad altem Hausgebrauch 
755 Den Friihtrunt erjt mit meinen Knedten teile. 
(Gr trinft aus einem Becher, Der Dann in der Reihe herumgeht.) 
Sonft war ic) felber mit in Feld und Wald, 
Mit meinem Wuge ihren Fleif regierend, 
Wie fie mein Banner flihrte in der Sdhlacht; 
webt fann ic) nidjts mehr, als den Schaffner machen, 
76o Und fommt die tyarme Gonne nidjt gu mir, 
Sh fann fie nidjt mehr juden auf den Bergen. 
Und fo in enger ftets und engerm Kreis, 
Betweg’ ich mic) dem engeften und legten, 
Wo alles Leben ftill fteht, Langjam 3u. 
765 Mein Schatten bin id) nur, bald nur mein Name, 
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Kuoni Gu Rudeng mit dem Bedjer). 
Sh bring’s Cud, Sunfer. 
(Da Rudenz zaudert, Den Becher 3u nehmen.) 
Trinket frifd! C3 geht 
Aus einem Beder und aus einem Herzen. 
Nttinghaufer, 
Geht, Kinder, und wenn’s Feierabend ift, 
Dann reden wir aud) pon de3 Lands Gefdaften. 
(Knedte gehen ab} 
Uttinghaujen und Rudenz. 
Attinghanjer. 
Yh fehe dic) gegiirtet und geriiftet, 
Du willft nach Wltorf in die Herrenburg ? 
Jindens. 
Sa, Oheim, und id) darf nicht Langer faumen — 
Mittinghaufer (jegt fic). 
Haft du’s fo eilig? Wie? Sit deiner Sugend 
Die Beit fo farg gemeffen, dap du fie 
Wn deinem alten Oheim mut erfparen? 
Findeng, 
Yh fehe, dab Shr meiner nicht bediirft, 
Yh bin ein Frembdling nur in diefem Haufe. 
Mittingh afer 
(hat ifn lange mit Den Wugen gemuftert). 
Ya, leider bift du’s. Leider ift die Hetmat 
Zur Frembde dir geworden ! — Wii! Wt! 


780 Sch fenne dich nicht mehr. Sn Seide prangft du, 
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Wilhelm Cell. 


Die Pfauenfeder tragit du ftols zur Schau 

Und fdlagit den Purpurmantel um die Schultern; 
Den Landmann blidft du mit Veradtung an 

Und fdhamft did) jeiner traulidhen Begriifung. 


Finders, 
Die Chr’, die ihm gebiihrt, geb’ id) ihm gern; 
Das Recht, das er fid) nimmt, verweigr’ id) ihm. 


Uttinghaufer. 
Das ganze Land liegt unterm fcweren Zorn 
Des Kinigs — Yedes Biedermannes Her; 
Sit fummervoll ob der tyrannifden Getwalt, 
Die wir erdulden — Did allein rithrt nidt 
Der allgemeine Schmerz — Dich fiehet man 
Abtriinnig von den Deinen auf der Seite 
Des Landesfeindes jtehen, unfrer Not 
Hohnfpredend, nad) der leidjten Freude jagen 
Und bublen um die Fiirftengunft, indes 
Dein Vaterland von fdwerer Geiffel blutet. 


Jindengz, 


Das Land ijt fhwer bedvangt — Warum, mein Oheim ? 


Wer tjt’s, der eS geftiirzt in diefe Not? 

G8 fojtete ein cinjig Leicjtes Wort, 

Um augenbli€s des Dranges [03 3u fein 

Und einen gnad’gen RKaifer zu getwinnen. 

Wel ihnen, die dem Volf die Wugen halten, 
Daf e3 dem wahren Beften wrderitrebt! 

Um eignen Vorteils twillen hindern fie, 

Dah die Waldftitte nidt zu Oftreic) fawiren, 
Wie ringsum alle Lande dod) gethan, 

Wohl thut es ihnen, auf der. Herrenbank 
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Bu figen mit dem Cdelmann —— den KRaifer 
Wil man zum Herrn, um feinen Herrn zu haben. 


Nttingh afer. 
Mus id) das Hiren und aus deinem Munde! 


Fiudeng, 
Shr habt mich aufgefordert, lat mid) enden! 
— Weldhe Perfon ift’s, Oheim, die Bhr felbjt 
Hier fpielt? Habt Hhr nidt hihern Stolz, als hier 
Landammann oder Bannerherr zu fein 
Und neben diefen Hirten xu regieren? 
Mie? Bfr’s nicht eine rithmlidere Wabl, 
Bu huldigen dem fonigliden Herrn, 
Sid an fein glangend Lager anzujdliepen, 
AlZ ECurer eignen Knedhte Pair zu fein 
Und zu Gericht zu fipen mit dem Bauer? 
Attinghaufer. 
Nh, Uli! Wl! Bd erfenne fie, 
Die Stimme der Verfiihrung! Sie ergriff 
Dein offnes Obr, fie hat dein Herz vergiftet. 
Rudeng. 
Sa, ich) verberg’ e3 nicht — in tiefer Seele 
Sdhmerzt mid) der Spott der Frembdlinge, die uns 
Den Bauernadel fcjelten — Nicht ertrag’ th’s, 
Indes die edle Jugend rings umber 
Sic) Ehre fammelt unter Habsburgs Fahnen, 
Auf meinem Erb’ hier miifig fill gu liegen, 
Und bei gemeinem Tagewerk den Leng 
Des Lebens zu verlieren — Undersiyo 
Gefdhehen Thaten, eine Welt des Rubms 
Bewegt fid) glanzend jenfeits defer Berge — 
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Wilhelm Cell, 


Mir roften in der Halle Helm und Schild; 

Der Kriegsdrommete mutiges Getin, 

Der Heroldsruf, der zum Turniere [adet, 

Er dringt im dieje Dhaler nicht herein; 

Nichts als den Ruhreihn und der Herdegloden 
Cinfirmiges Geldut vernehm’ id hier. 


MAttinghaufen, 


BVerblendeter, bom eiteln Glanz verfiihrt! 
Veradhte dein Geburtsland! Shame dich 

Der uralt frommen Gitte deiner Vater! 

Mit heiben Thranen wirft du did) dereinft 
Heim fehnen nad den vaterlidjen Bergen, 

Und diefes Herdenreihens Melodie, 

Die du in ftokkem UUberdruf verfdmabft, 

Mit Sdhmerzensfehnfucht wird fie did) ergreifen, 
Wenn fie dir anflingt auf der fremden Erde. 
O, madtig ijt der Trieb des Vaterlands! 

Die frembde, falfdhe Welt ift nicht fiir dich; 
Dort an dem ftolzen RKaiferhof bleibft du 

Dir ewig fremd mit deinem treuen Herzen! 

Die Welt, fie fordert andre Tugenden, 

WIS du in diefen Thalern dir erworben. 

— Geh hin, verfaufe deine freie Seele, 

Nimm Land zu Lehen, werd ein Fiirftentnedht, 
Da du ein Selbjtherr fein fannft und ein Fiirft 
Auf deinem eignen Erb’ und freien Boden, 
Ah, Uli! Wilt! Bletbe bet den Deinen! 

Geh nicht nad) Wltorf —O, verlaf fie nicht, 
Die heil’ge Sache deines Vaterlands! 

— Sch bin der Leste meines Stamms — Mein Name 
Cndet mit mir. Da hangen Helm und Sdild; 


B65 


870 


875 


880 


885 


890 


A ALR BG, Ib DCC 49 


Die werden fie mir in das Grab mitgeben. 
Und muh id) denfen bei dem lebten Haud, 
Day du mein bredhend Auge nur eriwarteft, 
Um hingugehr vor diefen neuen Lehenhof 

Und meine edeln Giiter, die ich fret 

Bon Gott empfing, von Oftreid) zu empfangen! 


Rudenz, Xa 


Pergebens widerftreben wir dem Konig, 

Die Welt gehirt ihm; wollen wir allein 

Uns cigenfinnig fieifen und verftocen, 

Die Vanderfette ihm zu unterbreden, 

Die er gewaltig rings-um uns gezogen? 

Sein find die Marte, die Geridte, fein 

Die Kaufmannsftragen, und das Saumrof felbjt, 
Das auf dem Gotthard ziehet, mug thm zollen. 
Bon feinen Landern twie mit emmem Net 

Sind wir umgarnet rings und eingefdloffen. 

— Mird uns das Reid) befchiiben? Kann es felbft 
Sikh {chiiben gegen Oftreids wadhfende Gewalt? 
Hilft Gott uns nicht, fein Kaifer fann uns belfen. 
Was ift yu geben auf der Kaifer Wort, 

Wenn fie in Geldz und Kriegesnot die Stante, 
Die untern Schirm des Udlers fich gefliidtet, 
Rerpfanden diirfen und dem etd) perdupern ? 

— Nein, Oheim! Wobhlthat it’s und weife Vorfidt, 
In diefen fhweren Beiten der Partewung, 

Sid anzujdlieBen an ein maidtig Haupt. 

Die Raijerfrone geht von Stamm zu Stamm, 
Die hat fiir treue Dienfte fein Gedachtnis ; 


— Dod um den madht'gen Crbhermm wohl verdtenen, 


Heibt Saaten in die Zufunft ftreun. 
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Wilhelm Cell, 


MAttinghaufen, 
Bift du fo weife? 

Wilft Heller jehn als deine edeln Vater, 
Die um der Freiheit foftbarn Gdelftein 
Mit Gut und Blut und Heldenkraft gejtritten ? 
— Schiff nad Luzern hinunter, frage dort, 
Wie Oftreihs Hervfdhaft Lajtet auf den Sandern! 
Sie werden fommen, unfre Sdaf’ und Rinder 
Su zablen, unfre Wpen absumeffen, 
Den Hodflug und das Hodhgewilde bannen 
On unjern freien Waldern, ihren Sdhlagbaum 
An unjre Briiden, unfre Thore fegen, 
Mit unfrer Armut ihre Landerkiufe, 
Mit unferm Blute ihre Kriege zahlen — 
— Rein, wenn wir unfer Blut dran fesen follen, 
So fev’3 fiir uns — woblfeiler faufen wir 


Die Freiheit als die Knedhtfdaft ein! 


Fiudenz, 
Was finnen wir, 
Cin Volk der Hirten, gegen WAlbrechts Heere ! 


Attinghaufern, 


Vern’ diefes Volk der Hirten fennen, RKnabe! 
wey tenn’s, id) hab’ e3 angefiihrt in Sdladten, 
Sq hab’ es fechten fehen bei Favens. 

Sie follen fommen, un3 ein Jody aufswingen, 
Das wir entfdhloffen find nidt zu ertragen! 
— ©, lerne fiihlen, weldes Stamms du bift! 
Wirf nicht fiir eiteln Glang und wlitterfdein 
Die edjte Perle deines Wertes hin — 

Das Haupt zu heifen eines freien Bolfs, 
Das dir aus Liebe nur fic herglich weibt, 
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Das treulid) 3u dir fteht in Kampf und Tod — 

Das fet dein Stolz, des Adels rithme dtc) — 

Die angebornen Bande niipfe feft, 

YAns Baterland, ans teure, flies did) an, 

Das halte feft mit deinem ganjen Herzen! 

Hier find die ftarfen Wurzeln deiner Kraft ; 

Dort in der fremden Welt ftehft du allein, 

Gin jchwankes Rohr, das jeder Sturm zerknidt. 

D, fomm, du haft uns lang’ nicht mehr gejehn, 

Perfucd’s mit uns nur einen Tag — nur heute 

Geh nicht nad) Altorf — Hirft uP Heute nicht ; 

Den einen Tag nur fdenfe did) den Deinen! 
(Gr fapt feine Hand.) 


Finders. 
Yh gab mein Wort — Lagt mid — Yd bin gebunden. 
Attinghaujer 

(ligt feine Hand [o8, mit Erni). 
Du bLijt gebunden — Ja, Ungliidlider! 
Du bift’s, dod) nidjt durd) Wort und Sdwur, 
Gebunden bijt du durd) der Liebe Seile! 

(Rudenz wendet fid weg.) 

— Verbirg dich, wie du wilt. Das Fraulein ifs, 
Bertha von Brune, die zur Herrenburg 
Dich zieht, dich feffelt an des RKaifers Dientt. 
Das NRitterfraulein willjt du div ertwerben 
Mit deinem Wbfall von dem Land — Vetritg dich nicht! 
Dich anguloden, zeigt man div die Braut; 
Dod) deiner Unfcjuld ijt fie nicht befdieden. 


Sindeng. 
Genug hab’ id) gehirt. Gehabt Cud) wohl! Ge sebt ab. 


945 


95° 


955 


Auf den Felfen find Steige mit Gelandern, auch Leiter, vow denen 
man nadjher die Landlente herabfteigen fieht. Sm Hintergrunde zeigt 
fic) dev See, iiber weldhem anfangs ein Mondregenbogen 31 fehen ift. 
Den Profpect fchliefen hohe Verge, hinter welden nod) hihere Gis- 
gebirge ragen. 8 ift villig Nacht auf der Scene, nur der See und 


Wilhelm Cell 


MAttinghaufer, 

Wahnfinn’ ger Jiingling, bleh! — Gr geht dahin! 
Sch fann ibn nidt erhalten, nicht erretten — 
So ijt der Wolfenjdieben abgefallen 
Von feinem Land — fo werden andre folgen; 
Der fremde Rauber reift die Jugend fort, 
Gewaltjam ftrebend iiber unfre Berge. 
— D ungliidfe?ge Stunde, da dad Frembde 
wit diefe fttllLbegliidten Thaler fam, 
Der Sttten fromme Unfduld zu jerftiren! 

taatuete Dringt herein mit Mtact, das Alte, 
Das Wiird’ge fcheidet, andre Beiten fommen, 
€3 lebt ein andersdenfendes Gefdledht! 
Was thu’ id) hier? Gie find begraben alle, 
Mit denen id) gewaltet und gelebt. 
Unter der Erde fdon liegt meine Beit; 


Wohl dem, der mit der neuen nicht mehr braudt 3u Leben } 
(Gebt ab.) 


SHrweite Scene. 


Cine Wiefe, von hohen Felfen und Wald umgeben. 


die weifen Gletfher leudten im DMtondlidt. 


Meldthal, Baumgarten, Winkelried, Meier von 
Garuen, Surthart am Biihel, Arnold von Sewa, 
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Klaus von der Flite und nod) vier andere Landleute, 
alle berwaffnet. 
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Meldthal croc hinter der Scene), 
Der Bergiweg Hffnet fic), nur frifd) mir nad! 
Den Fels erfgnn’ id und das RKreuzlein drauf ; 
Mir find am Biel, hier ijt das Riitli. 
(Zreten auf mit Windlidtern.) 
Winkelried. 
Hord! 


Sewn, 
Gan; leer. 
Meier. 


3 ift nod) fein Landmann da, Wir find 


Die Erjten auf dem Plab, wir Untertvaldner. 


Meeledthal. 
Wie weit it’s in der Nadt? 
Bauntgarter, 
Der Feuerwachter 
Pom Selisberg hat eben Biwet gerufen. 


(Man Hirt in Der Ferne liuten.) 
Meteier. 
Still! Hord! 
Ant VBiihel. 
Das Mettenglidlein in der Waldfapelle 
Klingt hell heriiber aus dem Sdhwr3erland. 
Von der Flic. 
Die Luft ift rein und tragt den Schall jo weit. 
Melhthal, 
Gehn einige und giinden Meishol, an, 
Daf e8 loh brenne, wenn die Manner fommen ! 
(Zwei Landleute geben.) 
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Sewa, 
8 ift eine [chine Mondennadt. Der See 
Liegt rubig da als wie ein ebner Spiegel. 
Ant Viihel, 
Sie haben eine leidte Fabrt. 
Winkelried Geigt nad vem See). 
Ha, febt! 
975 Sebt dorthin! Sebt ihr nidts? 
Meier, 
Was denn? — Ya, foabhrlid! 
Cin Regenbogen mitten in der Nacht! 
Meldhthal, 
G8 ift das Lidt des Mondes, das ihn bildet, 
Von der Flic. 
Das ift ein feltfam wunderbares Zeiden! 
3 leben viele, die das nidt gefehn. 
Sewa. 
980 Gr ift doppelt; feht, ein blafferer fteht dritber. 
Baumgarten. 
Gin Nadhen fahrt foeben drunter weg. 
: Meldjthal, 
Das ift der Stauffadher mit feinem Rabn, 
Der Biedermann lift fic) nicht lang’ erwarten. 
(Geht mit Baumgarten nad dem Ufer.) 
Meier, 
Die Urner find e8, die am Langften faumen. 
Am Biihel. 
985 Sie miifjen weit umgehen durdh3 Gebirg, 
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Daf fie des Landvogts Kundfdaft hintergehen. 
(Unterdeffen haben die gwei Landleute in der Mitte des. Plages ein Jeuer 
ange3iindet.) 

Melehthal (am ufer). 


Wer ift da? Gebt das Wort! 
Stanffadher (von unten). 
Freunde des Landes. 


Mlle gehen nad) der Tiefe, den Kommenden entgegen. Wus dem 
Kahn fteigen Stauffader, Stel Reding, Hans auf der 
Mauer, Sirg im Hofe, Ronrad Hunn, tricep 
Smid, Soft von Weiler und nod) drei andere Landlente, 
gleihfallg bewaffnet. 


We (rufen). 
Willfommen! 
(Qndem die Ubrigen in der Liefe verweilen und fic) begritfen, fommt 
Meldthal mit Stauffader vorwarts.) 
Meeljthal. 
D Herr Stauffader! Sch hab’ ihn 
Gefehn, der mid nicht wiederfehen fonnte! 
p90 Die Hand hab’ ich gelegt auf feine Wugen, 
Und glihend Radhgefiihl hab’ id) gefogen 
us der erlofdnen Gonne feines Blids. 
Stauffader. 
Sprecht nidjt von Rade. Nit Gefhehnes racden, 
Gedrohtem ibe wollen wir begegnen. 
995 — Sebt fagt, was Shr im Unterwaldner Land 
Gefdafft und fiir gemeine Gady’ geworben, 
Wie die Gandleute denfen, wie Shr felbjt 
Den Striden de3 Verrats entgangen fetd. 
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—~—— Meldthal. 
Durd) der Surennen furdtbares Gebirg, 
1ooo Wuf weit verbreitet Hden Cifesfeldern, 
Wo nur der hetifre Lammergeier Eradhst, 
Gelangt’ td 4u der WAlpentrift, wo jid 
Aus Uri und vom Engelberg die Hirten 
Anrufend griifen und gemeinfam tweiden, 
roo Den Durft mir ftillend mit der Gletjder Milch, 
: Die in den Runfen fchaumend niederquillt. 
Sn den einfjamen Sennbiitten fehrt? id) ein, 
Mein eigner Wirt und Gaft, bis dak ic) fam 
Zu Wohnungen gefellig lebender Menfdjen. 
ro1o — Grfdollen twar in diefen Thalern fdjon 
Der Ruf des neuen Greuels, der gefdhebhn, 
Und fromme Chrfurcht fdaffte mir mein Unglii€ 
Bor jeder Pforte, wo id) wandernd flopfte. 
Entriiftet fand ich dieje graden Seelen 
rorg Ob dem getvaltjam neuen Regiment ; 
Denn fo tvie ihre Wlpen fort und fort 
Diefelben Krauter nabren, thre Brunnen 
Gleidhformig fliepen, Wolfen felbft und Winde 
Den gleidhen Strid) unwandelbar befolgen, 
1020 Sp hat die alte Sitte hier vom Whn 
Bum Cnkel unverdndert fort beftanden. 
Nidht tragen fie verwwegne Neuerung 
Sm altgewohnten gleichen Gang des Lebens. 
— Die harten Hande reidten fie mir dar, 
1025 Von den Wanden langten fie die roft’gen Schwerter, 
Und aus den Augen bligte freudiges 
Geftihl des Mtuts, als ic) die Namen nannte. 
Die im Gebirg dem Landmann heilig find, 
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+ Den Curigen und Walther Fiirjts — Was Cud 

‘to30 Recht wiirde diinfen, fdjwuren fie zu thun, 

Gud) fchwuren fie bis in den Tod zu folgen. 
— So eilt? ih fier unterm heil’gen Sdhirm 
Des Gajtredhts von Gehsfte gu Gehsfte — 
Und al3 ic) fam ind heimatlide Thal, 

1035 Wo mir die Vettern viel verbreitet wohnen — 
Mls id) den Vater fand, beraubt und blind, 
Auf frembem Stroh, von der Barmberzigheit 
Mildthat’ger Menfrben lebend — 

Stauffader. 
Here im Himmel! 
Peeleathal, 

Da weint? id) nicht! Nicht in ohnmadt’gen Thranen 
1040 Gof id) die Kraft des heifen Sdmerzens aus; 
Xn tiefer Brujt, wie einen teuren Scag, 
Perfchlop ich ihn und dadhte nur auf Thaten. 

Yh trod) durd) alle Kritmmen des Gebirg3, 
Kein Thal war fo verftedt, ch fpaht’ es aus; 

1045 BiF an der Gletider etsbededten Sus 

Grwartet? id) und fand bewobhnte Hiitten, 
Und itberall, wohin mein Fup mid trug, 
Fand ic) den gleiden Haf der Tyrannet ; 

Denn Lis an dieje lebte Grenge felbjt 

1oso Belebter Sdhipfung, wo der ftarre Boden 
NufHsrt zu geben, raubt der Vigte Getz — 
Die Herzen alle diefes biedern Volks 
Erregt? id) mit dem Stachel meiner Worte, 
Und unfer find fie all? mit Her; und Mund. 


Stauffader. 
1055 Groges habt Shr in turger Srift geleiftet. 
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Meldthal, 
Sch that nod) mehr. Die beiden Feften find’s, 
Ropberg und Garnen, die der Landmann fiirdtet; 
Denn hinter ihren Felfentwallen fdirmt 
Der Feind fic) leicht und fdadiget das Land. 
1060 Mit eignen Wugen wollt’ id) e3 erfunden, 
Sch war zu Sarnen und befah die Burg. 


Stauffacher. 
Shr wagtet Cud) bis in de3 Tigers Hibhle? 


Meldthal, 
Sch war verfleidet dort in Pilgerstracht, 
Sch fah den Landvogt an der Tafel fawelgen — 
1065 Urteilt, ob ich mein Herz; bezwingen fann; 
Sh jah den Feind, und id) erfchlug ihn nicht. 
Stauffadher. 
Surwahr, das Glick war Curer RKiihnheit hold. 


(Unterdeffen find die andern Landfeute vorwidrts gefommen und nahern 
fich den beiden.) 
Dod) jeho fagt mir, twer die Freunde find 
Und die-geredjten Manner, die Cuc) folgten? 
1o7o Macht mid) befannt mit ihnen, dab wir uns 
Butraulich nahen und die Herzen Hffnen. 


Meier, 


Wer Tennte Euch nidt, Herr, in den drei Landen? 
wy bin der Mei’r von Garnen; died hier tft 
Mein Schwefterfohn, der Struth pon Winkelried. 


Stauffadjer. 
1075 Shr nennt mir feinen unbefannten Namen. 
Gin Winkelvied war’s, der den Draken fclug 
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Ym Sumpf bei Weiler und fein Leben lies 
Sn dtefem Straus. 
Winkelried, 
Das war mein Whn, Herv Werner. 
Meledthal Geigt auf swei Landleute). 
Die twohnen hinterm Wald, find Klofterleute 
1080 Bom Engelberg — Shr werdet fie Drum nidt 
Beradten, weil fie eigne Leute find, 
Und nidt wie wir fret fipen auf dem Crbe — 
Gie lieben’3 Land, find fonft auc) wobl berufen. 
Stauffader Gu den beiden). 
Gebt mir die Hand! G8 preife fid, wer fetnem 
1085 Mit feinem Leibe pflichtig ijt auf Crden; 
Dod) Redlidfeit gedeiht in jedem Stande. 
RKourad Hunt. 
Das ift Herr Reding, unfer Wlilandammanns 
Meier. 
Yh fenw’ ihn wohl. Er ift mein Widerpart, 
Der um ein altes Erbftiid mit mir redjtet. 
1ogo — Herr Reding, wir find Feinde vor Geridht ; 
Hier find wir einig. 
(Sdiittelt ihm die Hand.) 
Stauffacher. 
Das ift brav gefprodjen. 
Winkelried, 
Hart ihr? Sie fommen. Hért das Horn von Uri! 


Htedhts und linfs fieht man bemaffnete Manner mit Windlidtern die Gelfen 
herabfteigen.) 


Unf der Ytaner, 
Seht! Steigt nidt felbjt der fromme Diener Gottes, 
Der wiird’'ge Pfarrer mit herab? Nidjt fdeut er 
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rogs Des Weges Miihen und das Graun der Nad, 
Gin treuer Hirte fiir das Bolf gu forgen. 


Baumgarten. 
Der Sigrift folgt ihm und Herr Walther Fiirit; 
Dod nicht den Tell erblid’? ich in der Menges 


Walther Fiirft, Riffelmann der Pfarrer, Petermann 
der Gigrift, KRuont der Hirt, Wernt der Jager, 
Ruodt der Fifder und nod fiinf andere Landleute. 
We zufammen, dreiunddreifig an der Bahl, treten vorwdrts und 
ftellen fic) um das Feuer. 


Walther Fiirft. 
So miifjen wir auf unferm eignen Crb’ 

r100 Und viiterliden Boden uns verjtohlen.-\” 
Zujammen fdletdhen, wie die Mtorder thun, 
Und bei der Nacht, die ihren fcwarzen Mantel 
Nur dem Verbrechen und der fonnenfdeuen 
Verfdworung leihet, unfer gutes Medt 

aos Uns holen, das dod) Lauter ift und flar 
Gleicdiwie der glangvoll offne Schok des Tages. 


Melhthal. 
Laft’s gut fein! Was die dunfle Nacht gejponnen, 
Soll fret und frdhlid) an das Licht der Gonnen. 


Pd felmana, 
Hirt, was mir Gott ins Herz giebt, Cidgenoffen! 
a11o Wir ftehen hier ftatt einer Landsgemeinde o>” 
Und finnen gelten fiir ein ganzes Bolf. 
So laft uns tagen nad den alten Brauden 
Des Lands, wie wir’s in rubigen Zeiten pflegen; 
Was ungefeslid) ijt in der Verjammlung, 
ars Entfdhuldige die Not der Beit. Dod) Gott 
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sft tiberall, wo man daz Recht verwaltet, 
Und unter feinem Himmel ftehen wir. 


Stanffacer, 
Mobhl, laft uns tagen nad) der alten Sitte! 
Sit e3 gleich) Nacht; fo leuchtet unfer Sedyt, 
Meldthal, 


r120 Sft gleid) die Bahl midjt voll, das Hers ift hrer 
De8 ganjen Volks, die Be fren find gugegen. 


Konrad Hunt. 


Sind aud) die alten Biicer nicht zur Hand, 
Sie find in unfre Herzen eingefdrieben. 


Ri ffelmant, 


Mohlan, fo fet der Ring fogleid) gebildet ! 
1125 Man pflanze auf die Sdywerter ner Gewalt! 


Unf der Wtarer. 


Der Landegammann nehme feinen Plas, 

Und feine Waibel ftehen thm zur Seite! 
Sigrijt. 

G3 find der Volfer dreie. Welchem nun 

Gebiihrt’s, da Haupt zu geben der Gemeinde ? 


Meier. 


1130 Um bdiefe Ehr’ mag Sdiwy3 mit Mri ftreiten; 
Mir Unterwaloner ftehen fret guriid. 


Melehthal., 


Mir ftehn zuriié; wir find die Flehenden, 
Die Hilfe heifden von den madt gen Freunden. 
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Stauffader, 
So nehme Uri denn das Schwert ; fein Banner 
1135 Gteht bet den Mimerziigen uns voran. 
Walther Fiirft. 
Des Sdwertes Chre werde Schwy; gu teil; 
Denn feines Stammes riihmen tvir uns alle. 
ito ffelmann. 
Den edeln Wettftreit labt mid freundlich fclidten; 
Sdhwy; jol im Rat, Uri im Felbde fiihren. 
Walther Fiirft 
(reiht Dem Stanffader die Sdhwerter). 
1140 Sp nehmt! 
Stauffader, / 
Nicht mir, dem WAlter fet die Chre. 
Jur Hofe. 
Die meiften Jahre zahlt- Ulrid) der Schmid. 
Unf der Mauer, 
Der Mann ift wader, dod) nicht freien Stands ; 
Kein cigner Mann fann Ridter fein in Sdwy}. 
Stanffadjer, 
Steht nicht Herr Reding bier, der Wltlandammann $ 
1145 Was fucen wir nod) einen Wiirdigern ? 
ye Walther Fiirft, 
Gr fet der Ammann und des Tages Haupt! 
Wer dazu ftimmt, erhebe feine Hande! 
(Ue eben die redte Hand auj.) 
Reding (tritt in die Mitte), 
Sq fann die Hand nidt auf die Biidher legen, 
So fdwir’ ic) droben bei den ew’ gen Sternen, 
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go Dah id) mid) nimmer will bom Redjt entfernen. 


Man ridhtet die zwet Sdwerter vor ihm auf, der Ring bildet fid) um ihn 
her, Schryz Halt Die Mitte, rechts ftellt fic) Uri und lints Unterwalden. Er 
fteht auf jein Schladht{hwert geftigt.) 

Was ift’s, das die dret Bilfer des Gebirgs 

Hier an des Sees untwirtlidjem Geftade 9° ~ 

Zufammenfiihrte in der Geifterftunde ? 

Was foll der ‘Snhalt fein des neuen Bunds, 
trss Den wir hier unterm Sternenhimmel jtiften? 

Stauffadher crit in den Ring). 

Wir ftiften feinen neuen Bund; e3 ift 

Gin uralt Biindnis nur von Vater Beit, 

Das wir erneuern! Wiffet, Cidgenofjen! 

Db uns der See, ob und die Berge fdjeiden, 

1160 Und jede3 Volk fic) fiir fich felbjt regiert, 

So find wir eines Stammes dod und Bluts, 
Und eine Heimat ijt’, aus der wir zogen. 


Winkelvied, 
So ift 3 wabhr, wie’s in den Liedern lautet, 
Dah wir von fern her in das Land gewallt ? 
1165 0, teilt’s und mit, twas Euch davon befannt, 
Dah fic) der neue Bund am alten ftarfe. 
Stauffader. 
Hort, was die alten Hirten fid) ergahlen, 
— 68 war ein groped Voll, hinten im Lande 
Nad Mitternacht, das litt von fdwerer Teurung, 
1170 Sm diefer Not befdlof die Vandsgemeinde, 
Daf je der zehnte Biirger nad) dem Los 
Der Rater Vand verlaffe — Das gejdah! 
Und zogen aus, webflagend, Manner und Weiber, 
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* Cin groper Heerzug, nad der Mittagfonne, 
1175 Mit dem Sdwert fic) flagend durd) das deutfde Land, 
Bis an das Hochland diefer Waldgebirge. 
Und eber nicht ermiidete der Bug, 
Bis dagB fie famen in das tilde Thal, 
Wo jebt die Muotta ziwifden Wiefen rinnt — 
1180 Nicht Menfdenfpuren waren hier zu feben, 
Nur eine Hiitte ftand am Ufer einfam. 
Da jab ein Mann und wartete der Fabre — 
Doch heftig wogete der See und war 
Nidt fahrbar; da befahen fie das Land 
1185 Sid) naber und getwahrten fdine PFiille 
Des Holjes und entdedten gute Brunnen, 
Und meinten, fich im lieben Vaterland 
Bu finden — Da befdloffen fie zu bleiben, 
Crbaucten den alten Fleden Sh wy3 
r190 Und batten manden fauren Tag, den Wald 
Mit weit verfdlungnen Wurzeln auszuroden — 
Drauf als der Boden nidjt mehr Gniigen that 
Der Bahl des Vols, da zogen fie hiniiber 
Bum fdwarzen Berg, ja bis ans Weifland hin, 
1195 Wo, hinter etw’gem Cifeswall verborgen, 
Gin andres Volf in andern Bungen fpridht. 
Den Fleden Stany erbauten fie am Kernwald, 
Den Fleden Wltorf in dem Thal der Reus — 
Dod) blieben fie des Urfprungs ftets gedenk ; 
200 Wus all den fremden Stimmen, die feitdem 
wn Mitte ihres Lands fic) angeftedelt, 
Sinden die Sdhwyzer Manner fic) heraus; 
G3 giebt das Herz, das Blut fic) zu erfennen. 


(Reicht vechts und links die Hand hin.) 
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Anf der Meaner. 
Sa, wir find eines Herzen3, eines Bluts! 


—_ 


Mlle (id die Hinde reidend). 
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1205 Wir find ein Bol, und einig wollen wir handeln.” 


Stauffacder, 

Die andern Vilfer tragen fremdes Joc), 

Sie haben fid) dem Sieger untertworfen. 

G8 leben felbft in unfern Landesmarfen 

Der Sajjen viel, die fremde Pflidten tragen, 
1210 Und ihre Rnedhtfchaft erbt auf ihre Kinder, 

Doc) wir, der alten Schwener ehter Stamm, 

Wir haben ftets die Freiheit und bewahrt. 

Nidt unter Fiirften bogen wir das Knie, 

Freiwillig wabhlten wir den Schirm der RKaifer. 


Ri fjelmant, 


cag Frei wabhlten wir des Reides Sdhus und Sdirm; 
So fteht’s bemerft in Kaifer Friedrihs Brief. 


Stanffacer. 


Denn herrenlos ift aud) der Freifte nicht. 
Gin Oberhaupt mug fein, cin, hichfter Ridjter, 
Wo man das Iedht mag feo in bem Géreit. 
1220 Drum haben unfre Vater fitr den Boden, 
Den fie der alten Wildnis abgewonnen, 
Die Ehr’ gegdnnt dem Kaifer, der den Herr 
Sid nennt der deutfden und der twelfden Erde, 
Unb, wie die andern Freien feines MReids, 
r225 Sich ihm zu edelm Waffendienft gelobt; 3 
Denn diefed ift der Freien einz’ge Pflicht, 
Has Reid) gu fchirmen, dag fie felbjt bejdhirmt. 
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Mtelhthal, 
Was drier ift, ift Merfmal eines Knedhts. 


Stanffader, 
Sie folgten, wenn der Heribann erging, 
1230 Dem Reichspanier und fclugen feine Schlachten. 
Nad) Welfrhland zogen jie gewappnet mit, 
Die Rimerfron’ ihm auf das Haupt zu fegen. 
Daheim regierten fie fic) Frohlich felbft 
Nach altem Brauch und eigenem Gefess 
1235 Der hichfte Blutbann twar allein de3 RKaifers. 
Und dazu ward bejtellt ein groper Graf, 
Der hatte feinen Sik nicht in dem Lande, 
Wenn Blutfduld fam, fo rief man ihn herein, 
Und unter offnem Himmel, jolidt und far, 
1240 Sprad) er das Recht und ohne Furdt der Menfdjen. 
Wo find hier Spuren, dap wir Knedte find? 
Sit einer, ber e3 anders tveiff, Der rede! 


Ym Hofe, 
Mein, fo verhalt fid) alles, wie Shr fpredht, 
Gewaltherrfdhaft ward nie bet uns geduldet. 


Stanffadher, 
1245 Dem Kaifer felbjt verfagten wir Gehorfam, 
Da ev das Recht xu Gunjt der Pfaffen bog. 
Denn als die Leute bon dem Gotteshaus 
Cinfiedeln und die Alp in Wnfpruch nahmen, 
Die wir beweidet feit der Vater Reit, 
tzso Der Wbt herfiirzog einen alten Brief, 
Der ihm die herrenlofe Wiifte foentte — 
Denn unfer Dafein hatte man verhehlt — 
Da fpraden wir: ,Crfdliden ift der Brief 
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Rein RKaifer fann, was unfer ift, verfdentfen; 
s255 Und wird und Itedht verjagt bom Reich, wir fonnen 
Sn unfern Bergen auc) des Meichs enthehren.” 
— So jpracen unjre Vater! Sollen wir 
Des neuen Yodes Sdchandlichfeit erdulden, 
Erletden von dem fremden Knecht, was uns 
1260 Sn feiner Macht fein Matfer durfte bieten ? 
— Wir haben diefen Boden uns erfdaffen 
Durd) unjrer Hande Fleip, den alten Wald, 
Der fonft der Baren twilde Wohnung twar, 
Zu einem Sig fiir Menfden umgewandelt ; 
1265 Die Brut des Drachen haben wir getdtet, 
Der aus den Siimpfen giftgefdhwollen ftieg ; 
Die Nebeldee haben wir zerriffen, 
Die ewig grau um diefe Wildnis hing, 
Den harten Fels gefprengt, iiber den Whgrund 
1270 Dem Wandersmann den fidern Steg geleitet; 
Unfer ift durd taujendjabrigen Befig 
Der Boden — und der fremde Herrenfnedht 
Soll fommen diirfen und uns RKetten fchmieden 
Und Sdhmac anthun auf unfrer eignen Erde? 
1275 Sift feine Hilfe gegen jolden Drang? 


(Gine grofe Bewegung unter den Landleuten.) 


Nein, eine Grenze hat Tyrannenmadt. 
Wenn der Gedriidte nirgends Recht fann finden, 
Wenn unertraglic) wird die Lajt— greift er 
Hinauf getroften Mutes in den Himmel 
1280 Und holt herunter feine etw’gen Rechte, 
Die droben hangen unverduperlid) 
Und unzerbredhlich wie die Sterne felbft —- 
Der alte Urftand der Natur fehrt wieder, 
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Wo Menfd) dem Menfden gegeniiber fteht — 
1285 Zum lesten Mittel, tenn fein andres mebr 
Verfangen will, ijt ihm das Schwert gegeben — 
Der Giiter hodhftes diivfen wir verteid’gen 
Gegen Gewalt.— Wir ftehn fiir unjer Land, 
Wir ftehn fiir unfre Weiber, unjre Kinder | 
=_ ‘ Wille (an ihre Schwerter {dlagend). 
1290 Wir ftehn fiir unfre Werber, unfre Kinder! 
; Ro ffelmann (tritt in den Ring). 
Eh’ ihr zum Schiverte gretft, bedenkt e3 wohl! 
Shr finnt e3 friedlic) mit bem Raifer fcblidten. 
3 foftet eucd) ein Wort, und die Tyrannen, 
Die eud) jest fchwer bedrangen, fdpmeideln eud. 
1295 — Ergreift, was man eud) oft geboten hat, 
Lrennt eud) vom Reich, erfennet Oftreitdhs Hoheit — 
Muf der Manner, 
Was fagt der Pfarrer? Wir zu Oftreid) fohwiren ! 
Unt VBiihel, 
Hort ihn nidt an! 
Winkelried, 
Das rat uns ein Verrater, 
Gin Feind des Landes! 
Jieding. 
Rubig, Cidgenofjent! 
Sewa, 
1300 Wir Oftreid) huldigen, nad) folder Schmad! 
Bon der Fliie. 
Wir uns abtrogen lajfen durd) Gewwalt, 
Was wir der Giite weigerten! 


1305 


1310 


1315 


1320 


DerinnisiucmeemSIce Ite. 69 


Meier. 
Dann waren 
Wir Silaven und verdienten, e8 gu fein! 
MNuf der Ptarer. 
Der fet geftohen aus dem Recht der Schwever, 
Wer von Ergebung fpricht an Ofterreich ! 
—Qandammann, ich beftehe drauf; dies fet 
Das erjte Landsgefeh, das twir hier geben, 
Melehthal. 
So jev’s! Wer von Ergebung fpridt an Oftreid, 
Soll rechtlos fein und aller Chren bar. 
Kein Landmann nem’ ihn auf an jeinent Feuer. 
Mile (heben die redjte Hand auf). 
Wir wollen 3, das fet Gefes! 
Reding (nad einer Pauje). 
3 ijt’s. 
MR felmars. 
Rest feid ihr fret, ihr fetd’s durd) dies Gefeg. 
Nicht durd Gewalt foll Ofterreic) ertrogen, 
Was eS durch freundlid) Werben nidt erhielt — 
Yoft von Weiler. 
Zur Tagesordnung, weiter! 
Neding. 
Cidgenofjen! 
Gind alle fanften Mittel aud) verjucht? 
Pielleicht weih e3 der Konig nicht; 3 ift 
Wohl gar fein Wille nidt, twas wir erdulden 
Auch diefes Lewte follten wir verfuden, 
GErft unjre Klage bringen vor fein Obr, 
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Ch’ wir zum Sdhwerte greifen. Schredlic) immer, 
Aud) in geredhter Gache, ijt Gewwalt. 
Gott hilft nur dann, wenn Menfden nicht mehr helfen 
Stauffader (Gu Konrad Sunn). 
Nun if’3 an Cudh, Beridt zu geben. Redet! 
ts Konrad Hunn. 
1325 Sd) war zu Mbeinfeld an des Kaifers Pal, 
Wider der Vsgte harten Drud zu flagen, 
Den Brief zu holen unfrer alten Freiheit, 
Den jeder neue Kinig fonft beftatigt. 
Die Boten vieler Stadte fand id) dort, 
1330 Vom fdwabjdhen Lande und yom Lauf des Rbheing, 
Die all’ erhielten ihre Pergamente 
Und fehrten freudig wieder in ihr Land. 
Mish, euren Boten, wies man an die Rate, 
~ Und die entliefen mid) mit leerem Croft; 
1935 Der Katfer habe diesmal feine Zeit; 
Cr twiirde fonft einmal twohl an uns denfen.” 
— Und als id) traurig durd) die Sale ging 
| Der Konigsburg, da fah id) Herzog Hanfen 
wrt einem Crfer tveinend ftehn, um ibn 


1340 Die edeln Herm von Wart und Tegerfeld, 


Die riefen mir und fagten: ,Helft euch felbjt! 
Geredhtigheit erwartet nidt pom Rinig. 
Beraubt er nicht des eignen Bruders Rind 
Und hinterhalt ihm fein geredhtes Erbe? 
1345 Der Herzog fleht ihn um fein Miitterlides, 
Cr habe feine Sabre voll, e3 ware 
Nun Zeit, aud) Land und eute zu regieren. 
Was ward ihm zum Befdheid? Cin Kranslein fest? ihm 
Dev Kafer auf: dad fei die Bier der Jugend” 


2 Uufzug. 2. Scene. 


Nuf der Mtaner, 
1350 She habt’s gehirt. Recht und Geredtigfeit 
Erwartet nidt vom Raifer! Helft euch felbjt! 


Reding. 


Nichts andres bleibt uns itbrig. Nun gebt Rat, 


Wie wir e3 Fug zum frohen Ende letten. 


Walther Fiirft (tritt in den Ring). 
Abtretben wollen wir verhabten Biwang ; 
1355 Die alten Rechte, wie wir fie ererbt 
Bon unfern Vatern, wollen twir betwahren, 
Nicht ungesiigelt nad dem Neuen greifen. 
Dem Kaijer bleibe, was de3 Kaifers ijt; 
Wer einen Herrn hat, dien’ ihm pflidtgemap. 
Meier. 
1360 Sch trage Gut von Ofterreid) gu Leben, 
Walther Fiirjt. 
Shr fahret fort, Oftreid) die Pflicht gu leiften. 
Yoft vow Weiler. 
Sh fteure an die Herm von Mappersiweil. 
Walther Hiirjt. 
hr fabret fort, zu zinfen und gu fteuern. 
Ri ffelmann, 
Der grofen Frau zu Biirc) bin ich veveidet. 
Walther Fiirft. 
1365 Shr gebt dem Klofter, was ded Kofters ijt. 
Stauffacjer. 
Yh trage Feine ehen als des Reids. 
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Walther Fiirft. 

Was fein mug, das gefdehe, dod) nicht dritber! 
Die Vigte wollen wiv mit ihren Knedhten 
Verjagen und die feften Sdhliffer breden; 

1370 Dod, wenn e8 fein mag, ohne Blut. E8 febhe 
Der Katfer, dag wir notgedrungen nur 
Der Chrfurdht fromme Pflichten abgeworfen. 
Und fieht er uns in unfern Gchranfen bleiben, 
BVielleicht befiegt er ftaatsflug feinen Zorn; 

1375 Denn bill’ge Furdt erwedet fid) ein Bolf, 
Das mit dem Sdwerte in der Fauft fid) mafigt. 


Reding. 
Dod lajfet hiven! Wie vollenden wir’s? 
€3 hat der Feind die Waffen in der Hand, 
Und nidt, fiirwahr! in Frieden wird er weiden, 


Stauffader. 


380 Cr wird’3, wenn ev in Waffen uns erblict ; 
Wir iiberrafchen ihn, eh’ ev fic) riiftet.. 


Meier. 


Sit bald gefproden, aber jfchwer gethan. 

Uns trogen in dem Land jwei fefte Sdloffer, 

Die geben Schirm dem Feind und twerden furdtbar, 
1385 Wenn uns der Konig in das Vand follt’ fallen. 

Jtopberg und Sarnen mu bestvungen fein, 

Ch’ man ein Sdtwert erhebt in den dret Ganden 


.Stauffadjer. 


Gaumt man fo lang’, fo wird der Feind getwarnt ; 
Bu Viele find’s, die das Geheimnis teilen. 


2Uufzug. 2 Scene. 


Meier. 
1390 Sn den Waldjtatten find’t fic) fein Verrater. 
Ki felmann. 
Der Cifer auch, der gute, fann verraten. 
Walther Fiirft. 
Schiebt man e3 auf, fo wird der Twing vollendet 
Sn Wltorf, und der Vogt befeftigt fid. 
Meier. 
Xhr dent an cud, 7 
Sigrijt. 
Und ihr feid ungeredt. 
Meier (auffabrend). 
1395 Wir ungeredt! Das darf uns Uri bieten! 
Fieding. 
Bei eurem Gide! Rub’! 
Meier, 
Sa, wenn fic Scdhwy; 
Verfteht mit Uri, miiffen wir wohl jdweigen. 
sane Reding. 
Sch mus Cuch weifen yor der Landsgemeinde, 
Dak Shr mit heft’gem Ginn den Frieden ftirt! 
1400 Stehn wir nicht alle fiir diefelbe Gade? 
Winkelried, 
Wenn wir’s verfdieben bid zum Feft des Heren, 
Dann bringt’s die Sitte mit, da alle Gaffer 


Dem Vogt Gefdenfe bringen auf das Sdlog; 
So fdnnen zehen Manner oder zwolf 


v7 


74 Wilhelm Tell 


1405 Sid) unverdadtig in der Burg verfammeln, 
Die fiihren heimlid) jpib’ge Cifen mit, 
Die man gefdwind fann an die’ Stabe fteden; 
Denn niemand fommt mit Waffen in die Burg. 
Zundchft im Wald halt dann der grope Haufe, 
110 Und wenn die andern gliidlic) jid) des Thors 
Ermadtiget, fo wird ein Horn geblafen, 
Und jene breden aus dem Hinterhalt. 
Sp wird das Schlop mit leichter Wrbeit unfer. 


Meldthal, 
Den Rofpberg iibernehm’ ich gu erjteigen, 
141g Denn eine Dir’ des Sadhlofjes ijt mir hold, 
Und leicht bethir’ id) jie, xum nadtliden 
Bejud) die fdwanke Leiter mix zu reiden; 
Bin id) droben erft, zich’ id) die Freunde nad, 


Reding, 
Sft'3 aller Wille, dah verjdoben werde? 
(Die Mehrheit erhebt die Hand.) 


Stauffacer (Galt die Stimmen). 
1420 G8 ift ein Mehr von Swanjzig gegen Brwolf! 
Walther Fiirjt. 
Wenn am beftimmten Tag die Burgen fallen, 
So geben tvir bon einem Berg zum andern » 
Das Beidyen mit dem Maud); der Landfturm twird 
Aufgeboten, fdnell, tm Hauptort jedes Landes, 
y25 Wenn dann die Vigte fehn der Waffen Crnft, 
Glaubt mir, fie werden fic) des Streits Jegeben 
Und gern ergreifen friedlices Geleit he , 
Aus unfern Landesmarfen 3u entiveichens 
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Stauffacher, 
Nur mit dem Gebler fiirdht’ ic) fchweren Stand, 
1430 Hurdtbar ijt er mit Reifigen umgeben ; 
Nicht ohne Blut raumt er das Feld; ja felbjt 
Vertrieben, bleibt er furchthar noc) dem Land. 
Sawer it’s und faft gefahrlich, ihn zu fdonenve a 


Baumgarten. 
Mo's halsgefahrlicdh ijt, da ftellt mid hin! 
1435 Dem Tell verdan’ ic) mein gerettet Leben, 
Gern fclag’ ich’s in die Schanje fiir dad Land, 
Mein’ Chr’ hab’ ich befdhiist, mein Herz befriedigt. 
Reding, ie ane 
Die Beit bringt Mat. GErwartet’s in Geduld! 
Man musk dem Augenblid auc) was vertrauen. 
1440 — Doch feht, indes wir nidhtlid) hier nod) tagen,arm "| 
Stellt auf den hichften Bergen fdon der Morgen 
Die gliihnde Hodhwadht aus — Kommt, laft uns {cheiden, 
Gh’ uns des Tages Leuchten tiberrafdt. 
Walther Hirt. 
Sorgt nidt, die Nacht weidt Langfam aus den Thalern. 


(Ulle haben unwillfirlid) die Hiite abgenommen und betradten mit ftiller 
Sammlung die Mtorgenrdte. 


ra 


Fis ffelmant, 

1445 Bei diefem Licht, das uns guerft begritht 

Ron allen Volfern, die tief unter uns 

Schwer atmend wohnen in dem Dualm der Stadte, 

Qaft uns den Cid des neuen Bundes fdjworen, 

— Wir wollen fein ein eingig Boll von Britdern, 
1450 Sn feiner Not uns trennen und Gefahr...--~ 

(Alle fpreden e3 nad mit erhobenen Drei Fingern.) 
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— Wir wollen frei fein, wie die Vater waren, 
Eher den Tod, als in der RKnedtfchaft Leben. 
(Wie oben.) 
— Wir wollen trauen auf den hidften Gott 
Und uns nidht fiirdten vor der Macht der Menfchen. 
(Wie oben. Die Landleute umarmen einander.) 
Stauffacher. 
1455 cbt gehe jeder feines Weges ftill 
: Bu feiner Freundfdhaft und Genoffame! 
Wer Hirt ift, wintre rubig feine Herbde 
Und werb’ im Stillen Freunde fiir den Bund! 
— Was nod bis dahin muR erduldet werden, 
1460 Erduldet’s! aft die Recdynung der Tyrannen 
Anwachfen, his ein Tag die allgemeine 
Und die befondre” Sduld auf einmal zablt. 
Bezdihme jeder die gerechte Wut 
Und fpare fiir das Gange feine Rade su 
1465 Denn Raub begeht am allgemeinen Gut, 
Wer felbjt fid) hilft in feiner eignen Sade. 
{Indem fie 3u Drei verjdiedDenen Eeiten in gripter Rube abgehen, fallt das 
Oreefter mit einem pradtvollen Sdhwung ein; Die leere Gcene bleibt 


nod) eine Beit lang offen und zeigt Da8 Sdaujpiel der aufgebenden Sonne 
iber den Gisgebirgen.) 





Drifter Mutzug. 





Erjte Scene. 
Hof vor Tell Hauje. 


Tell ift mit der Zimmerart, Hedwig mit einer hausliden Arbeit 
befdaftigt. Walther und Wilhelm in der Liefe {pielen mit 
einer fleinen Wrmbruft. 

Walther (fingt). 
Mit dem Pfeil, dem Bogen 
Durd) Gebirg und Thal 
Rommt der Shiis gezogen 
1470 Frith am Morgenftrabl. 
Wie im Reich der Liifte 
Konig ijt der Weih — 
Durd) Gebirg und Kliifte 
Herrfdht der Schitke fret. 
1475 Shm gehirt das Weite, 
Was fein Pfeil erveidht, 
Das ift feine Beute, 
Was da freudjt und fleugt. 
(RKommt gejprungen.) 
Der Strang ijt mix entgwei. Macy’ mir ihn, Vater. 
Tell. 
1480 Sh nidt. Gin redter Sdhithe Hilft fich felbjt. 
(Rnaben entfernen fid.) 
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Hedwig. 
Die Knaben fangen jeitig an zu fdiefen. 
Tell, 
Brith iubt fic), was ein Meifter werden will, 


Hedwig. 
Ach, wollte Gott, fie lernten’s niet! 


Tell. 
Sie follen alles | thie Wer durdys Leben 
1485 Sih Hid will Tot agen, “nuh zu Sdhusk und Truk 
Geriiftet fein. 
age * Hedwig, 
Wh, 3 wird einer feine Rub’ 
Bu Haufe finden. 
Tell, 
Mutter, id) fann’3 auch nit. 
Bum Hirten hat Natur mid) nit gebildet ; 
Rajtlos muh ich ein fliidtig “Biel verfolgen. 
1490 Dann erjt genief’ ic) meines Lebens recht, 
Wenn id mir’s jeden Tag aufs neu’ erbeute. 


Hedwig. 

Und an die Ungft der Hausfrau denkft du nicht, 

Die fic) indeffen, deiner wartend, harmte~ 

Denn mich erfiills mit Graujen, was die Knedte 
1495 Von euren Wagefahrten fid) erziblen; 

Bet jedem AUAbfchied gittert mir das Herz, 

Dah du mir nimmer twerdelt twiederfehren, 

Dd fehe dich, im wilden Cisgebirg 

Verirrt, bon einer Klippe zu der andern 
1500 Den Febhliprung thun, feh’, wie die Gemfe did 


% Dimiyveines ih Seen: 


Riidjpringend mit fid) in den Abgrund reife, 
Mie eine Windlawine dich verfchtittet, 
Wie unter dir der triigerifde Fin 
Ginbridt, und du hinabjintft, ein Lebendig 
asos Begrabner, in die fdauerlide Gruft — 
Nd, den verwegnen Alpenjdger hafdyt 
Der Xod in hundert tweehfelnden Geftalten! 
Das ift ein ungliidfeliges Geter’, 
Das halsgefahrlich fiilhrt am Wbgrund hin! 
sient Tell, 
astro Wer ‘Frifh umberfpaht mit gefunden Sinnen, 
Auf Gott vertraut und die gelenfe Kraft, 
Der tingt, fid) leicht aus jeder ahr und Not; 
Dent jhrect der Berg nicht, der darauf geboren. 
, (Gr hat feine Arbeit vollendet, legt das Gerit hintweg.) 
est, mein’ id), halt das Thor auf Jahr und Lag, 
1515 Die Art im Haus erfpart den Zimmermann. 
(Nimmt den Hut.) 
Hedwig. 
Wo gehft du hin? 
Tell, 
Nach Wltorf, 3u dem Vater. 
ee Hedwig. 
’Sinn{t pu aud nichts Gefihrlides?  Geftel mir’3 | 
Tell. 
Wie fommft du darauf, Frau? 
Hedwig. 
G8 fpinnt fid) etwas 
Gegen die Vigte — Wuf dem Riitlt tard 
1520 Getagt, id) weif, und du bitt aud) im Bunde- 


79 


80 Wilhelm Cell. 


Fell. 

Oo war nidt mit pabet — dod) tverd’ id) mich 

Dem Lande nidt entyiehen, wenn es ruft. 

Hedwig. 

Sie tverden did) hinftellen, wo Gefahr ift; 

Das Schwerfte wird dein Wnteil fein, wie immer. 
Tell. 

1525 Gin jeder wird befteuert nad) Vermigen. 


Hedwig, 
Den Unterwaldner haft du aud) im Sturme 
Uber den See gefchafft — Gin Wunder war's, 
Daf ihr enttommen — Dadteft du denn gar nicht 
Un Kind und Weib? 
Tell, 
Lieb Weib, id) dacht? an euch! 
1530 Drum rettet? id) den Vater feinen Rindern, 
Hedwig. 
Bu fciffen in dem twiit’gen See! Das heift 
Nicht Gott vertrauen! Das heift Gott verfuchent 
vel. cc 
Wer gar zu viel bedenkt, wird wenig leiften. 
Hedwig. 
Oa, du bift gut und hilfreid, dieneft allen, 
1535 Und wenn du felbft in Not fommft, hilft dir feiner, 
Tell. 
Verhiit? 3 Gott, dak ich nicht Hilfe braude! 


(Er nimmt die Armbruft und PFfeile.) 


3. Uufzjug. i. Scene. 81 


Hedwig. 
Was willft du mit der WArmbruft? Lap fie hier! 
Tell, | 
Mir fehlt der Arm, wenn mir die Waffe feblt. 
(Die Knaben fommen guriid.) 
Walther. 
Vater, two gebft du hin? 
. Tell, 


Nach Wltorf, Knabe, 
1sgo Qum Chni — Willft du mit? 


Walther. 
Sa, freilid) will ic. 
Hedwig. 
Der Landvogt ift jest dort. Bleib’ weg von Altorft 
Tell, 
Gr geht, noch heute. 
Hedwig. 


Drum laf ihn erft fort fein! 
Gemahn’ ihn nidjt an did); du weit, er grollt uns, 
Tell, 


Mix foll fein bofer Wille nidt viel fdaben, 
1545 Sch thue rect und fdeue feinen Feind. 


Hedwig. 
Die recht thun, eben die Haft er am meiften. 


Tell, 
Weil er nidt an fie fommen fann tie wird 
Der Hitter wohl in Frieden lafjen, mein id. 


Vn 


£2 Wilhelm Cell. 


Hedwig, 
So, weift du das? 
x Tell, 
G3 ijt nicht lange her, 
r5so Da ging id) jagen durch) die wilden Griinde 
Des Sdhadenthals auf menfdenleerer Spur, 
Und da ich einfam einen Felfenfteig 
Verfolgte, wo nidt auszutveichen tvar, 
Denn itber mir hing fdroff die Felswand her, 
1555 Und unten raufdte fiirdterlid) ber Schachen, 
(Die Knaben drangen fid redht3 und finf3 an ihn und jeben mit gefpannter 
Neugier gu ihm hinauf.) 
Da fam der Landvogt gegen mic) daber, 
Cr ganz allein mit mir, der aud) allen war, 
Blof Menfd) 3u Menfd), und neben uns der Wbhgrund, 
Und als der Herve mein anfidtig ward 
1560 Und mid) erfannte, den er furz 3uvor 
Um Heiner Urfacy’ willen fdwer gebiift, 
Und fah mid) mit dem ftattliden Gewebr 
Daher gefdritten fommen, da verblaft’ er, 
Die Knie’ verfagten ihm, id) fah e8 fommen, 
1565 Daf er jebt an bie Felswand twiirde finfen. 
— Da jammerte mid) fein, id) trat 3u ihm 
Befdheidentlid) und fprad): Sch bin’s, Herr Landvogt. 
Gr aber fonnte feinen armen Saut 
Aus feinem Munde geben — Mit der Sand nur 
i570 Wink’ er mir fdjweigend, meines Wegs 3u gehn; 
Da ging id) fort und fandt’ thm fein Gefolge, 
Hedwig. 
Ev hat vor dir gesittert — Wehe dirt 
Dag du ihn fdwad gefebn, vergiebt er nie. 


3 Uufzug. |. Scene. 83 


Tell, 
Drum meid’ id) ihn, und er wird mid) nidt fuden. 
Hedwig. 
1575 Bleib heute nur dort weg. Geb lieber jagen! 
Tell. 
Was fallt dir ein? 
Hedwig. 
Mid angftigt’s. Bleibe weg! 
Tell, 
Wie fannft du dich fo ohne Urfad’ qualen? 
Hedwig. 
Weil’s feine Urfady’ hat — Tell, bleibe hier! 
Tell. 
Yh hab’s verfproden, liebes Weib, gu fommen. 
Hedwig. 
1580 tuft du, fo geh — nur laffe mir den Rnaben! 
Walther. 
Nein, Miitterdyen. Bch gehe mit dem Vater. 
Hedwig. 
Walti, verlafjen willft du deine Mutter? 
Walther, 


Yd bring’ dir aud) twas Hiibfdes mit vom Chni. 
(Geht mit Dem Vater.) 
Wilhelm. 
Mutter, ic) bletbe bet dir! 
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Hedwig (umarmt ifn). 
Sa, du bift 
1585 Mein liebes Kind, du bleibft mir nod) allein! 
(Sie geht an dDa8 Hofthor und folgt Den Abgehenden lange mit den Augen.) 


—_— 


\ 


Zz 


Hweite Scene. 
~ Cine eingejdloffene wilde Waldgegend. Staubbide ftiirzen yon den elfen. 
Bertha im Yagodfletd. Gleid) darauf Rude n3. 


Bertha, 
Gr folgt mir. Cndlid) fann id) mich erflaren. 
Rudengz (tritt raja ein). 
Sraulein, jebt endlid) find’ id) Cuch allein, 
Wbgriinde fdliefen rings umber uns ein; 
wt diefer Wildnis fiirdht’ id) feinen Beugen, 
1590 Vom Herzen twaly’ id) diefes lange Sdhweigen — 
Bertha, 
Seid Dhr gewig, dak uns die Jagd nidt folgt? 
Jiudenz, 
Die Jagd ift dort hinaus — Sekt oder nie! 
oe) mus den teuren Wugenblic ergreifen — 
Cnifdieden fehen muh id) mein Gefdic, 
1595 Und follt’? e3 mic) auf ewig von Gud) fdjeiden. 
— 0D, waffnet Cure giit’gen Blice nicht 
Mit diefer finftern Strenge — Wer bin id, 
Dap id) den fithnen Wunfd) zu Cudh erhebe? 
Mid) Hat dev Nuhm nod) nicht genannt; id darf 
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1600 Mid) in die Reih’ nicht stellen mit den Rittern, 
Die fiegherithmt und glanzend Cud) umwwerben. 
Nits hab’ ih alB mein Herz voll Trew’ und Liebe — 


Bertha (ernjt und ftreng). 
Diirft Shr von Liebe reden und von Treue, 
Der treulos wird an feinen nadjten Pfltdten? 
(Rudeng tritt guriid.) 


1605 Der Sflave Ofterreichs, der fid) dem Frembling 
Berfauft, dem Unterdviider fetnes Volks? 
Sindeny. 
Yon Cuch, mein Fraulein, hor’ id) diefen Vortwurf? 
Wen fuch’ id) denn als Cuch auf jener Seite? 
Bertha, 
Mich denkt Shr auf der Seite des Verrat3 
1610 Bu finden? Cher wollt’ id) meine Hand 
Dem Gefler felbjt, dem Unterdriider, fdyenten, 
Als dem naturvergebnen Sohn der Sdhwetz, 
Der fic) zu feinem Werkjeug maden fann! 


Jiudeny. 
D Gott, was mup ic) horen! 


Bertha, 
Wie? Was Tiegt 

x615 Dem guten Menfden naher alg die Getnen? 

Giebt’3 fchonre Pflichten. fiir ein, edles Herz, 

Mls ein Verteidiger der Unfculd fein, 

Das Recht des Unterdriidten gu befdirmen ? 

— Die Seele blutet mir um Cuer Voll; 
1620 Sch cide mit ihm, denn td) mu es lieben, 

Daz fo bejdeiden tft und dod) voll Kraft; 
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3 zieht mein ganzes Herz mich) gu ihm bin, 
Mit jedem Tage lern’ icy’s mehr verehren. 
— Shr aber, den Natur und Mitterpflicht 

1625 Shm zum geborenen Befdhiiber gaben, 
Und ders verlapt, der treulos iibertritt 
Bum Feind und Ketten fdmedet feinem Land, 
Shr feid’s, der mic) verlest und franft; id) mug 
Mein Herz bezwingen, dap id) Cuch nicht haffe. 

Jiudens, 

1630 Will id) denn nicht das Bejte meines Volks? 
Yhm unter Oftreihs madht’gem Scepter nicht 
Den Frieden — 

Bertha, 
Knedhtjdhaft wollt Shr ihm bereiten! 
Die Sreiheit wollt Shr aus dem legten Schlof, 
Das thr nod auf ae Erde blieb, verjagen. 
1635 Das Volf verfteht, fi h beffer auf fein Gli ; 
Rein Shein perfiibr E Fein ficheres Gefiibl. 
Cud) haben fie das Nek ums Haupt getworfen — 


Findenyz. 
Bertha! Dhr habt mid, Shr verachtet mich! 
Bertha, 
That? ich’8, mix ware bejfer — Wher den 
1640 Veradtet fehen und veradhtungswert, 
Den man gern lieben midte — 


Jindens, 
Bertha! Bertha! 
hv zeiget mir das hichjte Himmelaghi¢ 
Und ftitrzt mid) tief in einem Wugenblid, 


Aimy uc, eh Seow 


Bertha. 
Nein, nein, das Cole ift nicht ganz erftict 


1645 Sn Gud)! G8 fchlummert nur, id will e8 ween; 


Shr miipt Gewalt gusiiben an Cuch felbjt, 
Die angeftammte’ Pugend zu ertiten ; 
Doc wohl Cudh, fie ijt madhtiger als Shr, 
Und trog Cuch felber feid Bhr gut und edel! 
Findens, 
1650 Shr glaubt an mid)! O Bertha, alles lapt 
Mich Cure Liebe fein und twerden! 
Bertha, 
Seid, 
Wozu die herrlidhe Natur Cud) madte! 
Erfiillt den Plas, wohin fie Cuch geftellt, 
Bu Eurem Volfe fteht und Curem Lande, 
1655 Und fampft fiir Cuer heilig Iedt ! 
Fiudeng. 
Weh mir! 
Wie fann id) Gud) erringen, Cudh befigen, 
Wenn id) der Macht des Kaifers widerjtrebe ? 
Sits der Verwandten madht’ger Wille nicht, 
Der iiber Eure Hand tyrannijd) waltet ? 


Bertha, 
1660 Sn ben Waldftatten liegen meine Giiter, 

Und ift der Sdhweer frei, fo bin aud td’s. 
Siudenz. 

Bertha! welch einen Blick thut Shr mir auf! 
Bertha. 

Hofft nicht durd) Oftreids Gunft mid) zu erringen ; 

Nach meinem GCrbe ftreden jie die Hand, 
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1665 Das will man mit bem grofen Erb’ vereinen. 
Diefelbe Landergier, die Cure Frethett 
BVerfdlingen will, fie drohet aud) der meinen! 
— © Freund, 3um Opfer bin tc auserfebn, 
Pielleiht, um einen Giinfiling 3u belohnen ae” 

1670 Dort, wo die Falfdheit und die Ranke tvohnen, 
Hin an den Kaiferhof will man mid) ztehnpv 
Dort harren mein verhafter Che Ketten; 

Die Liebe nur — die Cure fann mid retten! 


)_ypbens. A 
Shr fonntet Cud) entice hier 3u leben, 
1675 Su meinem Vaterlande mein gu fein? 
D Bertha, all mein Sehnert in das Weite, 
Was war e8, als ein Streben nur nach) Cud)? 
Cud) fucht’ id) einzig auf dem Weg des Rubms, 
Und all mein Chr gets war nur meine Liebe. 
1680 Kinnt Shr mit mir Cud in died ftille Thal 
Cinfdliepen und der Crde Glany gentfagen — 
D, dann ift meines Strebens: ABiel gefunden ; 
Dann mag der Strom der wildbewegten Welt 
Wns fichre Ufer diefer Berge fdlagen — 
1685 Kein fliichtiges Verlangen hab’ ic) mehr 
Hinaugzufenden in des Lebens Weiten — 
Dann migen diefe Felfen um uns her 
Die undurddringlich fefte Mauer breiten;” 
Und dies verjdlopne fel’ge Thal allein 
1690 Zum Himmel offen und gelichtet fein! 


S\ 


Bertha, 


Sebt bift du ganz, wie did) mein ahnend Herg 
Getraumt, mid) hat mein Glaube nidt betrogen! 


3. Aufzug. 2. Scene. 


Rudenz. 

Fahr’ Hin, du eitler Wabhn, der mich bethort! 

Sch fol da8 Gli in meiner Heimat finden. 
1695 Hier, wo der Knabe Frohlich aufgebliiht, 

Wo taujend Freudefpuren mid) umgeben, 

Wo alle Quellen mir und Baume Leben, 

Sm Vaterland willft du die Mteine werden! 

Ach, wohl hab’ ich eS ftets geliebt! Beh fiHls, 
r700 G8 fehlte mir zu jedem Gli der Crden. 


Bertha. 
Wo wir’ die fel’ge Bnfel aufzufinden, 
Wenn fie nicht Hier ift in der Unfehuld Land? 
Hier, wo die alte Treue hetmnijd) wohnt, 

Wo fic) die FalfehHheit noch nicht hingefunden, 
1705 Da tritbt fein Meid die Quelle unjers Gliids, 
Und ewig hell entfliehen uns die Stunden. 

— Da feh’ id) dich im echten Meannerwert, 
Den Exften von den Freien und den Gleidjen, 
Mit reiner, freier Hitldigitttg verehrt, 
1710 Grok, wie eit Konig wirft in feinen Meidjen. 
Rudenjz. 
Da feb’ ich dich, die Krone aller Frauen, 
Sn weiblidh reizender Gefchaftigfert, 
Sun meinem Haus den Himmel mir erbauen 
Und, wie der Frithling fete Blumen ftreut, 
175 Mit finer Anmut mir dag Leben fchmitcen 
Und alles rings beleben und beglitden! 


Seriha. 
Sieh, teuver Freund, warum ich trauerte, 
ls id) dies Hddhfte Lebensglitc dic) felbft 
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Berftiren fah — Weh mix! Wie ftiind’s um mid, 
1720 Wenn ic) dem ftolzen Mitter miifte folgen, 
Dem Landbedriider, auf fein finftres Schlof! 
— Hier ift fein Schlof. Mid) fceiden feine Mauern 
Ron einem Volf, das id) begliiden fann! 
Jiudeng, 
Doc) wie mid) retten — wie die Sdlinge lofen, 
72s Die id) mix thoridt felbft ums Haupt gelegt? 
Bertha, 
Berreife fie mit mannlidem Cntfdhlugf ! 
Was auch draus twerde — fteh qu deinem Volk! 
G3 ijt dein angeborner Blab. 
(Sagdbhirner in Der Gerne.) 
Die Yagd 
Kommt naher — Fort, wir miiffen fdeidben — Kampfe 
1730 irs Vaterland, du fampfit fiir deine Liebe! 
G8 ijt ein Feind, vor dem wir alle 3ittern, 
Und eine Freiheit macht uns alle frei! 
(Gebhen ab.) 


Dritte Scene. 
Wiefe bei Wltorf. 


Sm Vordergrund Baume, in der Tiefe der Hut auf einer Stange. 
Der Profpect wird begrengt durd) den Bannberg, iiber weldem ein 
SGdhneegebirg emporragt. 

Sriefhardt und Leuthold halten Wade. 
oriehhardt, 
Wir paffen auf umfonft. C3 will fic) ntemand 
Heran begeben und dem Hut fein’ Revereng 


3 Uufzug 35 Scete. 


1735 Grzeigen. 3 war doch fon|t twie Sabrmarit hier; 
Sebt ijt der ganze Wnger twie verddet, 
Seitdem der Popanz auf der Stange hangt. 

Leuthold. 

Nur fcdfecht Gefindel lapt fic) fehn und fdwingt 
Uns zum Verdriefe die zerlumpten Ptiiben. 

1740 Was redte Leute find, die maden lteber 
Den langen Umiweg um den halben Flecen, 
Gh’ fie den Riicen beugten vor dem Hut. 


oriepharot, 

Gie miiffen iiber diefen Pla, twenn fie 

Yom Rathaus fommen um die Mittagsftunde. 
745 Da meint? ic) fchon, ’nen guten Fang ju thun, 

Denn feiner dachte dran, den Hut gu griifen. 

Da fieht’s der Pfaff, dev Réjfelmann — fam juft 

Von etnem Kranfen her — und ftellt fic) hin 

Mit dem Hodhiwiirdigen, grad vor die Stange — 
1750 Der Sigrift mupte mit dem Glodlein fdellen: 

Da fielen all’? aufs Knie, ich felber mit, 


Und. griiBten die Monftranz, dod) nidjt den Hut. -= 


Leuthold, 

Hire, Gefell, e3 fingt mir an zu deudhten, 
Mir ftehen hier am Pranger vor dem Hut; 
1755 8 ift doch ein Schimpf fiir einen Ieitersmann, 

Shilbwad)’ zu ftehn bor einem leeren Hut — 
Und jeder rechte Ker! mus uns veradjten. 
— Die Reverenz zu maden einem Hut, 
G3 ift dod, traun! ein narrifder Befebl! 


eriephardt, 
1760 Warum nidjt einem leeren, hohlen Hut? 


9] 
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Biidft du did) doc) vor mandjem hoblen Sadel. 
Hildegard, Medthild und Elsbeth treten auf mit Rindern 
und ftellen fid) um die Stange. 
Leuthold, 
Und du Lift aud) fo ein dienftfert’ger Schurke 
Und brachteft wadre Leute gern ins Ungliid. 
Mag, wer da will, am Hut voriibergehn, 
1765 Sch dri’ die Augen zu und feb’ nidt hin. 
Merhthild. 
Da hangt der Landvogt — Habt Mefpelt, ihr Buben! 
Glsbeth, 
Wollt’s Gott, er ging’ und lie’ uns feinen Hut; 
Gs follte drum nidt fcledter jtehn ums Land! 
Sriefhardt (verjdheudt fie). 
Wollt ihr bom Plak! Berwwiinfdtes Volk der Weber! 
1770 Wer fragt nad eud)? CSchidt eure Manner her, 
Wenn fie der Mut ftidt, dem Befehl zu trogen. 
(Weiber gehen.) 


Tell mit der Armbruft tritt auf, den Knaben an der Hand fiihrend, 
Gie gehen an dem Hut vorbet gegen die vordere Scene, ohne darauf 
gu adjten. 


Walther Geigt nach dem Bannberg). 

Vater, ifs wahr, dap auf dem Berge dort 
Die Baume bluten, wenn man einen Streich 
Drauf fiihrte mit der Wrt? 

Tell. 

Wer fagt das, Knabe? 
Walther, 
1775 Der Meifter Hirt erzahlt’s — Die Baume feien 


Sem W is Was ce 11 e: 


Gebannt, fagt er, und wer fie fchadige, 
Dem wadhfe feine Hand heraus zum Grabe. 
Tell, 
Die Baume find gebannt, das ift die Wahrheit. 
— Giehft du die Firnen dort, die twetfen Horner, 
1780 Die hoc) bis in den Himmel fich verlteren? 
Walther. 
Das find die Gletfdjer, die Des Madts fo donnern 
Und uns die Sdhlaglawinen ntederfenden, 
Tell, 
So if’, und die Gatwinen hatten Langit 
Den Fleden Wltorf unter ihrer Laft 
1785 Berfdiittet, wenn der Wald dort oben nidjt 
IZ eine Landwehr fid) dagegen jtellte. 


Walther (nad einigem Befinnen). 
Giebt’s Lander, Vater, wo nid)t Berge find? 


Tell, 
Wenn man hinunter fteigt von unfern Hohen, 
Ynd immer tiefer fteigt, den Strimen nad, 
1790 Gelangt man in cin gropes, ebnes and, 
Mo die Waldwaffer nict mehr braujend {daumen, 
Die Fliiffe mubig und gemadlid giehn ; 
Da fieht man fret nad) allen Himmelsraumen, 
Das Korn wadft dort in langen, fdjdnen Yuen, 
1795 Und tie ein Garten ift das Land 3u fdauen. 
Walther, 
Gi, Vater, warum fteigen wir denn nicht 
Gejdwind hinab in diefes fdhine Land, 
Statt dak wir uns hier angftigen und plagen? 
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Tell. 
Das Land ift fdhin und giitig wie der Himmel; 
1800 Dod) die’3 bebauen, fie gentefen nicht 
Den Segen, den fie pflanzen. 


Walther, 
Wohnen fie 
Night fret, twie du, auf ihrem etgnen Erbe? 
Tell. 
Das Feld gehirt dem Bifdof und dem Konig. 
Walther. 
So diirfen fie dod) fret in Waldern jagen? 
elle 
1805 Dem Herrn gehirt das Wild und das Gefieder. 
Walther, 
Sie diirfen dod) frei fifden in dem Strom? 
Tell, 
Der Strom, das Meer, das Salz gehirt dem RKinig 
Walther, 
Wer ift ber Konig denn, den alle fiirdten? 
Tell, 
G8 ijt der Cine, der fie fchiigt und nabrt. 
Walther, 
S10 Sie finnen fic) nicht mutig felbjt befchithen? 
Tell, 


Dort darf der Nachbar nicht dem Nadbar trauen. 
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Walther. 
Pater, e8 wird mir eng im tweiten Land; 
Da wobhn’ id) lieber unter den Latvinen. 
Tell. 
Sa, wohl it’s befjer, Kind, die Gletfderberge 
1815 Jm MRiiden haben als die bifen Menjden. 
(Gie wollen voriibergehen.) 
Walther. 
Gi, Vater, fieh den Hut dort auf der Stange! 
Tell. ; 
Was fimmert uns der Hut? Komm, lap uns gehen! 


(Sndem er abgehen will, tritt ihm Friefhardt mit vorgehaltener Pike 
entgegen.) 


orieBhardt, 
Sn de3 Kaifers Namen! Haltet an und fteht! 
Tell (greift in die Pike). 
Was wollt Shr? Warum haltet Shr mid) auf? 
eriefhardt, 
1820 Shr habt’s Mandat verlegt; Shr miipt uns folgen. 
Leuthold. 
Shr habt dem Hut nicht Mevereng betwiefen. 
Tell, 
Freund, laf mid) gehen! 
oriephardt. 
Fort, fort ing Gefingnis! 
Walther. 
Den Vater ing Gefingnis! Hilfe! Hilfe! 
(Sun die Scene rufend.) 
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Herbei, iby Manner, gute Leute, helft! 
1825 Getwalt! Gewalt! Sie fiihren ihn gefangen. 


(Riffelmann der Pfarrer und Petermann der Gigrift 
fommen Herbet mit dret andern Dtannern.) 


Sigrift. 
Was giebt’s? 
Roi felmann. 


Was legit du Hand an diefen Mann? 
oriefhardt, 
Gr ift ein Feind des RKaifers, ein Verrater! 
Tell (fabt ibn beftig). 
Cin BVerriter, id! 
Fis ffelmann, 
Du irrft did, Freund! Das ift 
Der Lell, cin Chrenmann und guter Biirger. 
Walther 
(erblidt Walther Fiirften und eilt ihm entgegen). 
1830 Grofvater, Hilf! Gewalt gefdhieht dem Vater. 
oriefhardt, 
wns Gefingnis, fort! 
Walther Fiirft (herveicilend). 


woh leifte Biirgfchaft, haltet! 
— Um Gottes willen, Tell, was ift gefdjehen? 


Meldthal und Stauffader fommen. 
SrieBhardt, 


Des Lanbvogts oberherrlide Gewalt 
Veradhtet er und will fie niet erfennen. 
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Stauffader. 
~ 4835 Das Hitt’ der Tell gethan? 
Meldthal. 
Das litg{t du, Bube! 
Renthold. 
Er hat dem Hut nicht Meverengz bewiefen. 


Walther Fiirft. 
Und darum foll er ins Gefiingnis? Freund, 
Nimm meine Viirgfdhaft an und laf ihn Ledig! 
Sriebhardt. 
Biirg’ du fitv did) und deinen eignen Leib! 
1840 Wir thun, was unfers Amtes — Fort mit ifm! 
Meldhthal (gu den Landleuten). 
Nein, das ift jehretende Gewalt! Ertvagen wir’s, 
Dak man ihn fortfiihrt, frecy, vor unjern Wugen? 
Sigrift. ‘ 
Wir find die Stiirfern. Freunde, duldet’s nidft! 
Wir haben einen Miicen an den andern! 


Sriephardt. 
1845 Wer widerfetst fic) dem Befehl des Vogts? 


Mod) Drei Landleute (herbeiciend). 
Wir helfen euch. Was giebt’s? Sdhlagt fie zu Boden! 
(Gildbegard, Medthild und Elsbheth fommen jzuriic.) 
Tell. Ce 
Sch helfe mir fcjon felbft. Geht, gute Leute! 
Meint ihr, wenn ic) die Kraft gebraudjen wollte, 
Soh wiirde mic) vor ifven Spiefen fiird)ten? 
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Melehthal (ju Friephardt). 
1850 Wag’s, ihn aus unfrer Mitte wegzufiihrent! 
Walther Fiirjt und Stanffader. 
Gelaffen! Rubig! 
eriebhardt (fdreit). 
AWufruhr und Cmpésrung ! 
(Man hirt Sagdbhorner.) 
Weiber. 
Da fommt der Landvogt! 
Hriefhardt (erhebt die Stimme). 
Meuteret! Cmpodrung! 
Stanffacher. 
Schrei, bis du berjteft, Schurfe! 
Pid felmann und Meldthal. 
Willft du fchweigen? 
oriephardt (ruft noc) Lauter), 
Bu Hilf’, gu Hilf den Dienern des Gefeges ! 
Walther Furie. 
1855 Da ift der Vogt! Wel uns, twas wird das werden! 
Gefler zu Pferd, den Falfen auf der Fauft, Rudolph der Hharras, 
Bertha und Rudenz, ein grofes Gefolge von bewaffneten 
Kuechten, welde einen Kreis von Pifen um die ganze Scene 
{cliefen. 
Rudolph der GHarras, 
Play, Plak dem Landvogt! 
Gefler, 
Xreibt fie auseinander! 
Was Liuft das Volt zujammen? Wer ruft Hilfe? 
(Wigemeine Stille.) 


3% UWufzjug. 3. Scene. 


Wer war's? Jd will e3 wiffen. 
(Bu Briephardt.) 

Du tritt vor! 

Wer hift du, und was haltft du diefen Mann? . 


(Gr giebt Den Falfen einem Diener.) 


oriepharot, 

1860 Gejtrenger Herr, id) bin dein Waffentnedht 
Und twoblbeftellter Wachter bet dem Hut. 
Diefen Mann ergriff ic) iiber frifdher That, 
Wie er dem Hut den Chrengrug verfagte. 
Berhaften twollt’ id) ihn, wie du befablit, 

1865 Und mit Gewwalt will ibn das Volk entreifien. 

Gepfler (nad einer Paufe). 

Perachteft du fo deinen Kaifer, Tell, 
Und mid, der hier an feiner Statt gebtetet, 
Dah du die Chr’ verfagft dem Hut, den id) 
Zur Priifung des Gebhorjams aufgehangen ? 

1870 Dein bofes Tradten haft du mir vervaten, 

Tell. 
Perzeiht mir, lieber Herr! Wus Unbedadht, | 
Nit aus Veradtung Curer ift’s gefdhebn; / 
Mar’ id) befonnen, hies’ id) nicht der Tell. 
Sh bit? um Gnad’, ¢8 foll nidt mehr begegnen, 
Gefler (nag einigem Stilfdweigen). 

1875 Du bift ein Meifter auf der Armbrujt, Tell, 

Man fagt, du nehmft e3 auf mit jedem Sdhiiken? 
Walther Tell, 

Und das muh wahr fein, Herr, ’nen Wpfel fdieft 
Der Rater dir vom Baum auf hundert Sebritte. 
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Gefler, 
Sft das dein RKnabe, Tell? 


Tell. 
Sa, lteber Herr. 

Gefler. 
1880 Haft bu ber Kinder mehr? 
Tell. 

Bwet Knaben, Herr. 
Gefler, 
Und welder it’s, den du am meiften ltebft? 


Tell, 
Herr, beide find jie mir gleid) liebe Kinder. 
Gefler. 


Nun, Tell! Weil du den WApfel triffft vom Baume 
Auf hundert Sdhritt, jo twirft du deine Runft 
1885 Vor mir bewabhren miiffen — Mimm die Armbruft — 
Du haft fie gleid) zur Hand — und mad’ did) fertig, 
Ginen Apfel von des Knaben Kopf zu fcieben — 
Doh will id) raten, 3iele gut, dap du 
Den Apfel treffeft auf den erften Schugf ; 
1890 Denn fehlit du ihn, fo ift dein Kopf verloren. 
(Ulle geben Beiden des Screens.) 
Tell, 
Herr — Weldhes Ungeheure finnet Shr 
Mir an? — Yh fol vom Haupte meines Kindes — 
— Nein, nein dod, lieber Herr, das fommt Cudh nidt 
Bu Sinn — Verhiit’s der gnad’ge Gott — das finnt Shr 
1895 Sm Crnft von einem Vater nicht begehren! 


AS “ Sebel Wit 5 depos Oo e.C 11. 101 
IN ite 7 Gefler, 
>, A A / Du wwirft den Upfel fdhtefen von dem Kopf 
/ D> Des Knaben — Fh begehr’s und wills. 
Tell, 
Sh foll 
Mit meiner Wrmbruft auf das liebe Haupt 
Des eignen Kindes zielen? — Cher fterb’ id! 
Gefler. 
1900 Du fehiefeft oder ftirbjt mit deinem RKnaben. 
Tell, 
Yqh foll der Mérder werden meines Kinds! 
Herr, Fhr habt feine Kinder — wiffet midht, 
Was fid) bewegt in eines BVaters Herzen. 
Gefler. 
Gi, Tell, du bift ja pliglid) fo befonnen! 
1905 Man fagte mir, da du ein Traumer fet 
Und did entfernft von andrer Menfden Weife. 
Du liebft das Seltfame — drum hab’ id) jest 
Gin eigen WagftiicE fiir dich ausgefudt, 
Gin andrer wohl bedichte fic) — du dritdft 
igo Die Augen zu und greifft e8 herghaft an. 
Bertha. 
Saherszt nicht, o Herr, mit diefen armen Leuten! 
Shr feht fie bleicdh und zitternd ftehn — So iwenig 
Sind fie KurgweilS gewohnt aus Curem Munde. 
Gefler. 
Mer fagt Eud, dah id) fcerge? 
(Greijt nad einem Baumsweige, der tiber ihn herhingt.) 
Hier ift der Upfel. 
rors Man made Iaum — Gr nehme feine Weite, 
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Wie’s Braud ift — AMdhtzig Sehritte geb’ id) ihm — 
Nicht weniger noc mehr — Er rihmte fid, 
Auf ihrer hundert feinen Mann zu treffen — 
Jest, Sdhiike, triff und fehle nidjt das Biel! 
Siudolph der Harras, 
1920 Gott, das tvird ernfthaft — Falle nieder, Knabe, 
E3 gilt, und fleh’ den Landvogt um dein Leben! 


Walther Fiirft 
(beifeite gu Meldthal, der faum feine Ungeduld bezwingt). 
Haltet an Cudh, ic) fleh’ Cud) drum, bleibt rubig! 
Bertha Gum Lanbdvogt). 
Laft e3 genug fein, Herr! Unmenfdlid ijt’s, 
Mit eines Vaters WAngft alfo zu fpielen. 
roz5 Wenn diejer arme Mann aud) Leib und Leben 
Verwirkt durd) feine Leichte Sduld, bet Gott! 
Cr hatte jebt zehnfacen Tod empfunden. 
Cntlapt ihn ungefrantt in feine Hiitte, 
Gr hat Cuch fennen lernen; diefer Stunde 
1930 Wird er und feine Kindesfinder denfen. 


Gefler, 
Dffnet die Gaffe — rifeh, was zauderft du? 
Dein Leben ijt verwirkt, id fann dich titen; 
Und fieh, td lege gnadig dein Gefchicé 
St deine eigne funftgeiibte Hand. 
1935 Der fann nidt flagen itber harten Sprudy, 
Den man zum Meijter feines Schicfals macht. 
Du riihm{t did) deines fichern Blids. Woblan! 
Hier gilt es, Sdhiibe, deine Kunft zu zeigens 
Das Biel ijt wiirdig, und der Preis ift grop! 
1940 Das Schwarze treffen in der Scheibe, das 
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Kann auc ein andrer; dex ift mir der Meifter, 
Der feiner Kunft gewif ijt itberall, 
Dem 78 Herz nicht in die Hand tritt, nod) ins Wuge. 
Walther Fiirft (virft fish vor ihm nieder), 
Herr Vandvogt, wir erfennen Cure Hobheit ; 
1945 Dod) lafjet Gnad’ vor Recht ergehen! Nehmt 
Die Halfte meiner Habe, nehmt fie ganz! 
Nur diefes Graflide evlaffet einem Vater! 
Walther Tell, 
Grofvater, Enie nicht bor dem falfden Mann! 
Sagt, wo id hinftehn fol! Sh fiirdt’ mid nidt. 
1950 Der Vater trifft den Vogel ja im Flug, 
Er wird nicht fehlen auf das Herz des Kindes. 


Stanffader. 
Here Landvogt, rithrt Cud) nidt des Kindes Unjduld? 


Kd felmart. 
D, denfet, dab ein Gott im Himmel iit, 
Dem Khr miift Mede ftehn fiir Cure Thaten! 
 Gefler Geigt auf den Knaben). 
1955 Man bind’ ihn an die Linde dort! 
Walther Tell. 
Mid binden! 
Rein, id) will nidt gebunden fein. Bd will 
Still halten wie ein Lamm und aud) nidt atmen. 
Wenn ihr mich bindet, nein, fo fann idy’s nicht, 
Sp werd’ ich toben gegen meine Bande. 
Siudolph der Harras. 
r960 Die Augen nur Lag dir verbinden, RKuabe ! 
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Walther Tell. 

Warum dte Augen? Denket Shr, ich fiire}te 

Den Pfeil von Vaters Hand? — Sch will ihn feft 

Erwarten und nicht zucen mit den Wimpern. 

— Grif, Vater, zeig’8, dag du ein Sdhitbe bift ! 
1965 Gr glaubt div’s nicht, er denft uns zu verderben — 

Dem Wiitrich gum Verdruffe fchteR und triff! 

(Er geht an die Linde, man Legt thm den Wpfel auf.) 
Melhthal (gu den Landteuten). 
Was? Soll der Frevel fic) vor unfern Wugen 
Vollenden? Wozu haben wir gefdworen ? 


Stauffader. 
G8 ift umfonft. Wir haben feine Waffen ; 
1970 Shr feht den Wald von Lanzen um uns fer. 


Melhthal. 
O, Hitten wir’s mit frifeher That vollendet ! 
Vergeth’s Gott denen, die zum Wuffehub ricten ! 


Gepler Gum ett. 
Ans Werk! Mean fithrt die Waffen nidjt vergebens. 
SGefahrlich ift’s, ein Mordgewehr zx tragen, 

1975 Und auf den Schitgen fpringt der Pfetl guviie, 
Dies ftolze Recht, das fic) der Baner ninumt, 
Veleidiget den hichjten Herrn des Landes. 
Gewaffnet fet ntemand, als wer gebietet. 

Sreut’s euch, den Pfeil zu fiihren und den Bogen, 

1980 Wohl, fo will id) das Biel euch dazu geben. 

Tell. 
(jpannt die Armbruft und fegt den Pfeil auf). 


Offnet die Gaffe! Blab! 
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Stauffacher. 
Was, Tell? hr wolltet — Nimmermehy — Bhr zittert, 
Die Hand erbebt Cuch, Cure Kniee wanken — 
Tell (tagt die Armbruft finten). 
Mir fchwimmt e3 vor den Wugen! 
Weiber. 
Gott im Himmel! 
Tell (jum Landvogt). 
1985 Grlaffet mir den Schup! Hier ijt mein Herz! 
(Gr reigt Die Bruft auj.) 
Ruft Cure Reifigen und ftoft mid) nieder! 


Gefler. 
Yh will dein Leben nicht, ic) will den Sduf. 
— Du fannft ja alles, Tell! Wn nidts verzagft du; 
Das Steuerruder fiihrit du wie den Bogen, 
1990 Dich fcjrect fein Sturm, wenn es gu retten gilt. 
Sekt, Retter, hilf div felbft — du retteft alle! 

(Tell fteht in fiirdterlidjem Kampf, mit den Handen zucend und die 
rollenden Augen bald auf den Landvogt, bald gum Himmel gerid- 
tet. — Ploblich greift er infeinen Kdcer, nimmt einen zweiten Pfeil 
heraus und ftedt ifn in fetnen Golfer. Der Landvogt bemerft alle 
dieje Bewegungen. ) \ 

Walther Gell (unter der Linde). 
Bater, {chiefs gu! Gah fiirehe’ mich nicht. 
Tell, 
G3 muf! 
(Gr rafft fic) gujammen und legt an.) 
Hiardesg, 

(der die ganze Zeit iiber in der heftigiten Spannung geftanden und 

mit Gewalt an fic) gehalten, tritt hervor). 


Herr Landvogt, weiter werdet Shr’s nicht treiben, 
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Shr twerdet nid t — C8 war nur eine Priifung — 
1995 Den Bwed habt Yhr erreiht — Qu weit getrieben, 

Rerfehlt die Strenge ihres weifen Biweds, 

Und allzuftraff gefpannt, zerfpringt der Bogen. 


Gefler. 
Shr fdweigt, bis man Cud aufruft! 
Findeng, 


Sh will reden! 
SH darf's! Des Kinig3 Chre ijt mir heilig; 
2000 Dod folches Regiment mug Hak eriwerben, 
Das ift des Kinigs Wille nicht — Yh darf’s 
Behaupten — Solde Graufamfeit verdient 
Mein Volf nidt ; dazu habt Yhr feine Vollmadht, 


Gefler. 
Ha, Shr erkiihnt Cu! 
Finders. 
Sh hab’ fill gefdwiegen 
zoos Bu allen fdhiweren Thaten, die id) fab; 
Mein fehend Wuge hab’ id) gugefdjloffen, 
Mein tiberfdwellend und empirtes Her; 
Hab’ id) hinabgedriict in meinen Bufen. 
Dod linger fdhweigen war’ Verrat zugleic 
2o1o Un meinem Vaterland und an dem Kaifer. 


Bertha 
(wirft fidh swifden ihn und den Landvogt). 
DO Gott, Shr reizt den Wiitenden nod) mehr. 
Jindens, 


Mein Volk verlieh id, meinen Blutsverwandten 
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Entfag? ic, alle Bande der Matur 
Berrif ih, um an Cud mic) anjufdliepen — 
2o1g Das Bejte aller glaubt’ id) zu befdrdern, 
Da id) des Kaifers Macht befeftigte — 
Die Binde fallt von meinen Augen — Sdhaudernd 
Seh’ ich an einen Abgrund mid) gefiihrt — 
Mein freies Urteil habt Shr irv geleitet, 
2020 Mein redlicy Herz verfiihrt — Yd) twar daran, 
Mein Volk in befter Meinung gu verderben, 


Gefler, 
PVerwegner, diefe Sprade deinem Herm? | 


Jindens. 
Der Kaifer ift mein Herr, nicht She — Fret bin id) 
Wie Shr geboren, und id) meffe mid 
2025 Mit Cuch in jeder ritterliclen Tugend. 
Und ftiindet Shr nicht hier in Kaifers Namen, 
Den ich verehre, felbft wo man thn fdandet, 
Den Handfduh warf id) vor Cud hin, Shr folltet 
Nach ritterlichem Braud) mir Wntwort geben. 
2030 — Sa, winkt nur Curen Reijigen — Sch ftehe 
Nit wehrlos da, wie Die — 
(Uuf das Bolk zeigend.) 
Sh hab’ ein Schwert, 
Und wer mir naht — 
Stauffader (ruft). 
Der Apfel ift gefallen! 
(Qndem fich alle nach diefer Seite gewendet, und Bertha grwifden 
Rudenz und den Landvogt fid) geworfent, hat Tell den Pfeil abgebriict.) 
Ri felmant. 
Der Knabe lebt! 
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Viele Stimmen, 
Der Apfel ift getroffen! 
(Walther Birt fchwantt und droht gu finten, Bertha halt ihn.) 
Gefler (erftaunt). 
Er hat gefdoffen? Wie? Der Rafende! 
Bertha. 
2035 Der Knabe lebt! Kommt zu Cudh, guter Vater! 
Walther Tell 
(fommt mit Dem WApfel gefprungen). 
Vater, hier ift der Apfel — Wupt’ th’s ja, 
Du twiirdeft deinen RKnaben nidt verlegen. 
Tell 
(ftand mit borgebogenem Leib, als wollt’ er dem Pfeil folgen — dte 
Urmbruft entfintt feiner Hand — wie er den Knaben fommen fieht, 
eilt er ihm mit ausgebreiteten, Armen entgegen und hebt ihn mit 
heftiger Snbrunft zu feinem Herzen Hinauf; in diejfer Stellung fintt 
er fraftlos gufammen, Wlle ftehen gerithrt). 
Bertha, 
D giit'ger Himmel! 
Walther Fiirft Gu Vater und Sohn). 
Kinder! meine Kinder ! 
Stanffader, 
Gott fei gelobt! 
Lenthold, 
Das war ein Schuf! Davon 
2040 Wird man nod) reden in den fpatften Zeiten. 
Jindolph der Harras, 
Crahlen wird man von dem Sdhiihen Tell, 
Solang’ die Berge ftehn auf ihrem Grunde. 
(Reidht Dem Landvogt den Apfel.) 
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Gefler. 
Bei Gott! der Wpfel mitten durd) gefdofjen! 
E38 war cin Meifterfdub, id) muf ihn loben. 


Ko felman, 
2045 Der Sduf war gut; dod) wehe dem, der ihn 
Dazu getrieben, dah er Gott verjudhte ! 
Stauffadjer. 


Kommt zu Cuch, Tell, fteht auf, Shr habt Cud) mannlich 
Geldft, und frei fonnt Shr nad) Hauje gehen. 
Hs eluant, 
Rommt, fommt und bringt der Mutter ihren Sohn ! 
(Sie wollen ihn wegfibhren.) 
Gefler. 
2050 Tell, hire! 
Sell (tommt guriid). 
Was befehlt Shr, Herr? 
/ Gefler, 
Du ftecteft 
— Noch einen gweiten Pfeil zu dic — Fa, ja, 
Yh fah e3 wohl — Was meinteft du Damit ? 
Fell (verlegen). 
Herr, das ift alfo brauchlid) bet den Sdhiigen. 
Gefler. 
Nein, Tell, die Wntwort lap id) dir nicht gelten; 
2055 G8 wird was anders wohl bedeutet haben. 
Sag’ mix die Wahrheit frifd) und froblic), Dell ; 
Was e3 aud) fei, dein Leben fir’ id) div. 
MWozu der gweite Pfeil? 
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Tell, 
Wobhlan, o Herr, 

Weil Shr mid) meines Lebens habt gejidert, 
2060 So will id) Cud) die Wahrheit. griindlid) fagen. 
(Gr zieht den Pfeil aus dem Goller und fieht dem Landvogt mit einem 

furdjtbaren Blic an.) 

Mit diefem zweiten Pfeil dburdhfdoh id) — Cud, 

Wenn id) mein liebes Kind getroffen hatte, 

Und Curer — twabhrlich! bhatt’ id) nicht gefeblt. 

Gefler, 

Wohl, Tell! des Vebens hab’ id) dich geficert, 
2065 Sd) gab mein Mitterwort, das will ic) halten — 

Dod) weil ich deinen bifen Ginn erfannt, 

Will id) dich fiihren Lajfen und veriwabhren, 

Wo iweder Mond nod) Sonne dich befdeint, 

Dammit id) ficher fei vor deinen Pfeilen. 

2070 Crgreift ihn, RKnechte! Bindet ihn! 
(Zell wird gebunden.) 
Stauffadjer. 
Wie, Herr! 
So finntet Shr an einem Manne handeln, 
An dem fic) Gottes Hand fidjtbar verkiindigt ? 


Gefler, 
Laff fehn, ob fie ihn 3zwetmal retten wird. 
— Man bring’ ihn auf mein Schiff! Sch folge nad 
2075 Sogleicd, id) felbjt will ihn nad) Kiifnadht fiihren. 
Ro ffelmann, 


Das diirft Jhr nidt, das darf der Raifer nidt, 
Das widerftreitet unfern Freiheitsbriefen! 
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Gefler. 

Wo find fie? Hat der Kaijer fie beftatigt? 

Er hat fie nicht beftatigt — Dieje Gunft - 
2080 Muss erft ertworben werden durd) Gebhorjam. 

Rebellen feid ihr alle gegen Katfers 

Gericht und nabrt verwegene Emporung. 

Sch tenn’ eud) alle — ich durdhjdaw’ eud) gan3— 

Den nehm’ ich jest heraus aus eurer Mitte ; 
2085 Dod) alle feid ihr teilhaft fener Sdhuld. 

Wer lug ift, lerne fcweigen und gehorden. 
(Gr entfernt fic), Bertha, Rudenz, Harras und Knedjte folgen, oriefy 

Hardt und Leuthold bletben guriid.) 
Walther Fiirft (in heftigem Sdhmers). 
G3 ift vorbet ; er hat’s befdloffen, mic 
Mit meinem ganzen Haufe zu verderben! 
Staunffadjer Gum Tell). 
D. warum muftet Shr den Wiitrich regen! 
Tell, 
2090 Besivinge fic, wer meinen Schmerz gefiihlt! 
Stauffader, 
D, nun ift alles, alles hin! Mit Cud 
Sind wir gefeffelt alle und gebunden! 
Landleute (umringen den Tell). 
Mit Cu) geht unfer lester Troft dabin! 
Leuthold (nahert fig). 
Tell, 8 erbarmt mic) — doch ich mu gehordjen, 
, Tell. 

2095 Lebt wobl! 
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Walther Tell 
(fih mit heftigem Sdmerg an ihn fdmiegend). 
© Vater! Vater! Lieber Vater! 


Tell 
(hebt die Arme zum Himmel). 
Dort droben ift dein Vater! Den ruf’ an! 


Stauffader. 
Tell, fag’ id) Curem Weibe nidts von Cudh? 


Tell 
(hebt Den Knaben mit Snbrunft an feine Bruft). 
Dev Knab’ ijt unverlegt; mir wird Gott helfen. 
(Reift fich fehnell [03 und folgt den Waffentnedten.) 


Pierfer Wufzug. 





Erjte Scene. 
Hfiliches Ufer des Bierwaldftitterfees. 


Die feltfam geftalteten fdjroffen Felfen im Weften {lieBen den Broz 
fpect. Der See ijt bemegt, heftiges Raufden und Tofen, dazgwifden 
Blibe und Donnerjdlage. 

Kunz von Gerfau. Fifder und Fijderfnabe, 
Kung. ; 
Xd fah’s mit Augen an, Shr fdnnt mir’s glauben; 

2100 °S ift alles fo gefdyehn, wie td) Cud) fagte. 

oder. 
Der Tell gefangen abgefiihrt nad) Kitpnadt, 
Der befte Mann im Land, der bravfte Arm, 
MWenn’s einmal gelten follte fiir die Freiheit. 
Kunz. 
Der Landvoagt fiihrt ihn felbjt den See herauf; 

2105 Sie waren eben dran, fic) einjgujchiffen, 

AZ id) von Fliielen abfuhr; dod) der Sturm, 

Der eben jest im WAngug tft, und der 

Auch mid) geswungen, eilends hier zu landen, 

Mag ihre Wbfahrt wohl perhindert haben. 
otcher, 

e110 Der Tell in Feffeln, in des Vogts Gewalt! 


D, glaubt, er wird ihn tief genug pergraben, 
(118) 
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Dap er des Tages Licht nicht wieder fieht! 
Denn fiirdten mug er die geredte Race 
Des freien Mannes, den er fchwer gereizt! 
| Kung, 
airs Der WAltlandamman auch, der edle Herr 
Von Attinghaujen, fagt man, lieg’? am Tode, 


Sijher. 
So brit der lebte Wnfer unfrer Hoffnung! 
Der war e3 noch allein, der feine Stimme 
Crheben durfte fiir des BVolfes Rechte! 
Kurtyg. 
21zo0 Der Sturm nimmt tiberhand. Gehabt Euch twobhl! 
So nehme Herberg’ in bem Dorf; denn heut? 
Wit Dod) an Feine Wbfahrt mehr zu denfen. 
(Geht ab.) 
Sifder, 
Der Tell gefangen, und der Freiherr tot! 
Crheb’ die fredje Stirne, Tyrannci, 
2125 Wirf alle Scam hinweg! Der Mund der Wabhrheit. 
Slt ftumm, das feh’nde Auge ift geblendet, 
Der Arm, der vetten follte, ijt gefeffelt. 


Kuabe, 


G3 hagelt fdwer. Rommt in die Hiitte, Vater, 
C8 ift nidt fommlid, bier im Freien haufen. 


Sifder, 

2130 Jtafet, ihr Winde! Flammt herab, ihr Blige! 
Shr Wolfen, berftet! Gieft herunter, Strdme 
Des Himmels, und erfauft das Vand! Zerftirt 
Sim Keim die ungeborenen Gefdbledter! 
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Shr wilden Clemente, werdet Herr! 

2135 Shr Baren, fommt, ihr alten Wolfe wieder 
Der grofen Wiifte! Cuch gehirt das Land. 
Wer wird hier leben wollen ohne Freihert! 


Kuabe. 
Hort, wie der Whgrund toft, der Wirbel briillt, 
So hat’3 nod) nie geraft in diefem Sdlunde! 


wider. 
2140 Qu zielen auf des eignen Kindes Haupt, 
Soles. ward feinem Bater nod) geboten! 
Und die Natur foll nicht in wildem Grimm 
Gid) drob empiren — O, mid) foll’s nicht wundern, 
Wenn fich die Felfen biicen in den See, 
2145 Wenn jene Zacen, jene Cifestiirme, 
Die nie auftauten feit dem Schdpfungstag, 
Bon ihren hohen Kulmen niederfdmelzen, 
Wenn die Berge breden, wenn die alten Kliifte 
GCinftiirzen, eine ztveite Siindflut alle 
a1so Wohnf{tatten der Lebendigen verfdlingt! 
(Man hort lauten.) 
RKuabe, 
Hort Shr, fie Lauten droben auf dem Berg. 
Gewif hat man ein Schiff in Not gefehn 
Und zieht die Glode, dab gebetet werde. 
(Steigt auf eine Anhohe.) 


oifder, 
Wehe dem Fahrzeug, das, jeht unteriwegs, 
args Sn diefer furdtharn Wiege wird geiviegt! 
Hier ift das Steuer unniig und der Steurer ; 
Der Sturm ift Meifter, Wind und Welle fpielen 
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Ball mit dem Menfchen — Da ift nah und fern 

Kein Bufen, dex ihm freundlid) Sdhubs gewabhrtet 
‘2160 Handlos und fdroff anjteigend ftarren ihm 

Die Felfen, die untwirtliden, entgegen 

Und tweifen ihm nur ihre fteinern fdjroffe Bruft. 


Kuabe (deutet ints). 
Vater, ein Schiff! e3 fommt von Fliielen her. 


Sifder, 

Gott elf? den armen Leuten! Wenn der Sturm 
2165 Sn diefer Wafferkluft fic) erft verfangen, 
* Dann raft er um fic) mit des Raubtiers Wngft, 

Das an de3 Witters Cifenftabe falagt; 

Die Pforte fut er heulend fic) vergebens, 

Denn ringsum fdranten ihn die Felfen ein, 
2170 Die himmelhod) den engen Pah vermauern. 

(Gr fteigt auf die Wnhodbhe.) 


Kuabe, 


G3 ift das Hervenfdhiff von Uri, Vater, 
wo fenn’s am rothen Dac und an der pabne, 


Fijdher, 
Geridhte Gottes! Qa, er ift 3 felbft, 
Der Landvogt, der da fart — Dort fcbifft er hi 
2175 Und fiibrt im Schiffe fein Verbrecen mit! 
Seynell hat der Arm des Rader ihn gefunden ; 
wegt fennt er iiber fic) den ftarfern Herrn. 
Diefe Wellen geben nicht auf feine Stimme, 
Diefe Felfen biicen ihre Haupter nidht 
2180 Vor feinem Hute — Rnabe, bete nidt! 
Greif? nicht bem Richter in den Wrm! 
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Kuabe, 


Sch bete fiir den Landvogt nidt — Bch bete 
Fir den Gell, der auf dem Schiff fic) mit befindet, 


Sijder. 
 Unvernunft des blinden Elements! 
2185 Mupt du, um einen Sculdigen gu treffen, 
Das Sdiff mit fammt dem Steuermann verderben! 


Kuabe. 


Sieh, fieh, fie waren gliidlid) fon vorbet 
Am Buggisgrat; dod) die Gewalt des Sturms, 
Der von dem Teufelsmiinfter twiderprallt, 
a1go Wirft fie zum gropen Wrenberg zuriid. 
— Sch feh’ fie nidt mehr. 


Sider, 
Dort ift das Hadmeffer, 
Wo fon der Sdhiffe mehrere gebroden. 
Wenn fie nicht weislic) dort vovitberlenfen, 
So wird das Schiff zerfdymettert an der Flub, 
args Die fic) gibhftobig abjenft in die Tiefe. 
— Gie haben einen guten Steuermann 
Am Bord; finnt? einer retten, twar’s dev Tell; 
Doch dem find Arm’ und Hande ja gefeffelt. 
Wilhelm Cell mit der Armbruft. 

(Gr fommt mit rafden Scritten, blict erftaunt umber und zeigt dte 
heftigfte Bewegung. Wenn er mitten auf der Scene ift, wirft er 
fic) nieder, die Hande gu der Erde und dann gum Himmel ause | 
breitend.) 


: RKnabe (bemertt ihn). 
Sieh, Bater, wer der Mann ift, der dort tniet? 
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Sijder, 
2200 Gr faft die Erde an mit feinen Handen 
Und fdeint wie auger fich gu fein. 
Kuabe (tommt vorwérts). 
Was jeh’ ih! Vater! Bater, fommt und feht! 


wider (ndhert fic). 
Wer ijt e8? — Gott im Himmel! Was! der Tell? 
Wie fommt JBhr hieher? Redet! 
Knabe, 
Wart Shr nidt 
2205 Dort auf dem Schiff gefangen und gebunden ? 
oifder, 
wor wurdet nidt nad) Riifnadt abgefiihrt ? 
Tell (jteht auf). : 
Sch bin befreit. 
Sifder und Knabe, 
Befreit! O Wunder Gottes! 
Knabe. 
Wo Lommt Shr her? 
Tell, 
Dort aus dem Sdiffe. 
Sijder, 
Was? 
RKuabe Gugleis). 
Wo ijt der Landyogt? 
Tell, 
Wuf den Wellen treibt er, 
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Sider, 
2210 Sft's miglih? Uber Yhr? wie fetid Bhr hier? 
Seid Euren Banden und dem Sturm entfommen? 
Tell, 
Durch Gottes gnad’ ge Fitrjehung — Hort an! 
Fifer und Kuabe, 
, redet, redet! 
Tell, 
Was in Mltorf fic 
Begeben, wift Bhr’3? 
Sijder. 
Wes tweif ich, redet! 
Tell, 
2215 Daf mid) der Landvogt faben lies und binden, 
Nad feiner Burg zu Kiibnacht wollte filhren. 
Sider. 
Und fid) mit Cud) yu Flielen eingefdifft! 
Mir wifjen alles. Spredt, wie Dhr entlommen? 
Tell, 
Yh lag im Schiff, mit Striden feft gebunbden, 
2220 Wehrlog, ein aufgegebner Plann — Nicht hofft’ ic, 
Das frohe Licht der Gonne mehr gu fehn, 
Der Gattin und der Kinder liebes WAntlib, 
Und troftlos blict’ id) in die Wafferwiifte — 
Sider. 


D armer Mann! 
Tell. 


Sp fubren wir dabin, 
2225 Der Vogt, Rudolph der Harras und die Knedte. 
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Mein Kidher aber mit der Armbruft lag 
Wm hintern Granfen bet dem Steuerruder. 
Und al wir an die Ede jest gelangt 
Bein fleinen ren, da verhangt’ es Gott, 

2230 Dafy fold) ein graujam mérdrijd) Ungetvitter 
Gahlings herfiirbrad) aus des Gotthards Sdliinden, 
Dag allen Ruderern das Herz entfanf, 

Und meinten alle, elend 3u ertrinfen. 
Da hort? ich’, wie der Diener einer fid 

2235 Zum Landvogt wendet’ und die Worte fprad: 
nasor febet Eure Not und unfre, Herr, 

Und dag tvir all’? am Rand des Todes fdhiweben — 
Die Steuerleute aber wifjen fid) 
Vor groper Furdt nidt Rat und find des Fahrens 

2240 Nicht wohl berichtet — Nun aber ift der Tell 
Cin ftarfer Mann und weif ein Schiff zu fteuern. 
Wie, wenn wir fein jest braudjten in der Mot?“ 
Da fprad der Vogt zu mir: ,Tell, wenn du dir’s 
Getrauteft, uns zu helfen aus dem Sturm, 

2245 So midht’ td did) der Bande wohl entled’ gen.“ 
woh aber fprad: Sa, Herr, mit Gottes Hilfe 
Getraw id) miv’s und helf? uns twobl hiedannen.” 
So ward ich meiner Bande lo3 und ftand 
Am Steuerruder und fubr redlich hin; 

2250 Dod) fchielt? id) feitwarts, wo mein Sdchiepzeug Lag, 
Und an dem Ufer merkt’ ic) fcharf umber, 

Wo fid) ein Borteil aufthat’ zum Cntfpringen. 
Und wie id) eines Felfenriffs gewabhre, 
Das abgeplattet vorfprang in den Gee — 


oifmer. 
2255 Sc) fenn’s, e8 ift am Sup des grofen Wren, 
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Doc) nicht fiir moglid) act’ idy’s — fo gar fteil 
Geht’s an— vom Schiff e3 fpringend abjureiden — 
Tell. 

Serie id) den Knedhten, handlid) zuzugehn, 
Bis dak wir vor die Felfenplatte famen, 
2260 Dort, rief idj, fet dad WArafte tiberftanden — 
Und al3 wir fie frife) rudernd bald erretdt, 
Slely’ id) dte Gnade Gottes an und driice, 
Mit allen Lecibesfraften angeftemmt, 
Den hintern Granfen an die Felswand hin. 
2265 Seht, fdnell mein Schiebzeug fafjend, fdwing’ id) felbft 
Hodfpringend auf die Platte mid) binauf, 
Und mit gewalt’gem Fupftob hinter mid) 
Saleudv’ id) das Schifflein in den Schlund der Wafjer — 
Dort mag’s, wie Gott will, auf den Wellen treiben ! 
2270 So bin id) hier, gerettet aus des Sturms 
Gewalt und aus der fclimmeren der Menfden. 


wuder. 
Tell, Tell! ein fidhthar Wunder hat der Herr 
Xn Euch gethan; faum glaub’ id’s meinen Sinnen — 
Doc faget! Wo gedenket Shr jebt hin? 
2275 Denn Sicherheit tft nidt fiir Cud), wofern 
Der Landvogt lebend diefem Sturm entfommt, 
Tell. 
Yh hort? ihn fagen, da id) nod) im Sctff 
Gebunden lag, ev woll’ bet Brunnen Landen, 
Und iiber Schwy; nach fener Burg mid) fithren. 


oijder, 
2280 Will er den Weg dahin zu Lande nehmen? 


122 Wilhelm Cell. 


Tell, 
Gr denft3, 
wider. 
D, fo verbergt Cuch ohne Saumen! 
Nidt sweimal hilft Cud) Gott aus feiner Hand. 
Tell. 
Nennt mir den nadhjten Weg nad Art und Kiipnadt. 
Sifder. 
Die offne Strage zieht fic) iiber Steinen; 
2285 Dod) einen fiirzern Weg und heimlidern 
Kann Gud mein Knabe iiber Lower; fiihren. 
Fell (giebt ihm die Hand). 
Gott Loh’ Cuch Cure Gutthat! Lebet wohl! 
(Geht und fehrt wieder um.) 
— Habt Jhr nicht and) im Riitli mitgefdworen? 
Mix deucdht, man nannt? Cud) mir — 
Sijder. 
Sch war dabet 
2290 Und hab’ den Cid bes Bundes mit befdtworen. 
Tell. 
So eilt nad) Biirglen, thut die Vieb mir an! 
Mein Weib verzagt um mid); verfiindet ihr, 
Daf ich gerettet fet und wohl geborgen. 
tier. 
Dod wobhin, jag’ id) ihr, dak Shr geflohn? 
Tell. 
2295 Shr werdet meinen Schwaber bet ihr finden 
Und andre, die im Riitli mitgefdworen — 
Ste follen wader fein und gutes Muts, 
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Der Cell fet fret und feines Armes midtig; 
Bald werden fie ein Weitres von mir hodren. 


Sider. 
2300 Was habt Shr im Gemiit? Cntdedt mir’s fret! 
Tell. 
Sft 38 gethan, wird’s auch zur Rede fommen. 
(Geht ab.) 
Oijder. 
Beig’? ihm den Weg, Jenni — Gott fteh’ thm bei! 
Gr fiihrt’s zum Biel, twas er aud) unternommen. 
(Gebt ab.) 


Sweite Scene. 
GSdelhof gu Wttinghaufen. 


Der Freiherr, in einem Armieffel, fterbend. Walther Fitrft, 
Stauffadher, Meldthal und Baumgarten um ihn bes 
{diftigt. Walther Tell, tnieend vor dem Sterbenden. 

Walther Fiirjt. 
G3 ijt vorbet mit ihm, ev ijt biniiber. 
Stauffader. 
2305 Gr liegt nidjt tie ein Toter — Seb, die Feder 
Auf feinen Lippen regt fic! Ruhig ift 
Sein Sdhlaf, und friedlid) ladheln feine Biige. 
(Baumgarten geht an die Thiire und fpricjt mit jemand.) 
Walther Fiirft (ju Baumgarten). 
Wer ift’s? 
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Baumgarten (tommet juriid). 
Gs ift Frau Hedwig, Cure Todter; 

Sie will Cudh fpreden, will den Rnaben febhn. 

(Walther Tell ridtet fid auf.) 

Walther Fiirjt. 
2310 Kann id) fie troften? Hab’ ich felber Droft? 
Hauft alles Leiden fic) auf meinem Haupt? 
Hedwig (hereindringend). 

Wo ift mein Kind? Laft mid, id) mug es febn — 


Stauffadjer. 
wapt Gud! Bedenkt, dak} Shr im Haus des Dode3 — 


Hedwig (jtiirst auf den Knaben). 
Mein Walti! O, er lebt mir! 


Walther Tell (angt an ihr). 
“Arme Mutter! 
Hedwig. 
2315 S's aud gewif? Bift du mir unverlest? 
(Setradtet thn mit dngftlider Sorgfalt.) 

Und ift e3 moiglidhh? RKonnt’ er auf did) zielen? 

Wie fonnt? er’8? O, er hat fein Her; — Er fonnte 

Den Pfeil abdriiden auf fein eignes Kind! 


Walther Fiirjt. 
Gr that’s mit WAngft, mit [cdmergzerripner Seele ; 
2320 Geswungen that er’s, denn e3 galt das Leben. 
Hedwig. 


O, hatt? er eines Baters Herz, ef’ er’3 
Gethan, ev ware taufendmal geftorben! 
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Stauffader, 
Xhr folltet Gottes gnidr’ge Schicung preifen, 
Die e3 fo gut gelentt—— 
Hedwig, 
Kann id) vergeffen, 

2325 Wie's hatte fommen fonnen? — Gott des Himmels! 
Und lebt’ ic) adhtzig Jahr’ — Sh jeh’ den Knaben ewig 
Gebunden ftehn, den Vater auf ihn zielen, 

Und ewig fliegt der Pfeil mir in das Herz. 


Mielathal, 
Frau, wiihtet Shr, wie ihn der Vogt gereizt! 
Hedwig, 
2330 D rohes Herz der Manner! Wenn iby Stolz 
Ww Beleidigt wird, dann adjten fie nidts mehr; 
Sie fegen in der blinden Wut des Sptelsi” 
Das Haupt des Kindes und da8 Herz der Mutter! 


Baumgarten, 
St Eures Mannes Los nidt hart genug, 
2335 Dah Shr mit fdhwerem Tadel ihn noch frank? 
Fite feine Leiden habt Shr fein Gefithl? 


Hedwig 
(febrt fic) nach ifm um und fieht ihn mit einem grofen Blide an). 
Haft du nur Thranen fiir des Freundes Ungliid ? 
— Wo waret ihr, da man den Treffliden 
Sn Bande fclug? Wo war da eure Hilfe? 
2340 Shr fabet zu, ihr liebt das Graplide gefdehn; 
~ a Gebuldig littet ihr’s, dab man ben Freund 
Aus eurer Mitte fiihrte — Hat der Tell 
Aud fo an eud) gehandelt? Stand er aud) 
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BVedauernd da, al3 hinter dir die Reiter 

2345 Des Landvogts drangen, als der twiit’'ge See 
Bor div erbraufte? MNidt mit miip’gen Thranen 
Bellagt’ er did), in den Machen fprang er, Werb 
Und Kind vergak er und befreite did) — 


Walther Fiirit. 

Was fonnten wir zu fener Nettung wagen, 

2350 Die fleine Bahl, die unbewaffnet war! 
Hedwig (wirft fig an feine Bruft. 

D Vater! Und aud) du Haft ihn verloren! 

Das Land, wir alle haben ihn verloren! 

Un allen feblt er, ach! wir feblen ihm! 

Gott rette feine Seele vor BVerwweiflungd” 
2355 Su ihm hinab ins bode Burgverliep 

Dringt feines Freundes Trojt — Wenn er erfranite! 

Ad, in des RKerfers feudter Finfternis 

Mus ev erfranfen — Wie die Wlpenrofe 

Bleidht und verfiimmert in der Gumpfesluft, 
2360 So ift fiir ihn fein Veben als im Licht 

Der Sonne, in dem Balfamftrom der Viifte. 

Gefangen! Cr! Sein WAtem ijt die Freibheit ; 

Gr fann nicht leben in dem Haud) der Griifte. 

Staufjacer. 

Beruhigt Cud)! Wir alle wollen handeln, 

2365 Um feinen Kerker aufjuthun. 
Hedwig. 

Was finnt ihr fdhaffen ohne ihn? — Solang’ 

Der Tell noch frei war, ja, Da war nod) Hoffnung, 

Da hatte nod) die Unfchuld einen Freund, 

Da hatte einen Helfer der Verfolgte, 
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2370 Cud) alle rettete der Tell — Shr alle 
Zujammen fdnnt nidt feine Fefjeln ldjent 
(Der Freiherr erwadt.) 
Bauntgarten, 
Gr regt fic, fill! 
Attinghaufem (fis aufridtend). 
Wo ijt er? 
Stanffader. 
Wer? 
Attinghaufer. 
Gr feblt mir, 
Rerlapt mid) in dem legten Wugenblic ! 
Stauffader, 
Gr meint den Sunfer — Schidte man nad) ihm? 
Walther Fiirit. 
2375 G3 ift nad) ihm gefendet — Triftet Cuch! 
Gr hat fein Herz gefunden, er ijt unfer. 
Nittinghaufer. 
Hat ex gefproden fiir fein Vaterland ? 
Stanffather. 
Mit Heldenkiihnbheit. 
Attinghanfen. 
Warum fommt er nidt, 
Um meinen lesten GSegen zu empfangen? 
2380 Sch fiihle, dab 8 fobleunig mit mir enbdet. 
Stauffacher. 


Nidt alfo, edler Herv! Der funze Sdlaf 
Hat Eudy erquidt, und hell ift Cuer Bld. 
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\ Attinghanfer, 
Der Schmerz ift Leben, er verlieg mid aud; 
Das Leiden ijt fo wie die Hoffnung aus. 
(Gr bemerft Den Knaben.) 
2385 Wer ift der Rnabe ? 
Walther Fiirft. 
Segnet ibn, v Herr! 
Gr ift mein Enfel und ift vaterlos. 
(Hedwig fintt mit dem Knaben vor dem Sterbenden nieder.) 
Attinghaufen, 
lind vaterlo3 Laff’ id) euch alle, alle 
Zuriid — Weh mir, daf meine lesten Blice 
Den Untergang des Vaterlands gefehn! 
2390 tuft’ id) des Lebens hidhftes Maf’ erreicen, 
Um ganz mit allen Hoffnungen 3u fterben! 
Stauffader (ju Walther Fitri). 
Goll er in diefem finftern Kummer fcjeiden? 
Erhellen wir ihm nicht die lebte Stunde 
Mit fhinem Strahl der Hoffnung? — Edler Freiherr! 
2395 Crhebet Curen Geift! Wir find nit gang 
BVerlafjen, find nidt rettungslos verloren, 


Attinghanfer, 
Wer foll eud) retten? 

Walther Fiirft. 

Wir uns felbft. Bernehmt! 
€3 haben die drei Sande fid) das Wort 
Gegeben, die Tyrannen 3u verjagen. 
2400 Gefdlofjen ijt der Bund; ein heil’ger Schur 

Berbindet uns. E3 wird gehandelt werden, 
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Gh’ nod) das Sahr den neuen Kreis beginnt, 
GEuer Staub wird rubn in einem freien Lande, 


Nttinghaufert. 
D, faget mic! Gefdloffen ijt der Bund? 


Meeldhthal. 
2405 Am gleiden Tage werden alle drei 
Maldftatte fid) erheben. Wlles ift 
Bereit, und das Geheimnis twohlbewahrt 
Bis jest, obgleid) viel’ Hunderte es teilen. 
Hohl ift der Boden unter den Tyrannen ; 
e410 Die Tage ihrer Herrfdaft find gexabtt, 
Und bald ift ihre Gpur nicht mehr zu finden, 
Mttinghanjen. 
Die feften Burgen aber in den Landen ? 
Melhthal. 
Sie fallen alle an dem gleiden Lag. 


Attinghaufer. | 
Und find die Edeln diejes Bunds teilhaftig? 


Stauffadher. <i 
2415 Wir harren ihre? Beiftands, wenn es gilt ; 
Rest aber hat der Landmann nur gefdworen. 


Attingharfer 


(ridtet fig Tangjam in Die Hdhe, mit gropem Crftaunen). 


Hat fid) der Landmann foldjer That verwogen, 

Yus eignem Mittel, ohne Hilf’ dev Cdeln, 

Hat ev der eignen Kraft fo viel vertraut — 
2420 Sa, dann bedarf ¢8 unferer nicht mehr ; 

Getroftet fonnen tir zu Grabe jteigen, 
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G3 lebt nad) un8 — durd) andre Rrafte will 
Das Herrlidhe der Menfdheit fid erhalten. 
(Ex legt feine “Band auf 3a3 Haupt. Des Rinded, “Das vor ihm auf Den 
Knieen liegt.) 
Wus diefem Haupte, two der Wpfel Lag, 
2425 Wird euch die neue, befre Freiheit griinen; 
Das Alte ftiirzt, e8 andert fich die eit, 
Und neues Leben bliiht aus den Muinen. 


Stauffader (ju Walther Fiirjt), 
Seht, welder Glan; fid) um fein ug’ ergieft! 
Das ift nict das Erlbfcdhen der Natur, 
2430 Das ift der Strabl fdpon eines neuen Vebens. 


Mttinghaufer, 
Der UAdel fteigt von feinen alten Burgen 
Und fdwirt den Stadten feinen Biirgereid; 
Sm Wdhtland foon, im Thurgau hat’s begonnen, 
Die edle Bern erhebt ihr herrjdend Haupt, 
2435 Hreiburg ift cine fidre Burg der Freien, 
Die rege Ziirid) waffnet ihre Ziinften“ 
Sum Triegertjden Heer — Es bridht die Macht 
Der Rinige fic) an ihren ety’gen Wallen — 
(Er fpridt Das Golgende mit dem Ton eines Sehers —feine Rede {teigt 
bis gur Begeifterung.) 
Die Fiirjten fey’ ic) und die edeln Serrn 
2440 it Harnifden herangezogen fommen, 
Cin harmlos Volf von Hirten zu bekviegen. 
Auf Lod und Leben wird gefimpft, und herrlich 
Wird mander Pa durd) blutige Ent{dheidung. 
Der Landmann ftiirzt fich mit der nadten Bruft, 
2445 Cin freies Opfer, in die Scar der Lanjzen! 
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Gr brict fie, und des Adels Bliite fallt, 

G3 hebt die Freiheit ‘Fiegend ibre Fahne. 
(Walther Fiirjts und Stauffadhers Hinde faffend.) 

Drum haltet feft zufammen — fejt und ewig — 

Rein Ort der Freiheit fet dem andern fremd — 

2450 Hodwachten ftellet aus auf euren Bergen, 

Dak fic) der Bund zum Bunde rafdh verfammle — 
Seid einig — einig — einig — 

(Gr fallt in da8 Riffen guriict — feine Hande halten entfeelt nod) die 
andern gefaft. Giirft und Stauffadjer betradjten ihn nod) eine 
Zeit lang fdpweigend; dann treten fie hinweg, jeder feinem Sdmerj 
iiberlaffen. Unterdeffen find die Knechte ftill hereingedrungen, fie 
nahern fic) mit Zeidjen eines ftillern oder heftigern Sdmerjens, 
einige tnicen bet ihm nieder und weinen auf feine Hand; wahrend 
diefer ftummen Scene wird die Burggloce gelautet.) 

Rudenz gu den Vorigen. 


Riudenz (rajdh eintretend). 
Rebt er? ©, faget, fann er mid) noch hiren? 


Walther Fiirjt 
(deutet hin mit weggewandtem Gefidt). 
hr feid jest unfer Vehensherr und Schirmer, 
2455 Und diefes Schlof hat einen andern Namen, 


Finders 
(erblidt den Leidnam und fteht von heftigem Schmers ergriffen). 


D giit’ger Gott! — Kommt meine Feu’ gu fpat? 
Ronnt? ex nicht wen’ge Pulfe Langer leben, 
, Um mein gedndert Herz gu fehn? 
“ Verachiet hab’ id) feine treue Stimme, 
2460 Da er nod) wandelte im Lidt — Cr ift 
Dahin, ift fort auf immerdar und apt mir 
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Die fchwere, unbezahlte Sduld! — O, faget! 
Sdhied er dahin im Unmut gegen mid? 
Stauffacjer, 

Er hirte fterbend noc, was Dhr gethan, 

2465 Und feqnete den Mut, mit dem Nhr fpradt! 

Piudenz (tniet an dem Toten nieder), 

Sa, heil’ge Refte eines teuren Manned! 
Entjeelter Leidhnam! Hier gelob’ ich div’s 
Su deine falte Totenhand — Berrijjen 
Hab’ id) auf ewig alle fremden Bande; 

2470 Buriidgegeben bin id) meinem Volk; 
Cin Schweizer bin ich, und id) will e8 fein 
Von ganzer Seele — — 

(Uufftehend.) 
Lrauert um den Freund, 

Den Vater aller, doc) verzaget nidt! 
Nicht bloB fein Crbe ift mir zugefallen, 

2475 GS fteigt jein Herz, fein Geift auf mid herab, 
Und Teiftdn foll euch meine frifdhe Sugend, 
Was euch fein gretfes Alter fculdig blieb. 

— Ghriviird’ger Vater, gebt mir Cure Hand! 
Gebt miv die Curige! Meldthal, auc Shr! 
2480 Bedentt Cud) nidjt! O, wendet Eud) nicht weg! 

Empfanget meinen Sdhwur und mein Geliibde! 
Walther Fiirft. 
Gebt ihm die Hand! Sein wiederfehrend Hers 
Verdient Vertraun. 
Melejthat, \ 
Shr habt den Landmann nidts geadhtet, 
Spredt, weffen foll man fid) zu Cuch verfehn? 


i, PGMA As, Oh, Exeeiict 133° | 


Jindenz. 
2485 0, denfet nidt de Brrtums meiner Bugend! 
Stauffadjer (ju Meldjthal). 
Seid einig! twar das lebte Wort des Vaters, 
Gebdenfet defjen! 
Melehthat, 2- 
Hier ift meine Hand! 
Des Bauern Handfdjlag, edler Herr, ijt aud 
Gin Manneswort! Was ift der Ritter ohne uns? 
2490 Und unfer Stand ift alter als dev Cure. 
Siudeng, 
Yh ehr’ ihn, und mein Sdwert foll ihn befdiigen. 
Melhthal. 
Der Arm, Herr Freiherr, der die Harte Crde 
Sid unterwirft und ihren Scho® befrudhtet, 
Rann auc) des Manned Brujt befdiigen. 


Fiudensz, 
Shr 
2495 Gollt meine Brut, id) will die Cure {chiiben, 
So find wir einer durd) den andern ftarf. 
— Dod) wozu reben, da das Vaterland 
Cin Raub nod ift dev fremden Tyrannet? 
Wenn erft der Boden rein ijt bon dem geind, 
asoo Dann twollen tir’s in Frieden fon vergleiden. 
(Naddem er einen Uugenblié inne gebhalten.) 
Shr fcweigt? Shr habt mir nichts 3u fagen? Wie? 
Berdien’ icy’3 nod nidt, dab thr mir vertraut ? 
So mug id wider euren Willen mid) 
Yn das Geheimnis eures Bundes drangen. \ 
2505 — Shr habt getagt — gefdworen auf dem Mtiitli — 
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Sh weif — weik alles, tas ihr dort verhanbdelt, 
Und was mir nidt von eud) vertrauet ward, 
Sch hab’s bewabhrt gleicjwie ein hetlig Bfand. 
Nie war id) meines Landes Feind, glaubt mir, 
2510 Und niemals Hatt? id) gegen eud) gehandelt. 
— Dod iibel thatet ihr, e8 gu verfchieben; 
Die Stunde dringt, und rafdher That bedarf’s — 
Der Tell ward fdon das Opfer eures Gaumens — 


Stauffader. 
Das Chrijtfeft abjuwarten, fdhwuren wir. 
Jiudens, 
2515 \c) war nicht dort, id) hab’ nicht mit gefdhworen, 
Wartet ihr ab, ic) handle. 
Meldhthal, 
WasP hr wolltet — 
Jindeng, 
Des Landes Vitern zaH1 ich mich jest bei, 
Und meine erfte Pflicht ift, eud) gu fcbiigen. 
Walther Fiirjt. 
Der Erde diefen teuren Staub zu geben, 
e520 ft Cure nadjte Pflicht und heiligfte, 
iudengz, 
Wenn twir das Land befreit, dann legen twir 
Den frifdhen Kranz de3,Siegs ihm auf die Babre. 
— Freunde! Cure Sache nicht allein, 
Sh habe meine eigne auszufedhten 
asz5 Mit dem Tyrannen — Hirt und wiht! Berfdwunden 
Slt meine Bertha, heimlid) weggeraubt, 
Mit feder Frevelthat aus unfrer Mitte! 
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Stauffacer, 
Solder Gewaltthat hatte der Tyrann 
Wider die freie Cole fid) verwogen? 
Jiudenz, 

2530 O meine Freunde! Gud) verfprach id) Hilfe, 
Und id) juerft muf fie bon eud erflebn. 
Geraubt, entrifjen ijt mir die Geltebte. 

Wer weig, wo fie der Wiitende verbirgt,, 
Weldher Gewalt fie frevelnd fid evfiihnen, 

2535 Shr Herz zu zwingen zum verhaften Band! 

Verlaft mid) nidt, vo, helft mir fie erretten — 


Sie liebt euch, v, fie hat’ verdient um’3 Land, 


Daf alle Wrme fich fiir fie bewaffnen — 
Walther Fiirft. 
Was wollt Shr unternehmen ? 
Jindeng, 


Weih if’s? Ach! 
254o Sn diefer Nadit, die ihr Gefdhic umbiillt, 


Bn diefes Brweifels ungeheurer WAnaijt, 
Wo ich nichts Fejtes zu erfafjen weif, 
Sft mir nur diefes in der Seele Har: 
Unter den Triimmern der Tyrannenmadht 
2545 Wllein fann fie hervorgegraben werden; 
Die Felten alle miiffen wir bezwingen, 
Ob wir vielleidht in ihren RKerfer dringen. 


Meldthal, 
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Rommt, fiihrt ung an! Wir folgen Gud. Warum 


Bis morgen fparen, toads wir heut’ vermigen? 


gsso Hret war der Tell, als wir im Riitlt jdwuren; 


Das Ungeheure war nod) nidt gefdehen. 
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G3 bringt die Beit ein anderes Gefeg; 
Wer ift fo feig, der jebt nod fonnte zagen! 


Rudensz Gu Stauffader und Walther Fitrft). 


Yndes bewaffnet und zum Werk bereit, 

agss Grivartet ihr der Berge Feuerzetden ; 
Denn fdneller, als cin Botenfegel fliegt, 
Soll euch die Botfdaft unfers Stegs erreidhen, 
Und feht ihr Teuchten die willfommnen Flammen, 
Dann auf die Feinde ftiirzt wie Wetters Strahl 


2560 Und bredt den Bau der Tyrannet zufammen! 
(Gebhen ab.) 


Dritte Scene. 
Die hohle Gaffe bet Kiifnacht. 


Man fteigt von hinten gwifden Feljen herunter, und die Wanderer 
werden, ehe fie auf der Scene erfdjeinen, fdjon von der Hohe gefehen. 
Hellen umfhliefen die ganze Scenes auf einem der vorderjten ift 
ein Vorjprung, mit Geftriud) bewadfen. 


Tell (tritt auf mit der Mrmbruft). 

Durd) diefe hohle Gaffe mug er fommen; 

Gs fithrt fein andrer Weg nad) Kiibnadt — Hier 

Vollend’ ich’s — Die Gelegenheit ijt giinjtig. 

Dort der Hollunderftraud verbirgt mid) ibm, ' 
2565 Von dort Herab fann ihn mein Pfeil erlangen; 

Des Weges Cnge {oebret den Verfolgern, 

Mad’ deine Rednung mit dem Himmel, Vogt! 

port muft du, deine Uhr ijt abgelaufen. 


4. Uupzug. 3. Scere. 137 


é Sch lebte jtil und harmlos — das Gefchog 
2s7o War auf des Waldes Tiere nur gerichtet, 
S Meine Gedanken waren rein von Mord — 
k Du haft | aus meinem Frieden mid) heraus 
YJ Gefdredt: in girend Drachengift haft du 
WN Die Mild) der frommen Denfart mir verwandelt ; 
WY 2575 ae wkigeherireh Haft du mic) gewodhnt — 
“i Wer fich des Kindes Haupt zum Biele febte, 
‘Der Tann aud) treffen in das Herz des Feinds. 
Die armen RKindlein, die unfduldigen, 
Daz treue Weib mup ic) vor deiner Wut 
2580 Befdiigen, Landvogt! — Da, al8 ic) den Bogenftrang 
me 4 anes : 
\ Anzog — als mix dte Hand erzitterte — 
‘SOs du mit graufam teufelifder Luft 
Mid zwangft, aufs Haupt des Rindes anjzulegen — 
M13 id) ohnmadhtts, flebend tang por dir, 
~\\ 2585 Damals gelobt’ id) mir in meinem Jnnern 
Mit furchtbarm Cidfdwur, den nur Gott gebort, 
Dah meines nad ften Sdufjes erftes Biel 
Dein Herz fein follte — Was id) mir gelobt 
Jn jenes Augenblices Héillenqualen, 
2590 Sift eine heil’ge Sdhuld — id) will fie zablen. 
Du bift mein Herr und meines Kaifers Wogt ; 
Dodh nicht der Kaifer hatte fid) erlaubt, — 
\) Was du — Er fandte dich in dtefe Lande, 
. Um Recht zu fpreden — ftrenges, denn er 3iirnet — © 
2595 Dod) nicht, um mit der morderifden Luft 
Didh jedes GreuelS ftraflos zu erf fredjen ; 
G8 lebt ein Gott, zu ftrafen und zu raden. 
Romm du hervor, du Bringer bittrer Sdmerzen, 
Mein teures Kleinod jest, mein hidhfter Shak — 


SS 
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2600 Gin Biel will id) dir geben, das bis jest 
Mer frommen Bitte undurddringlid) war — 
\Dod) dir foll e3 nicht widerftehn — Und du, 
Vertraute Bogenfehne, die fo oft 
Mir treu gedtent hat in ber Freude Spielen, 

ae Verlag mid) nidt im fiirdterliden Crnft! 

- piur jest nod) balte feft, du treuer Strang, 
) Der mir jo oft den herben Pfeil befliigelt — 
'Entvanw” ev jebo fraftlo$ meinen Handen, 

S| 36 habe feinen 3iveiten 3u verfenden. 


~ ——~(Wanderer gehen iiber die Scene.) 


seca > nif diefer Bank von Stein twill id) mich feten, 


“SDem Wanderer gur Turzen Rub’ bereitet — 


, yt Denn hier ift feine Heimat — Seder treibt 


~ Sid an dem andern rafd) und fremd voritber 
Und fraget, nicht nad) fetnem Schmer; — Hier geht 
2615 Der forgendolle Kaufmann und der leicht 
Gefdptirgte Pilger — der andadht ge Mind, 
Der diiftre Rauber und der beitté Spielmann, 
Der Saumer mit dem fdwer beladnen Rog, 
Der ferne herfommt von der Menfden Landern, 
2620 Denn jede Strafe fiihrt ans End’ der Welt. 
Sie alle giehen ihres Weges fort 
An ihr Gefdhafl — und meines ift der Mord! 
(Segt fig.) 
Sonft, wenn der Vater auszog, liebe Kinder, 
Da war ein Freuen, wenn er twieder fam ; 
eR Denn niemals fehrt’ er heim, er bradht’ ane etwas, 


33 War's eine fine WAlpenblume, twar’s 


Gin feltner Vogel oder Ammonshorn, 
~ Wie e8 der Wandrer findet auf den Bergen — 
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- ©) Sebt geht er einem andern Weider! nad, 
y 2630 Um wilden Weg figt er mit Mordgedanfen ; 
Des Feindes Leben ift’s, twworauf er Lauert, 
— Und dod) an euch nur dent er, liebe Kinder, 
Aud) jet — euch zu verteid’gen, eure holde Wnjduld 
Qu fdiigen vor der Race des Dyrannen, 
2635 sae er 3um Worde jest den Bogen fpannen. 
? (Steht auf.) 
Sch laure auf ein edles Wild — Lat fidh’s 


E SLY L Der Sager nit verdriefen, Tage lang 


Nyy} Umber gu ftreifen in des Winters Strenge, 
SN Von Fels zu Fels den Wagefprung zu thun, 
~ 2640 Hinan 3u Flimmen an den glatten Wanden, 
Y Wo er fic) anleimt mit dem etgnen Blut, 
) — Um ein armfelig Grattier zu erjagen. 
y SHier gilt e3 einen foftlideren Preis, 
Das Herz des Codfeinds, dev mich twill verderben. 
(Man hart von ferne eine heitere Mufif, welde fid) nahert.) 
2645 tein ganzes Leben lang hab’ id) den Bogen 
/ Gehandhabt, mich geiibt nad) Sdhitgenregel ; 
Sch habe oft gefdoffen in das Schwarze 
Und manden fdinen Preis mir heimgebradt 
Bom Freudenfchiefen — WAber heute will id) 
5 2650 Den Meifterfdup thun und das Vefte mir 
5 \ Sm ganzen Umireis des Gebirgs getwinnen. 


\ 
ine Hochzeit gieht iiber die Scene und durd) den Hobliweg dant 
Tell betrachtet fie, auf feinen Bogen gelehnt; Stiiffi der Flurz 


fh itt gefellt fid) gu ihm. 
Stiijfi. 
Das ift der Kloftermei’r bon Morlijdhaden, 
Der hier den Brautlauf halt — ein reicher Mann, 
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Gr hat wohl zehen Senten auf den Alpen. 
2655 Die Braut holt er jest ab zu Gmijee, 
Und diefe Macht wird hod) gefdwelgt zu RKiipnacht. 
Kommt mit! ’3 ift jeder Biedermann geladen. 
Tell, 
Cin ernjter Gajt jtimmt nidt zum Hodzeitshaus. 
Stiiffi. 

Driidt Cud) ein Kummer, twerft thn frifd) vom Herzen! 
2660 Mehmt mit, twas fommt; die Zeiten find jest fdwer; 
Drum mufy der Menfch die Freude leicht ergreifen. 
Hier wird gefrett und andersiwo begraben. 

Tell. 
Und oft fommt gar das eine zu dem andern, 
Stiijfi. 
So geht die Welt nun. C3 giebt allertwegen 
2665 Ungliids genug — Cin Ruffi ift gegangen 
Sm Glarner Land, und eine ganze Seite 
Vom Glarnifc eingefunfen. 


Tell. 
Wanker aud) 
Die Berge felbft? Cs fteht nidjts felt auf Erden. 
Stiiffi. 


Aud) andersivo vernimmt man Wunderdinge. 
2670 Da fprac) id) einen, der von Baden fam. 
Cin Ritter wollte zu dem Konig reiten, 
Und untervegs begegnet ihm ein Sdtwarm 
Bon Hornifjen; die fallen auf fein Nop, 
Dah e3 vor Marter tot zn Boden fintt, 
2675 Und er zu Fupe anfommt bei dem Kinig. 
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Tell, 
Dem Sdhwachen ijt fein Stadhel aud) gegeben. 
Armgard fommt mit mehreren RKindern und ftellt fic) an den 
Cingang des Hobhlwegs. 
Stiiffi. 
Mar deutet’s auf ein gropes Landesungliid, 
Nuf fchwere Thaten wider die Mtatur. 
Tell, 
Dergleihen Thaten bringet jeder Dag; 
2680 Kein Wunderzetden braudht jie zu verfiinden. 
Stiiffi. 
Sa, wohl dem, der fein Feld beftellt in Rub’ 
Und ungefrantt dabheim fikt bet den Seinen. 
Tell. 
G3 fann der Frimmfte nicht im Frieden bleiben, 
Wenn e3 dem bifen Nachbar nicht gefallt. 
(Tell fieht oft mit unrubiger Crwartung nad) der Hohe des Weges.) 


Stiiffi. 
2685 Gehabt Eud) wohl — Shr wartet hier auf jemand? 
Tell. 
Das thu’ id. 
Stiiffi. 


Frohe Heimfehr zu den Curen! 
— Shr feid aus Uri? Unfer gnad’ger Herr, 
Der Landvogt, wird nod) heut? von dort ertvartet. 
Wandrer (fommt). 
Den Vogt erwartet heut? nicht mehr. Die Wafer 
2690 Sind ausgetreten bon dem grofen Iegen, 
Und alle Brien hat der Strom jerriffen. 
(Zell fteht auf.) 
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Armgard (fommt vorwiirts). 
Der Landvogt fommt nicht! 
Stiff. 
Sucht Shr was an ihn? 
Armgard, 
Nh, freilic! 
Stiiffi. 
Warum jtellet Shr Cuch denn 
Sn diefer hohlen Gafj’ ihm in den Weg? 
Armgard, 
2695 Hier weicht er mir nidt aus, er mup mid) horen. 
wriebhardt 
(fommt eilfertig Den Hobhlweg herab und ruft in die Ecene). 
Man fahre aus dem Weg — Mein gnad’ger Herr, 
Der Landvogt, fommt didt hinter mir geritten. 


(Zell geht ab.) 
Aratgard ((ebhaft). 


Der Landvogt fommt! 


(Gie geht mit ihren Kindern nad) der vordern Scene. Geffler und 
Rudolph der Harrvas zeigen fic) gu Pferd auf der Hdhe des 
Wegs.) 

Stiiffi Gu Frieshardt), 
Wie famt Bhr durd) das Wafer, 
Da dod) der Strom die Briiden fortgefiihrt ? 


orieBharot, 
2700 Wir haben mit dem See gefodten, Freund, 
Und fitrdten uns vor feinem Wlpentwaffer. 
Stiiffi. 
wor wart gu Schiff in dem gewalt’gen Sturm ? 
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oriebhardt, 
Das waren wir. Mein Lebtag den¥ id) dran — 
Stiiffi. 
D, bleibt, erzablt ! 
riefhardt, 


Lafkt mid), id) muf voraug, 
eos Den Landvogt mu id) in der Burg yerfiinden. 
Stiifit. 
War'n gute Leute auf dem Schiff gewefen, 
Sn Grund gefunfen war's mit Mann und Maus ; 
Dem Volf fann tweder Waffer bet nod) Feuer. 
(Gr fieht fic um.) 
Wo fam der Weidmann hin, mit dem id) fprad? 
(Gebht ab.) 
Gefler und Rudolph der Harrvas ju PBferd. 
Gefler, 
2710 Sagt, was Shr wollt, id bin de8 Kaifers Diener 
Und muf} drauf denfen, twte td) thm gefalle. 
Gr hat mid) nidt ins Land gefdidt, pem Volf 
2u fdmeidheln und ihm fanft zu thun — Gehorjam 
Grwartet er; dev Streit ijt, ob der Bauer 
2715 Soll Herr fein in dem Lande oder der Raifer. 
Arimgard, 
Nest ift der Uugenblid! Yebt bring’ id)’3 an! 
(Nahert fis furdtjam.) 
Gefler. 
Xd hab’ den Hut nidt aufgeftedt xu Wltorf 
De3 Scherzes wegen, oder um die Herzen 
Des Volks zu priifen; diefe Fenn’ id) Langit. 
2720 Sch hab’ ihn aujfgeftedt, pap fie den Maden 


Wb.) 
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Mir Ternen beugen, den fie aufredt tragen — 
Das Unbequeme hab’ id hingepflangzt 
Auf ihren Weg, two fie vorbeigehn miiffen, 
Dap fie drauf jtofen mit dem Wug’ und fid 
2725 Crinnern ihres Herrn, den fie vergeffen. 
Riudolph. 
Das Bolf hat aber doch gewijfe Rechte — 
Gefler, 
Die abzuwagen, ijt jebt Feine Beit! 
— Weitfdhidht’'ge Dinge find im Werf und Werden; 
Das Kaiferhaus will wachfen; was der Vater 
2730 Glorreid) begonnen, twill der Sohn vollenden. 
Dies Heine Volf ijt uns ein Stein im Weg — 
So oder fo — C8 muf fic) unterwerfen. 
(Sie wollen voriber. Die Frau wirft fic) vor dem Landvogt nieDder.) 
MArmgard, 
Barmberzigteit, Herr Landvogt! Gnade! Gnade! 


: Gefler, 
Was dringt Shr Cud auf offner Strage mir 
2735 on Weg ?— Lurid! 
Urmgard, 
Mein Mann liegt im Gefangnis ; 
Die armen Waifen fdrei’n nad) Brod — Habt Mitleid, 
Geftrenger Herr, mit unferm grofen Glend! 
Rudolph, 
Wer feid Yhr? Wer ijt Euer Mann? 
Armgard. 


' Cin armer 
Wildheuer, guter Herr, yom Rigiberge, 


a Uuizug. 3. Scere. 145 


2740 Der tiberm Wbgrund tweg das frete Gras 
AWbhmahet von den fchroffen Felfentwanden, 
Mohin das Vieh fic) nidt getraut zu ftetgen — 
Fiudolph Gum Landvogt). 
Bei Gott, ein elend und erbarmlid) Leben! 
Yh bit’ Cud, gebt ihn 08, den armen Mann! 
2745 Was er aud) Schweres mag verfduldet haben, 
Strafe genug ijt fein entfeblic) Handwerl. 
(Qu der Frau.) 
Gud) foll Recht werden — Drinnen auf der Burg 
Nennt Cure Bitte — Hier ift nidt dev Ort. 
Armgard, 
Nein, nein, id) weide nidt von diejem Plas, 
2750 Bis mir der Vogt den Mann suriicdgegeben ! 
Sdhon in den fedSten Mond liegt ev im Lurm 
Und harret auf den Richterfpruc) vergebens. 
Gefler. 
Weib, wollt Shr mir Gewalt anthun? Hintweg ! 
Arimgard, 
Geredhtigteit, andvogt! Du bift dev Richter 
2755 Sm Lande an des Raifers Statt und Gottes. 
Thu’ deine Pflidht! Co du Geredtigheit 
Yom Himmel hoffeft, fo erzeig’ fie uns! 
Gepler. 
Fort! Sdhafft das freche Volk mir aus den Wugen! 
Arigard (greift in die Biigel des Pferdes), 
Nein, nein, ic) habe midhts mehr zu yerlieren. 
2760 — Du fommft nidjt von der Stelle, Vogt, bis du 
Mir Recht gefprodjen — Falte deine Stirne, 


oe 


i. 
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Rolle die Augen, wie du willft — Wir find 
So grenzenlos ungliidlid, dak wir nichts 
Nach deinem Zorn mehr fragen — 
Gefler, 
Weib, mad’ Pla, 
2765 Oder mein Roh geht iiber did) hintweg. 
MArmgard, 
Lap e8 itber mid) dabin gehn — Da — 
(Cie reigt ihre Kinder gu Boden und wirft fic) mit ihnen ihm in den Weg.; 
Hier lieg’ id 
Mit meinen Kindern — Lak die armen Waifen 
Von deines Pferdes Huf zertreten werden! 
ES ift das Urgfte nicht, was du gethan — 


Rudolph, 
2770 Weib, feid Shr rajertd? 


Armgard (heftiger fortjahrend), 
Trateft du dod Langit 
Das Land de3 Kaifers unter deine Hiipe! 
— 0, ich bin nur ein Meth! War’ id) ein Mann, 
wh wiibte wohl was Befjeres, als hier 
om Staub zu legen — 
(Man hort die vorige Mufit wieder auf der Hihe de$ Wegs, aber gedimpft. 
Gefler, 
Wo find meine Knedte? 
2775 Dtan reife fie von hinnen, oder ich 
Vergeffe mid) und thue, was mic) reuet. 


Fiudolph, 


Die Knedte fonnen nidt bindurd, o Herr! \ g 
Der Hoblweg ift gefperrt durd) eine Hodyeit. id 
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Gefler. 
Gin allju milder Herrfder bin id) nod 
2780 Gegen died Volf — die Bungen find nod) fret,/ 
Gs ift nod) nidt ganz, wie ¢8 foll, gebandigt — 
Doch e3 foll anders werden, id) gelob’ es: 
Sch will ihn bredjen, diefen ftarren Ginn, 
Den fecen Geift dev Freiheit twill id) beugen. 
2785 Gin neu Gefes will id) in diefen Landen 
Verkiindigen — id) twill — 
(Gin Pfeil durdhbohrt ihn; ev fihrt mit der Hand ans Herg und will finten. 
Mit matter Stimme:) 


Gott fei miv gniadig! 
Fiudolph, 
Herr Landvogt — Gott! Was ift das? Wobher fam dad? 
NUrmgard (auffahrend). 
Mord! Mord! Cr taumelt, finkt! Cr ijt getroffen! 
Mitten ins Herz hat ihn der Pfeil getrojfen! 
Rudolph Gpringt vom Pferde). 

2790 Weld) graplidjes Ereignis — Gott — Herv Ritter — 

Ruft die Erbarmung Gottes an! — Shr feid 

Gin Mann des Doves! 

Gefler. 
Das ift Tell’ Gefchof! 
(St vom Pferde herab dem Rudolph Harras in den Arm gegleitet und wird 
auf der Bank niedergelaffen.) 
Tell 
(erfcheint oben auf der Hdbhe des elfen). 

Du fennft den Schithen, fucje feinen andern! 

Frei find die Hiitten, fidjer tft die Unfduld 
2795 Bor dir, du wirft dem Lande nicht mehr fdaden, 

(Berfdwindet von der Hodhe. BolE ftiirst herein.) 
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Stiiffi_ (woran). 
Was giebt e3 hier? Was hat fic) zugetragen? 
Armgard, 
Der Landvogt ift von einem Pfeil durdfdofjen. 


Bolk (im Gereinftiirzen). 
Wer ift erfdoffen ? 

(Sndem Die Vorderften von dem Brautgug auf die Scene fommen, find die 
Hinterften nod auf der Hobe, und die Mujif geht fort.) 
Jiudolph der Harras, 

Cr verblutet fic. 
tort, fcaffet Hilfe! Sekt dem Miérder nad! 
2800 — Verlorner Mann, fo mus e8 mit dir enden ; 
Dod meine Warnung wollteft du nicht horen! 


Stiiffi. 
Bet Gott! Da liegt er bleid) und ohne Leben! 


Viele Stimmen, 
Wer hat die That gethan? 


Rudolph der Harras, 
Raft diefes Volk, 
Daf e8 dem Mord Mufif macht? aft fie fdiveigen! 
(Mufit bridht ploglid) ab, e8 fommt nod) mehr Bolt nad.) 
2805 Herr Landbogt, redet, wenn Shr fonnt — Habt Shr 
Mix nidts mehr zu vertrauen ? 
(Gebler giebt Seiden mit der Hand, die er mit Heftigfeit wiederholt, da fie 
nit gleid) verftanden werden.) 
Wo foll id) hin? 
— Nad) Kiipnadht ? — Sch verjteh’ Euch niddt — O werbdet 
Nidt ungeduldig — Laft dag SdH hep. soi 
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Denkt jest Cuch mit dem Himmel zu verfdhnen ! 


(Die ganze Hochzecitgejellfdaft umfteht Den Sterbenden mit einem fihllofen 
Graujen.) 


Stiiffi. 
2810 Sieh, wie ev bleid) wird — est, jest tritt der Tod 
Yhm an das Herz — die Augen find gebrodjen. 
Armtgard (hebt ein Rind empor). 
Seht, Kinder, wie ein Wiiterid) verfderdet! 
Rudolph der Harras, 
Wahnfinn’ge Weiber, habt ihr fein Gefiihl, 
Da ihe den Blié an diefem Sdhrecnis weidet ? 
2815 Helft — Leget Hand an — Stebt mir niemand bet, 
Den Sdmerzenspfeil ihm aus der Bruft gu giehn? 
Weiber (treten guriid). 
Wir ihn beriihren, welden Gott gefdlagen ! 
Rudolph der Harras, 
Flud) treff? eud) und Verdammnis ! 
(Bieht das Schwert.) 
Stiijfi (faut ihm in den Arm). 
Wagt e8, Herr! 
Ewr Walten hat ein Ende. Der Tyrann 
2820 De Landes ift gefallen. Wir erdulden 
Reine Gewalt mehr. Wir find frete Menfden. 
Mile (tumultuarija). 
Das Land ijt frei! 
Rudolph der Harras, 
Sft e3 dahin gefommen ? 
Gndet die Furdt fo fcynell und der Gehorfam ? 
(Qu den Waffentnedten, die hereindDringen.) 
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wor feht die graufenvolle That des Mords, 
2825 Die hier gefdhehen — Hilfe ift umfonft & 
BVergeblidh ift’s, Dem Méirder nadzufesen. 
Uns drangen andre Sorgen — Wuf, nach Kifnadht, 
Dah wir dem RKaifer feine Fefte retten! 
Denn aufgelojt in diefem Wugenblic 
2830 Sind aller Ordnung, aller Pflidjten Bande, 
Und feines Mannes Trew’ ift zu vertrauen. 
Gndem er mit den Waffentnedjten abgebt, erfdjeinen fed)s barm= 
herjige BSriider. 
Armgard, 
Plas! Plas! da fommen die barmber;’gen Briider. 
Stiiffi, 
Das Opfer liegt — Die Raben fteigen nieder. 


Barmberzige Briider 
(jhlieben einen Halbfreis um den Toten und fingen in tiefem Zon)- 
Rajd) tritt der Tod ben Menfehen an, 
2835 €3 ijt ihm feine rift gegeben ; 
&3 ftiirgt_ ibn mitten in der Bahn, > 
€3 reift ibn fort pom vollen Leben. 
Bereitet oder nidt, 3u geben, 
Cr mu vor feinen Richter ftehen! 


(Sndem die legten Beilen wiederholt werden, fallt Der Borhang.): 


Fimfter Aug. 





Erjte Scene. 
Offentlidher Plats bet Wltorf. 


Xm Hintergrunde rechts die Fefte Jwing Uri mit dem nod) ftehenden 
Baugeriifte, wie in der dritten Scene des erften Aufzugs; links 
eine UAusficht in viele Berge hinein, auf weldjen allen Signalfener 
brennen. G8 ift eben Tagesanbrud, Gloden ertinen aus ver- 
fchiedenen Fernen. 


RKuodi, Ruoni, Werni, Meifter Steinmes und diele andere 
Landleute, aud) Weiber und Kinder, 


invdt, 
2840 Seht ihr die Feu’rfignale auf den Bergen? 
-Steinmes. “ 
Hort ihr die Gloden driiben itherm Wald? 
Sinvdi, 
Die Feinde find verjagt. 
Steinmes, 
Die Burgen find erobert. 
Ruodt, 


Und wir im Lande Uri dulden nod) 
Auf unferm Boden das Tyrannenfdjlog ? 


2845 Gind wir die Lewten, die fic) fret erflaren? 
(151) 


152 Wilhelm Cell. 


Steinmes, 
Das Jo fol ftehen, das uns Riess wollte? 
Wuf, reipt e8 nieder! 
Mile, 
Nieder! nieder! nieder! 
invdi, 
Wo ijt der Stier von Uri? 


Stier von Wri, 
Hier. Was foll ish? 
Jinvdi, 

Steigt auf die Hocdwadt, blaft in Cuer Horn, 
2850 Daw e8 wweitfdmetternd in die Berge fdalle 

Und, jedes Ccho in den Felfentliiften 

MAufivedend, fdnell die Manner des Gebirgs 

Zufammenrufe ! 

Stier von Uri geht ab. Walther Fiirft fommt, 


Walther Fiirft. 
Haltet, Freunde! Haltet! 
Noch fehlt uns Kunde, was in Unterwalden 
2855 Und Sdwy; gefdehen. Lat uns Boten erft 
Crwarten ! 
Suo0di. 
Was erwarten? Der Tyrann 
wit tot, der Tag der Freiheit ijt erfdjienen. 
Steinmets, 
wits nidt genug an dtefen flammenden Boten, 
Die rings herum auf allen Bergen leuchten? - 
Riuodi, 
2860 Kommt alle, fommt, legt Hand an, Manner und Weiber! 
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oer 
Brecht bas Geriitte! Sprengt die Bogen! Mert 
Die Mauern ein! Kein Stein bletb’ auf dem andern! 
Steinmes, 
Gefellen, fommt! Wir haben’s aufgebaut, 
Mir wiffen’s zu zerftdren. 
Ate, 
RKommt, reift nieder! 
(Gie ftiirgen fic) von allen Seiten auf den Bau.) 
Walther Fiirft. 

2865 G8 ift im Qauf. Sd fann fie nidt mehr halten. 
MelHthal und Baumgarten fommen. 
Mieldthal. 

Was? Steht die Burg nod, und Sdhlof Sarnen liegt 
An Ade, und der Rofberg ift gebroden? 
Walther Fiirjt. 
Seid Ahr e3, Meldthal? Bringt hr uns die Sretheit P 
Gagt! Sind die Lande alle rein ont Feind? 
Melehthal cumarmt ign). 
2870 Rein ift der Boden. Freut Cud, alter Vater ! 
Sn diefem Wugenblide, da wir reden, 
Sft fein Tyrann mehr in der Schweiger Land. 
Walther Fiirjt. 
D, fprecht, wie wurdet Shr der Burgen andichtig ? 
Melathal, 
Der Rudeng war e8, der das Garner Schlop 
2875, Wit “rantilid) fiihner Wagethat gewann. 
Den Ropberg hatt’ id) nachts zuvor erftiegen. 
— Dod) hiret, was gefdah. Wl3 wir das Sadlog, 
Yom Feind ogeteett, nun freudig angesiindet, 
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Die Flamme praffelnd fon zum Himmel fdlug, 
2880 Da fttirzt der Diethelm, Geflers Bub, hervor 
Und ruft, dag die Brunederin verbrenne, 
Walther Fiirft. 
Geredter Gott! 
(Man hort die Balten des Geriiftes ftiirzen.) 
Melehthal, 
Sie war e8 felbft, war heimltd 
Hier eingefdlofjen auf des Vogts Gebeif. 
Ttafend, erhub fid) Studen; — denn wir hirten 
2885 Die Halfen fchon, die feften foften ftiirzen, 
Und aus dem Maud) hervor den Jammerruf 
Der Ungliicfeligen. 


Walther Fiirft. 
Sie ift gerettet ? 
Meldthal, 
Da galt Gefdhivindfein und Entfdlofjenbeit ! 
— War’ er nur unfer Edelmann getwefen, 
2890 Wir hatten unfer Leben wohl geliebt ; 
Dod er war unfer Gibgenog, und Bertha 
Chrte das Volf — So festen wir getroft:” 
Das Leben dran und ftiirzten in das Feuer. 
Walther Fiirjt. 
Ste ift gerettet ? 
Melejthal, 
Sie ift’s. Rudeng und ich, 
2895 Wir trugen fie felbander aus den dlammen, 
Und hinter uns fiel fradend das Gebalf.» 
— Und jebt, als fie gevettet fic) erfannte, 
Die Augen auffdlug 3u dem Himmel slidt, 
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Sebt ftiirzte mir der Freiherr an das Herz, 
2900 Und fdjweigend tward ein Biindnis jest befdiworen, 
Das, feft gehartet in des Feuers Glut, 
BVeftehen wird in allen Schidfalsproben 
Walther Fiirjt. 
Mo ift der Landenberg? 
Meeldjthal. 
Uber den Briinig. 
Nicht Iag’s an mir, da} er das Licht dev Wugen 
2905 Davontrug, der den Vater mir geblendet. 
Nach jagt’ id) ihm, erreidht’ ihn auf der Fludht 
Und rif ihn zu den Fiifen meines Vaters. 
Gefdhwungen itber ihn war fdon das Sdwert ; 
Bon der Barmberzigheit des blinden Greifjes 
2ag1o Erbhielt er flehend das Gefdenf des Lebens. 
Urfehde fdrwur er, nie zuriid gu fehren ; 
Gr twird fie halten; unjern Arm hat er 
Gefiiblt. 
Walther Fiirjt. ' 
Wohl Cudh, dab Shr den reinen Sieg 
Mit Blute nicht gefdandet! 
Kinder 
(eilen mit Triimmern de Geriiftes ber Die Scene). 
Hreiheit! Freiheit ! 
(Das Horn von Uri wird mit Madt geblajen.) 
Walther Fiirjt. 
2915 Seht, weld) ein eft! Des Tages werden fid) 
Die Kinder fpat als Greife nod erinnern. 


(Madden bringen den Hut auf einer Stange getragen ; Die ganze Scene 
fiillt fic) mit Bolf an.) 
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Finodi. 
Hier ift der Hut, dem wir uns beugen muften. 


Baumgarten. 
Gebt uns VBefdhetd, toas damit werden foll. 


Walther Fiirft. 
Gott! Unter diefem Hute ftand mein Entel! 


Mehrere Stimmen, 
2920 Berftirt das Denfmal der Tyrannenmadht! 
wus Feuer mit ihm! 


Walther Fiirft, 
Nein, lakt ihn aufbetwabhren ! 
Der Tyrannei mut’ ex zum Wetkjeug dienen, 
Gr foll der Freiheit ewig Beiden fein! 
(Die Landleute, Manner, Weiber und Kinder fteben und figen auf den 


Balfen de8 zerbrocenen Geriiftes materijd) gruppiert in einem grofen 
Halbfreis umber.) 


Meldthal, 
So ftehen wir nun frihlid) auf den Criimmern 
2925 Der Tyrannei, und herrlid) ift’s erfiillt, 
Was wir im Riitli fchwuren, Cidgenoffen. 
Walther Fiirit. 
Das Werk ijt angefangen, nidt vollendet. 
Debt it uns Mut und fefte CHtMtae not ; 
Denn, feid gewif, nicht faumen wird der Konig, 
2930 Den Tod zu radyen feines Vogts und den 
Vertriebnen mit Gewalt zuriiczufiihren. 
Meldthal, 
° Gr zich’ heran mit feiner Heeresmadht! 
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Sft aus bem Ynnern dod) der Feind verjagt; 
Dem Feind von aufen twollen wir begegnen. 
Huvdi, 
2935 Nur wen’ge Paffe Hffnen ihm das Land, 
Die wollen wir mit unfern Leibern decen. 
Baumgarten. 
Wir find vereinigt durd ein ewig Band, 
Und feine Heere follen uns nicht fhrecen! 
Rojjel{mann und Stauffader fommen. 
HH felmann (im Gintreten). 
Das find de3 Himmels furdthare Geridte. 


: Landlente. 
2g40 Was giebt’s? 
Ro felmant. 


In welden Zeiten Leben wir! 
Walther Fiirft. 
Sagt an, was ift eg? — Ha, feid Shr’s, Here Werner ? 
Was bringt Yhr uns? 


Landleute. 
Was giebt’s ? 
is ffelmant. 
Hort und erftaunet! 
Stauffadjer. 
Bon einer grofen Furdht find wir befreit — 
Fis felaran. 


Der RKaijer ijt ermorDdet. 
Walther Hiirft. 
Gnad’ger Gott! 


(Zandleute maden einen Aufftand und umbdringen den Stauffader.) 
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Ite, 
2945 Ermordet! Was! Der Katjer! Hirt! Der RKaifer! 
Meldthal. 
Nicht moglidh! Woher fam Cuch diefe Runde ? 
Stauffacher. 


C3 ift gewip. Bet Brud fiel Kinig Wlbredht 
Durd) Morders Hand — ein glaubenswerter Mann, 
Sohannes Miller, bradht’ e8 von Schaffhaufen. 
Walther Fiirft. 
2950 Wer wagte foldhe grauenvolle That ? 
Stauffadjer. 
Sie wird nod) grauenvoller durd) den Thater. 
€3 war fein Neffe, feines Bruders Kind, 
Herzog Bohann von Sdhwaben, der’3 vollbradte. 
Meldhthal, 
Was trieb ihn gu der That des Vatermords? 
Stauffader, 
2955 Der Kaifer hielt das vaterlide Erbe 
Dem ungeduldig Mahnenden zurii ; 
Cs hieb, er denf’ ihn ganz darum 3u fiirzen, 
Mit einem Bifdhofshut ihn absufindengrer’ 
Wie dem aud) fet — der Siingling sffnete 
2960 Der Waffenfreunde bifem Rat fein Obr, 
Und mit den edeln Herr von Cfdhenbad, 
Bon Tegerfelden, von der Wart und Palm 
2’ Befdhlof er, da er Recht nicht fonnte finden, 
ie Sid Rach’ zu holen mit der eignen Hand. 
Walther Fiirjt. 
~ ag65 O, fpredjt, tie ward das Graflide vollendet ? 
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Stauffader. \ itl 


Der Kinig ritt herab vom Stein zu Baden, oy 
Gen RKbeinfeld, wo die Hofftatt war, iu sich 
Mit ihm die Fiirften Hans und Leopold 
Und ein Gefolge hodgeborner Herren. 
2970 Und al fie famen an die HWeup, wo man 
Auf einer Fabre fic) lapt iiberfesen, 
Da drangten fid) die Mirder in das Sdhiff, 
Daf fie den Kaifer vom Gefolge trennten. 
Drauf, al3 dev Fiirft durd) ein geacert Feld 
2975 Hinreitet, — eine alte grope Stadt 
Goll drunter liegen aus der Heiden Beit — 
Die alte Fete Habsburg im Gefidt, 
Wo feines Stammes Hohett ausgegangen — 
Stop Herzog Hans den Dold) ihm in die Keble, 
2980 Judolph von Palm durdrennt ibn mit dem Speer, 
Und Efdenbadh zerfpaltet ihm das Haupt, 
Dah ex herunterfinit in feinem Blut, 
Gemorbdet von den Seinen, auf dem Seinen. 
Nm andern Ufer fahen fie die That ; 
2985 Dod) durd) den Strom gefdieden, fonnten fte 
Nur ein ohnmadtig Wehgefdret erheben ; 
Am Wege aber fak ein armes Weib, 
Sn ihrem Scop verblutete der Raifer. 
Meldthal. 
Go hat er nur fein friihes Grab gegraben, 
2gg0 Der unerfattlid) alles wollte haben! 
Stauffader. 
Gin ungeheurer Screen ift im Land umber ; 
Gefperct find alle Paffe des Gebirgs, 
Sedweder Stand vertwahret feine Grenjen ;* 
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Die alte Biirid) felbft faloR ibre Thore, 
2995 Die dreifig Jahr’ lang offen ftanden, zu, 
Die Mérder fiirdtend und nod) mehr — die Racher. 
Denn, mit de3 Banned Fluch bewaffnet, fommt 
Der Ungarn Konigin, die ftrenge Agnes, 
Die nidt die Milde fennet ihres zarten 
3000 Gefdledts, des Vaters finiglides Blut 
Su raden an der Mérder ganzem Stamm, 
An ihren Knedten, Kindern, Kindesfindern, 
wa, an den Steinen ihrer Sdliffer felbft. 4, 
Gefdworen hat fie, ganze Zeugungena 
3005 Hinabzufenden in des BVaters Grab, 
Ot Blut fic) wie in Maientau zu baden. 
Mtelehthal. 
Weib man, wo fic) die Méirder hingefliidjtet ? 
Stauffacher. 
Sie flohen alsbald nad) vollbradjter That 
Auf fiinf verfchiednen Stragen auseinander 
goro Und trennten fic, um nie fid) mehr 3u febn — 
Herzog Bohann foll irren im Gebirge. 
Walther Fiirjt, 
So tragt die Unthat ihnen feine orucht ! 
Rade tragt feine Frucht! Sich felbjt ift fie 
Die fiirdterlide Nahrung, ihr Genuf ow 
301s Sit Mord, und ihre Sattigung das Graufen. 
\ Stauffader, i Die one 
/ Den Mérdern bringt die Unthat nidt Gewinn pe: 
Wir aber breden mit der reinen Hand 
Des blut’gen Frevels fegenvolle Frudt. \ 
Denn ciner grofen Furdht find wir entledigt: 
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go20 Gefallen ijt dev Freiheit grépter Feind, 
Und twie verlautet, twird das Scepter gehn 
Mus Habsburgs Haus ju einem, andern Stamm, 
Das Reid) will feine Wablfreihert ‘ehaubten. 


aR Walther Fiirft und Mebhrere. 
Pernahmt Shr twas? 
Stauffader, 


Der Graf von Luremburg 
3025 Sit von den mehrften Stimmen fdon bezetdnet. 
Walther Fiirjt. 
Wohl uns, dak wir beim Reidje treu gehalten ; 
Segt ift 3u hoffen auf Geredhtighett ! 
Stauffader. 
Dem neuen Herrn thun tapfre preunde not; 
Gr wird uns fdhirmen gegen Oftreids Race, 
(Die Landleute umarmen einander.) 
Gigrift mit einem Reid sboten. 
Sigrift. 
3030 Hier find bes Landed wiird’ge Dberhaupter. 
Ri ffelmann und Mehrere, 

Gigrift, twas giebt’s ? 

Sigrift. 

Gin Reidhsbot’ bringt dies Sdhretben. 
Mile Gu Walther Firjt). 
GErbrecht und lefet! 
Walther Hiirft (ieft). 

»den befceidnen Mannern 
Pon Uri, Schwy; und Unterwalden bietet 
Die Kinigin Clsbeth Gnad’ und alles Gutes." 
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Viele Stimmen, 
3035 Was will die Rinigin? Shr Reich ift aus. 
Walther Fiirft cieft). 
mast ihrem grofen Sdmerxy und Witwenleid, 
Worein der blut’ge Hinfdheid ihres Herrn 
Die Kinigin verfest, gedenkt fie nod 
Der alten Treu’ und Lieb’ der Schwyzerlande.” 


Meldthal. 
3040 an ihrem Glick hat fie dad nie gethan. 
Ro felmann, 


Still! Laffet hiren! 

Walther Fiirft (ieft). 
nlind fie verfieht fid) 3u dem treuen Volk 
Dap e3 geredten, Whjdeu twerde tragen 
Bor ben verfludjten Xhatern diefer That, 

3045 Darum ertwartet fie von den dret anden, 
Dap fie den Méordern nimmer Borfdub thun, 
Vielmehr getreulich dazu helfen twerden, 

Sie auszuliefern in des Racers Hand, 
Der Lieb’ gedenfend “tind der alten Gunjt, 
3050 Die fie bon Rudolphs Fiirftenhaus empfangen,” 

(Beiden de3 UWnwwillens unter den Landleuten.) 

Viele Stimmen, 
Der Lieb’ und Gunft! 
Stauffader, 
Wir haben Gunft. empfangen von dem Vater ; 
Dod) weffen riihmen wir uns von dem Sohn? 
Hat ev den Brief der Freiheit uns beftatigt, 
3055 Wie vor ihm alle Kaifer dod) gethan? 
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RLAAM 


Und der bedrangten Unfduld Schub verliehn ? 
Hat er aud) nur die Boten wollen Hiren, 
Die wir in unfrer WAngft zu thm gefendet? 
3060 Nidjt eins von diefem allen hat der Konig 
An uns gethan, und hatten wir nicht felbft 
Uns echt verjfafft mit eigner mut’ger Hand, 
Xhn rihrte unjre Not nidjt an — Yhm Dank? 
Nicht Dank hat er gefat in diejfen Thalern. 
3065 Er ftand auf einem hohen Plag, er fonnte 
Gin Vater feiner Volfer fein; doc) ihm 
Gefiel e3, nur 3u forgen fitr die Seinen; 
Die er gemehrt hat, mogen um ihn weinen! 


Walther Fiirft. 

Wir wollen nidt frohloden feines Falls, 
3070 Nit des empfangnen Bojen jest gedenfen, 

Sern fei’s von uns! Dod) daf wir raden follten 

Des Kinigds Tod, der nie uns Gutes that, 

Und die verfolgen, die uns nie betritbten, 

Das ziemt uns nidt und will uns nidt gebiihren. 
3075 Die Liebe twill ein fretes Opfer fein; 

Der Xod entbindet von erzwungnen Pflidten, 

— hm haben wir nichts tweiter gu entridjten. 


Melehthal, 
Und weint die Rinigin in ihrer Kammer, 
Und Elagt ihr wilder Schmerz den Himmel an, 
3080 So feht Shr hier ein ang{tbefreites Volf 
Bu eben diefem Himmel danfend flehen — 
Wer Thranen ernten will, muf Liebe faen. 
(Reishsbote geht ab.) 
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Stauffader (ju dem Bolt). 


Wo ift der Tell? Soll er allein und feblen, 
Der unfrer Fretheit Stifter ift? Das Grofte 
3085 Hat er gethan, das Hartefte erduldet, 
Kommt alle, fommt, nad) feinem Haus 3u twallen, 
Und rufet Heil dem Retter von uns allen! 
(Ale gehen ab.} 


Sweite Scene. 
Tell8 Hausflur. 


Gin Feuer brennt auf dem Herd. Die offenftehende Thiire geigt 
ins Freie. 
Hedwig. Walther und Wilhelm. 
Hedwig. 
Heut’ fommt der Vater. Rinder, liebe Kinder! 
Gr Tebt, ift fret, und tvir find fret und alles! 
3090 Und euer Vater ift’s, der’s Land gerettet. 


Walther, 


Und id) bin aud) dabet getwejen, Mutter! 

Mid) mugB man aud) mit nennen. Bater3 Pfeil 
Ging mir am Leben hart vorbei, und id 

Hab’ nicht gesittert. 


Hedwig (umarmt ign). 


Sa, du bift mir wieder 
3095 Gegeben! Brweimal hab’ id) did) geboren! 
Sweimal litt id) den Mutterfdymer, um did! 
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Es ijt vorbet — Jd) hab’ eud) beide, beide ! 
Und heute fommt der liebe Vater wieder! 
Cin Mind erjdeint an der Hausthiire. 
Wilhelm, 
Sieh, Mutter, fie — dort fteht ein frommer Bruder; 
3100 Getwif wird er um eine Gabe flehn. 
Hedwig. 
Siihr” ihn herein, damit tir ihn erquiden; 
Er fiihl’s, dak er ins Freudenhaus gefommen. 
(Geht hinein und fommt bald mit einem Beder wieder.) 
Wilhelm Gum Mind). 
RKommt, guter Mann! Die Mutter twill Cudh laben, 
Walther. 
Rommt, rubt Eud) aus und geht geftarft bon dannen! 
Mond 
(jheu umberblicend, mit zerftirten Biigen). 
3105 Wo bin ich? Saget an, in weldem Vande? 
Walther, 
Seid Shr verirret, bab Shr nicht wipt? 
Xhr feid zu Biirglen, Herr, im Lande Urt, 
Wo man hineingeht in das Sdhadenthal. 
Minch 
Gur Hedwig, weldhe zuritdfommt). 
Geid Shr allein? Sit Cuer Herr zu Haufe? 
Hedwig. 
3110 Sch ertwart’ ihn eben — dod) was ift Gud, Mann? 
Ror feht nicht aus, als ob Shr Gutes bradhtet. 
__ Mer Shr aud feid, Shr feid bediirftig, nehmt! 
(Reidht ihm den Beer.) 
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Mind. 
Wie aud) mein ledzend Herz nad) Labung fdmadtet, 
Mihts riihr’ id) an, bis Jhr mir zugefagt — 
Hedwig. 
3115 Veriihrt mein Kleid nidt, tretet mir nidt nab, 
Bleibt ferne ftehn, wenn id) Cud horen foll. 
Mein), 
Bet diefem Feuer, das hier gaftlid) lodert, 
Bei Curer Kinder teurem Haupt, dad ich 
Umfafje — 
(Ergreift die Knaben.) 
Hedwig. 
Mann, was finnet Shr? Buriie 
g120 Von meinen Kindern! — Shr feid fein Mind ! Shr feib 
G3 nidt! Der Friede wohnt in diefem RKleide; 
On Curen Biigen wohnt der Friede nicht. 
Minh. 
Sd bin der ungliidfeligite der Menjfdjen. 
Hedwig, 
Das Ungli€ jpridt gewaltig yu dem Herzen; 
3125 Dod) Cuer Blid fehniivt mir das Snnre zu. 
Walther (aufjpringend). 
Mutter, der Vater! 
(Gilt hinaus.) 
Hedwig, 
© mein Gott! 
(Will nach, zittert und Halt fic) an.) 
Wilhelm (eitt nag). 
Der Vater! 
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Walther (oraugen). 
Da bit du wieder ! 
Wilhelm (draufen). 
Vater, Lieber Vater ! 
Tell (draugen). 
Da bin ich wieder — Wo ijt eure Mutter? 
(Xreten herein.) 
Walther. 
Da fteht fie an der Chir’ und fann nicht weiter; 
3130 So jittert fie vor Screen und vor Freude, 
elle 
D Hedwig! Hedwig! Mutter meiner Kinder ! 
Gott hat geholfen — Uns trennt fein Tyrann mehr. 
Hedwig (an feinem Qalfe). 
D Tell! Tell! Welhe Angft litt ic) um did! 
(Mind wird aufmerfjam.) 
elle 
Bergif, fie jebt und lebe nur der Freude ! 
3135 Da bin id) wieder! Das if meine Htitte ! 
Sch ftehe wieder auf dem Meinigen! 
Wilheln. 
Wo aber haft du deine Armbrult, Vater ? 


eh’ fie nidt. 
Sh fel’ ji ai 


Du twirft fie nie mehr febn. 
Wn heil’ger Statte ift fie aufbewabrt ; 
g140 Sie wird hinfort zu feiner Jagd mehr dienen. 
Hedwig. 
© Gell! Tell! 
(Eritt guriie, (at feine Hand 108.) 
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Tell, 
Was erfdredt did, ltebes Weib? 


Hedwig. 
Wie — wie fommft du mir twieder ? — Dieje Hand 
— Darf id fie fajfen? — Diefe Hand — OH Gott! 
Tell (hecsli) und mutig). 
Hat euch verteidigt und das Land gerettet ; 
3145 sd darf fie fret hinauf zum Himmel heben. 
(Mond madt eine rafdhe Bewegung, er erblidt ihn.) 
Wer ift der Bruder hier ? 


Hedwig. 
Wh, id) vergak ibn! 
Sprid) Du mit ihm; mir graut in feiner Nabe. 
Mind (tritt nager). 
Seid Bhr der Tell, durd) den der Vandvogt fiel? 
Tell, 
Der bin id), ic) verberg’ e3 feinem Menfdjen. 


Mind. 
3150 be feid ber Tell! Wd, e8 ift Gottes Gand, 
Die unter Cuer Day mid) hat gefiihrt. 


Tell (mift ion mit den Augen). 
whe feid fein Mind! Wer feid Shr? 
Mandy. 
wor erfcblugt 
Den Landbogt, der Cud) Bojes that — Wud id 
Hab! einen Feind erfchlagen, der mir Recht 
3155 Verfagte — Cr war Cuer Feind wie meiner — 
SH hab’ das Land von ihm befreit. 
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Tell (juriicjahrend). 
Shr fetid — 
Entfeben! — Kinder! Kinder, geht hinein! 
Geb, liebes Weib! Geh, geh! — Ungliiclider, 
Shr waret — 
Hedwig, 
Gott, ter ift e3? 
Tell. 
Drage nidt! 
3160 fort! fort! Die Kinder diirfen e3 nicht Hiren. 
Geh aus dem Haufe — weit hinweg — Du darfft 
Nidt unter einem Dad mit dtefem twohnen. 
Hedwig. 
Weh mir, was ift das? RKommt! ; 
(Geht mit den Rindern.) 
Tell Gu dem Mond). 
hr feid der Herzog, 
Pon Ofterreidhy — Bhr feid’s! Bhr habt den Kaifer 
3165 Erfdlagen, Cuern Ohm und Herrn. 
Yohannes Parricida, 
Gr war 
Der Rauber meines Crbes. 
Tell. 
Guern Ohm 
Erfdlagen, Cuern Kaifer! Und Cud) tragt 
Die Erde nod)! Cud) leudtet nod) die Sonne! 
PBarricida. 
Tell, hort mid, eh’ Dhr — 
Tell, 
Yon dem Blute triefend 
3170 Des Vatermordes und des RKaijermords, 
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Wagft du zu treten in mein reines Haus? 
Du wagit’s, dein WAntlig einem guten Menfden 
Bu zeigen und das Gaftredt zu begehren? 


Parricioa. 
Bet Eu hofft? id) Barmberszigkeit zu finten; 
3175 Wud) Bor nahbmt Mad’ an Curem Feind. 
Tell, 
Ungliiklider ! 
Darfft du der Chrfudt blut’ge Sdhuld vermengen 
Mit der geredhten Notwebr eines Vaters ? 
Haft du der Kinder liebe Haupt verteidigt ? 
De8 Herdes Heiligtum befdhiigt ? das Schredlichfte, 
3180 Das Leste bon den Deinen abgetwebrt ? 
— Sum Himmel heb’ id) meine reinen Hande, 
Verfludhe did) und deine That — Geradht 
Hab’ id) die heilige Natur, die du 
Gejdandet — Nidts teil’ ich mit dir — Gemordet 
3185 Haft du, td) hab’ mein Teuerftes verteidigt. 
Parricida, 
wor ftopt mic) von Cudy, troftlos, in Verziveiflung ? 
Tell. 
Mid) faft ein Graufen, da id) mit div rede. 
Sort! Wandle deine fiirdterlide Strafe ! 
Lap rein die Hiitte, two die Unfdhuld wobhnt! 
Parricida (wendet fic, u geven). 
3190 So Fann id, und fo will ich nicht mehr leben! 
Tell. 


Und dod) erbarmt mid) deiner — Gott des Himmels! 
So jung, von foldem abdeligen Stamm, 


5. Unufzug. 2 Scene 17 


Der Enkel Rudolphs, meines Herr und Kaifers, 
WlZ Morder fliictig, hier an meiner Schiele, 
3195 De3 armen Mannes, flehend und vergiweifelnd — 

(Berhillt fi das Gefidt.) 
Parricioa. 
D, wenn Shr weinen finnt, labt mein Gefdid 
Euch jammern; e3 ift fiirdterlic) — Joh bin 
Gin Firft — id war’ s — id fonnte glidlid) werden, 
Wenn id) der Wiinfde Ungeduld beziwang. 
3200 Der Meid zernagte mir das Herz — Yc) jah 
Die Sugend meines Vetters Leopold 
Gefrint mit Chre und mit Land belobnt, 
Und mid, der gleides Wlters mit ihm twar, 
Sn fflavifder Unmiindigkeit gehalten — 
Tell. 
3205 Ungliidlider, twohl fannte did) dein Ohm, 
Da er dir Land und Leute weigerte! 
Du felbft mit rafder, wilder Wabhnfinnsthat 
Rechtfertight furdtbar feinen weifen Sdlug. 
— Mo find die blut’gen Helfer deines Ptords? 
Parricida. 
3210 Wohin die Radegeifter fie gefiihrt ; 
Yh fah fie fett der Ungliidsthat nidt wieder. 
Tell, 
Weikt du, dak did) die Adht verfolgt, dab du 
Dem Freund verboten und dem Feind erlaubt? 
Parricida, 
Darum vermeid’ id) alle offne Strafen; 
g215 Un feine Hiitte wag’ id) angupodyen — 
Der Wiifte fehr’ id) meine Sapritte gu; 
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Mein eignes Schrednis irr’ ich durd) die Berge 
Und fahre fchaudernd vor mir felbjt zuriid, 
Beigt mir ein Bad mein ungliidfelig Bild. 
3220 O, wenn Yhr Mitleid fiuhlt und Menfdblidfeit — 
(Galt vor ihm nieder.) 


Tell (abgewendet), 
Steht auf! Steht auf! 
; Parricida, 
Nicht bis Bh mix die Hand gereicht zur Hilfe. 
Tell. 
Kann id) Gud) helfen? Rann’s cin Menfch der Siinde? 
Doc) ftehet auf — Was Yhr aud Graplides 
3225 Veriibt — Shr feid ein Menfdy — Sd bin e3 aud; 
Vom Tell fol feiner ungetriftet fdseiden — 
Was id) vermag, das will id) thun, 


Parricida 
(auffpringend und feine Gand mit Heftigteit ergreifend). 
© Tell! 
wor rettet meine Seele von Verzweiflung. 


Tell, 
Laft meine Hand los — Xhr mupt fort. Hier finnt 
3230 Shr unentdedt nidt bleiben, fonnt entdect 
Auf Sdhug nidt rednen — Wo gedentt Shr hin? 
Wo hofft Shr Rub’ zu finden ? 
Parricida, 
Wei i's? Wh! 
Tell, 
Hirt, was mir Gott ing Herg giebt — Shr miift fort 
Ons Land Stalien, nad Gantt Peters Stadt! 
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3235 Dort werft Shr Cud) dem Papft zu Giipen, beidhtet 
Shm Cure Schuld und lbfet Cure Seele. 
Parricida, 
Wird er mich nicht dem Racer tiberltefern ? 


Tell. 
Was er Euch thut, das nehmet an von Gott! 
Parriciva, 
Wie fom’ ic) in das unbefannte Land? 
3240 Sch bin de3 Wegs nicht fundig, wage nidt, 
Zu Wanderern die Schritte zu gefellen. 
Tell, 
Den Weg will id) Eud nennen, merfet wohl! 
hr fteigt hinauf, dem Strom der Reug entgegen, 
Die wilde Laufes von dem Berge ftiirzt — 


Parricida (erjdrict). 
3245 Seh’ ich die Reus? Sie flop bet meiner Dhat. 
ven: 
Am Wbgrund geht der Weg, und viele Mreuge 
Bezeidnen ihn, erridjtet gum Gedachtnis 
Der Wanderer, die die Latvine begraben. 
Parricida, 
Yh fiirdte nidt die Sdreden dev Natur, 
3250 Wenn id) des Hergens wilde Qualen zahme, 
Tell. 
Bor jedem RKreuge fallet hin und biipet 
Mit heiBen Reuethranen Cure Sdhuld — 
Und feid Shr glitlid) urd) die Scredensitrage, 
Genbdet ber Berg nidt feine Windesinehen 
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3255 Wuf Cud) herab von dem beetsten Soh, 
So fommt Shr auf die Bride, welche frdubet 
Wenn fie nicjt einbridt unter Curer Schuld, 
Wenn Shr fie gliiclid) hinter Cud) gelafjen, 
So reift ein fchwarz3es Felfenthor fic) auf — 
3260 Kein Tag hat’s nod) erhellt — da geht Shr durd, 
C3 fithrt Cud) in ein hettres Thal der Freude — 
Doc) fdnellen Schritts miigt Shr voriiber eilen; 
br diirft nidt tweilen, two die Rube twobhnt. 
Parvricida. 
©O Rudolph! Rudolph! RKiniglider Whn! 
3265 So gieht dein Enfel ein auf deines Reides Boden! 
Tell. 
So immer fteigend fommt Shr auf die Hohen 
Des Gotthards, two die ew'gen Seen find, 
Die von des Himmels Strimen felbft fic fiillen. 
Dort nehmt Shr Abfdied von der deutfden Erde, 
3270 Und muntern Laufs fiihrt Gud) ein andrer Strom 
Ons Land Stalien hinab, Cuch das gelobte — 
(Man Hirt den Kubhreihen, von vielen Ulphirnern geblafen.) 
Sh hire Stimmen. Fort ! 
Hedwig (eilt herein). 
Wo bift du, Tell ? 
Der Vater fommt! Cs nahn in frohem Zug 
Die Cidgenoffen alle — 
Parricida (verhiilt fig). 
Webhe mir! 
3275 SH darf nicht weilen bet den Gliicliden. 
Tell. 
Geh, liebes Weib! Erfrifche diefen Mann, 
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Belad’ ihn reid) mit Gaben; denn fein Weg 
Sit weit, und feine Herberg’ findet er. 
Gile! Sie nabn. 
Hedwig. 
Wer ijt e3? 
Tell, 
orfde nicht! 
3280 Und wenn er geht, fo twende deine Wugen, 
Daf fie nidt fehen, welden Weg er twandelt! 
Parricida geht auf den Tell zu mit einer rajden Bewegung; diejer aber 
bedeutet ihn mit der Hand und geht. Wenn betde zu verfdjiedenen 


Seiten abgegangen, verdndert fid) der Schauplasy, und man fieht 
in der 


Eebten Scene 


den ganzen Thalgrund vor Tells Wohnung, nebft den Anhshen, welde 
ihn einfdliefen, mit Landleuten befett, welde fic) gu etnem 
malerifden Gangen gruppieren. WUnbdere fommen iiber einen hohen 
Steg, der iiber den Schachen fiihrt, gegogen. Walther Fir ft mit 
dent beiden Knaben, Meldthal und Stauffader fommen vor- 
warts; andere dringen nad; wie Tell heraustritt, empfangen ifn 
alle mit lautem Frobhlocten. 


Mile, 
G3 Iebe Tell, der Schiik und der Crretter! 


Sndem fic) die Borderften um den Tell drangen und ihm umarmen, 
erfojeinen nod) Rudeng und Bertha, jener die Landleute, dieje 
die Hedwig umarmend, Die Mufif vom Verge begleitet diefe jtumime 
Geene. Wenn fie geendigt, tritt Bertha in die Mitte des Volts. 

Bertha. 
Landleute! GCidgenoffen! Nehmt mich auf 
Jn euern Bund, die erfte Glidlide, 
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3285 Die Sdhuk gefunden in der Freiheit Land. 
Sn eure tapfre Hand leg’ id) mein Recht, 
Wollt ihr als eure Biirgerin mich fchiigen? 


Landleute, 
Das wollen wir mit Gut und Blut. 


Bertha. 
Woblan ! 
So reid)’ ich) diefem Siingling meine Rechte, 
3290 Die freie Schiveizerin dem freien Mtann! 
Rudeny. 


Und fret erflar’ id) alle meine Rnedhte. 
(Bundem die Mufif von neuem rajd einfallt, fallt der Borhang.} 


NOTES. 
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ACT Ie SCENE i 


* Aufzug (from auf-ziehen, ‘to draw up’), at first the raising of 
the curtain at the beginning of an act, was soon taken to mean ac?. 

* For no apparent reason Scete (French scévze ; pronounce twe 
syllables in German) is used in Tell instead of the German equiva- 
lent Uuf-tritt (from auf-treten, ‘to step up,’ ‘to appear’), which is 
now the term most used to indicate the entrance of the actors. 

* Bier-wald-ftitter-fee, lit. ‘Four-wood-steads’ (districts) -lake,’ 
ie. Lake of the Four Forest Cantons, so named from the four 
cantons (Wald-ftiitte) Uri, Schwyz, Unterwalden and Luzern, lying 
around it; in English Lake Lucerne. 

* Schwy3z (pronounce Sdwiets), the canton of Schwyz, just across 
the lake. The scene is laid on the western shore of Lake Lucerne, 
in Canton Uri, not far from Treib, and directly opposite Brunnen, 
at a point where the lake is only about half a mile wide. See map. 

* ynweit, now generally with genitive. 

* fieht man. . . liegen, ove sees (are seen) ... lying. Note this 
infinitive idiom with fieft; it is common with such verbs as fehen, 
finden, fithlen, heifen, hiren, helfen, nennen, and is often best trans- 
lated by the present participle. 

* Hafen, The Hafen (also Hacer or Haggen, lit. ‘Hook’) of 
to-day is a peak, rising from a pass of the same name, just N. E. 
of the village of Schwyz; Schiller identifies it with the two peaks 
(Spiben), der grofe Mtythe and dev fleine Mythen, near by. The 





¥ Shows that the note is on a word occurring in the stage directions. 
(179) 
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Cisgebirge, really not visible, are those of Canton Glarus, directly 
east. 

* nody ehe, emphatic; even before. 

* Kuh-reihen (also Kub-reigen), lit. ‘cow-dance’; the Kuhrethen. 
It is the Swiss herdman’s call to his cows, especially at milking- 
time. Sometimes merely a call, it is usually a simple, plain- 
tive melody, a “yodel,” without words and consisting of long- 
drawn-out notes. These are generally sung, but often played on 
the Alphorn (cf. 3271 *), and have many variations, three of 
which are given below in the songs of the Fifdjerfnabe, Hirt, and 
Sager. 

1. G8 faidelt ber See = der See liichelt. This expletive e8, as 
grammatical subject, introducing the real, logical subject (here der 
See), is very common in both prose and verse. — Iadet, old and 
poetic for modern prose {abet ... ein, The poetic personification 
here is very effective. 

4. In prose fo fiif wie Fliten. 

9. eS tuft, something calls. (8, as indefinite logical subject, is 
quite common; very different, however, from e$ in 1. Schiller often 
uses it with fine poetic effect to lend an air of mystery to the state- 
ment. 

10. Lieb (for Lieber) Rnabe, A neuter adjective, nom. or acc., 
often loses its ending in poetry and familiar style; in masc. and 
fem. such omission is poetic and rare. — ijt. The omission of the 
subject lends a familiar, colloquial tone. 

11-12. Such superstitions about the charms of the water are very 
old; thus, legend says, Hylas, one of the Argonauts, was drawn into 
the water by the Naiads. Swiss tradition ascribes to Lake Calan- 
dari (now ber Schwellifee), near Chur, the mysterious power of 
drawing into its waters all who fall asleep near it. Goethe’s ballad 
Der Fifdjer has the same idea. 

17. The cattle are driven up to the high mountain pastures (311 
Berg fahren) late in spring, spend the summer grazing, and are then 
gradually driven down to the valleys (ju Thal fahren, heimtreiben, 
62) for the winter (203-206). — fomtmeit (present for future) wieder, 
repeats and explains the first half of the line. Notice the very un- 
usual and highly poetic word order in 17-20. 
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20. Sriinnlein, intermittent springs, fed by melting snows, and 
active only from May to September; also called Dtai-Grunnen, 

25. G8 donner (cf. 1, note), ie. with the noise of avalanches 
and cracking ice.—Gteg, probably path, possibly footbridge of 
tree-trunks. 

26. For prose (G8) grauet dem Sehithen nidjt. Impersonal con- 
struction with logical subj. in dat. and the grammatical subj., e8, 
omitted. 

31. WMteer, Here acc. absolute, used adverbially; not the object 
of some preposition or participle understood. The construction is 
idiomatic, both in English and German, though in English with is | 
very commonly used. Cf. ‘He stood hat in hand’ and ‘He stood 
with his hat in his hand.’ 

35. Wafjerm, ie. figuratively the waders of the neblidjtes Meer 
(the clouds). 

As yet these three singers have no individual names; so far they 
are merely types of the three chief classes of Swiss people. Each 
song, too, is characteristic, in metre and spirit, of the class the 
singer represents. This is a quiet, harmless, even dreamy people; 
they love their lakes and mountains; though gentle, they are strong, 
brave and daring, and fear neither nature nor man, This lyric 
introduction is skilfully used to put us at once in the midst of the 
idyllic scenes and characters among which the play is to be laid. 
Cf. in this connection the opening scenes in Shakespeare’s Macbeth. 

* Shatter... laufen, A storm ‘darkens the sunny landscape, 
at the same time anticipating the conflict between people and rulers, 
and typifying the tyrannical oppression so soon to blight the lives 
of these happy people. 

Finvdi (pronounce Riid’di), Werni, Kuonti (pronounce Kiio’ni, 
almost Kwonee), Seppi are Swiss diminutives from Jtudolph (older 
Ruodolph), Werner, Konrad (older Kuon-rat), and Jo-feph respectively. 
The endings -i and -li are South German and Swiss diminutives 
for —hen, -lein; thus Madli = Madden, Méigdelein, Kindli = Kind- 
fein, etc. 

37- Senni, dim. of Sohann; cf. Eng. Johnny.— Mane is prim- 
arily a freight-barge or ferry-boat; sometimes a small doat; here 
Jenni’s Rahn. 
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38. Der grane Thal-vogt (lit. ‘the gray dale-governor’), the wind, 
driving the dark storm-clouds, is thus personified. — }irm was orig- 
inally an adj. (akin to fern and, like it, implying distance in time), 
meaning ‘old,’ ‘last year’s.’ It is the old snow of previous years, 
turned more or less to ice; successive layers of it gradually form 
the glaciers. 

39. The Ntythenftein of to-day is a rock rising some eighty feet 
out of the lake near Treib. Ruodi means, no doubt, the Diythenftod, 
one of the peaks of the Hafen, mentioned in the introductory stage 
directions as surrounded by clouds, the food in question here. 
Schiller was never in Switzerland, and such a mistake is very 
natural. 

40. Wetter-Lod) (also Wind-loch), some mountain cleft from which 
the wind blows fresher on the approach of a storm. In 38-40 we 
have the fisherman’s weather-signs, in 42-45 follow those of the 
herdsman and hunter. 

41. '8 (=e8) fommt, pronounce ffommt.— Wadter, lit. ‘watcher, 
is Kuoni’s dog; cf. Eng. Watch. 

46. Lug... 0b, South German and Swiss for fehen, nadhfehert. 
Cf. colloquial Eng. ‘look and see if (whether).’ — fid) verlanfen 
(hat), Note once for all this very common omission of the tense 
auxiliary after a past participle. 

47- Lifel (or Lijeli for Lijelein), dim. of Life, from Clijabeth; here 
the cow’s name. — Am Geliiut(e), ie. by the sound of her bells. 

48. die, demonst. with personal force, se; a very common con- 
struction, 

49. ein fin(es) Geltint (cf. 10, note), a fine set of bells. Each 
herdsman has a number of different-toned bells, harmonizing with 
each other and with the Subreien. — Meijter (Hirt), term of 
politeness here; has force also of Ober-hirt, ‘chief herdsman.’ 

50. Guer, In this text Shr (you) and its forms have capitals 
when singular, a small letter when plural; usage varies, how- 
ever. , 

52. Des AUttinghiujers, Baron Attinghausen’s. Cf. Act ity, 
Scene 1. Note the use of -er (old gen. pl. ending, or analogy with 
it) in forming adj. from names of places. Cf. Wiener Wirt, ‘Vienna 
sausage.’ — mir gugesaflt, lit. “counted to me,’ ie. 2x my charge. 
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53. der Ruf (dat.)... 3 Halfe ftehlt, Zooks on that cow's neck. 
ftehen, with dat. + adverb means ‘to suit,’ ‘to be becoming.’ 

55 f. nahm’ ic) ify (dat. of separation; from her), condensed 
form of conditional subjunct., for wenn ich) néhim’ (nehmen follte), — 
nicht flug, foolish, crazy. 

57. Das Vier, ie. animals in general. Cf. Eng. ‘the horse’ = 
horses as a Class. 

59. Die, emphatic demonst., 7zey.—wo, like Eng. ‘where’ often 
with force of when; e.g. ‘where (= when, if) conditions are favor- 
able.’ 

60. '#te — Cine. What is said here of the chamois, and in 55 of 
the cows, is literally true. — Die, cf. 48, note. 

61. mit Heller Pfeife (for mit hellem Pfeifer), a sharp, hoarse 
call, which serves the others as a danger signal. 

62. See 17, note. Die Wp is the high mountain fasture, never 
mowed, but left for grazing. 

63. Glii-jelig, for gliidlic).— Die, demonst. ‘that’; the same. 

64. felrt fid)’S = fehrt man. 

65. gelaufen, Note once for all that in German a verb of motion 
takes the fast, in Eng. the present part. to express the mode of 
motion. 

66. der Baumgart, familiar for Baumgarten. —Wlgzellen, see map. 
This use of the def. art. implies that the person is well known, hence 
often adds a tinge of familiarity or contempt. 

68. was giebt’S (lit. ‘what is there’) fo eilig, whats the hurry? 
— Bindet (den Kahu) los. ; 

70. was habt Yhr, what's the matter with you? —denn, cf. Eng. 
introductory wed// 

72. Beringer von Landenberg (the Landenberger of 282), imperial 
bailiff in Unterwalden, is meant.— Bogt, lit. ‘advocate,’ ‘guardian,’ 
and applied to various offices, is in Tell the representative of the 
Emperor, governing in his stead (cf. 224, 2026); in this sense of 
‘governor,’ ‘bailiff,’ the word occurs in several compounds in the 
play; thus in the dramatis persone Gessler is Jteic3-vogt, in 77 
Wolfenschiessen is Burg-vogt, cf. also Thal-vogt, 38, and Fron- 
vogt, * 353. 

73. Mann des Todes, 2 dead man. 
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75. ftel’ (for werbde ftehen) ... Rede, 7°27 answer (or talk to) you. 
This use of pres. indic. for fut. is very common, especially in 
emphatic expression; cf. 69, 79. — Eudh Rede ftehen — Such zur 
Rede ftehen, lit. ‘stand for answer (account) to you.’ 

76. was... gegeben, ‘what has there been,’ what has happened? 

78. Wolfenfmiefen (also Wolfenfdiefi), one of the younger Swiss 
nobles, who, attracted by the splendor of the Austrian court, took 
sides against their own country (cf. Act II, Scene 1, especially 946). 
He had his seat in (82) castle Rofberg, near Stanz. See map. — 

der, Ze; cf. 48, note. — lift etc., is he having you pursued ? 

82. Hans-redjt, It was his legal (household) right. 

89. er, Ituodi, who has gone (after 75) to untie his boat. 

91. Ungft de$ Tode3, prose Todesangft, i mortal terror. 

92. Schiller omits the fie fagte, upon which the subjunctives (of 
indirect statement) fieg’, hab’, fei depend and thus intensifies the 
dramatic effect by indicating Baumgarten’ great excitement. 

94. Ungebiihrlides .. . verlangt, made insulting demands. 

96. lief frifd) (here, as often = jdjnelll) hingu, ran up quickly. 

97- Hab’ ich ihm’s Bad gefequet, Z dlessed his bath for him, iron- 
ical for ‘I made him suffer for it.’ The axe-blow here takes the 
place of the pious wish: “God bless your bath” always spoken by 
the attendant of the mediaeval bather. 

100. ums, from (at the hands of). Shows Unterwalder’s feeling 
toward her ruler as the storm of oppression, typified in 4r ff., 
breaks upon her. 

Tor. tir, Zam, etc. Cf. 26, note. 

103. Strong feeling justifies the change to the familiar form of 
address. 

to4. (G8) geht widjt (cf. Eng. slang, ‘it’s no go’), (Z) can’t do it, 
After a look at the water and his boat, tuodi returns. 

108. ja, you know; or Eng. Why! introducing a sentence. 

10g. Der Fihu ijt (08 (lit. loose’), the Hohn is up. Itis a violent 
southerly wind, blowing warm and dry over the Alps, useful in 
melting the snow, but dangerous to boats on the narrow arm of the 
lake. 

III. tei, frequent in poetry for meiner (genit.). 

112. E8 geht ums (prose gilt das) Leben, Wis life is at stake. 
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115. Rind, not sing. but an old plural; such are common in 
poetry. —Seht hin, look there. 

121. Rettungsufer, etc., acc. absolute (cf. 31, note), with the... 
in sight. It was half a mile away. 

123. The word-order is very emphatic and poetic. Cf. 17, 
note. 

124 f. hinitbertriige, might (would) carry across, condensed 
potential subjunct.; cf. 55, note. -- (ic)) mug. 

126. Biirglem, Tell’s home and traditional birth-place, a hamlet 
south of the lake and a mile from Altorf.— der Tell, cf. 66, note. 
Tell’s first word suggests at once his character. 

130. Ritig3, here and often for Raijers; Albrecht von Habsburg 
is meant. — jaf, Aad his seat. 

133. fiirdjt’t for fiirdjtet; such shortened forms are common in 
poetry and in dialect. 

135. 3eugeit, for prose bezeugen. — gu wager (ift). 

136. lapt fich alles wagen, anything may be risked. Schiller often 
uses these very short speeches to gain vivid dramatic action and to 
emphasize character; many such lines in Fell are almost proverbs 
now. Cf. the collection at the end of the notes. 

139. brave, true, worthy; brav is more than brave. 

141. Vapt fich'S gemachlidh raten, i 2s easy fo advise. 

143. Der See fant jich (erbarmen), der Landvogt (aber) nicht, 

145. und wits, even if it were.— und (or) . . . Seiblich(es), for 
eigenes. Note the emphatic change to indicative: G8 fant (for 
firmte) midht fet. 

146. Simons und Yudd (Tag), Sz Simon’s and St. Jude’s day. 
Qudi is Lat. genitive of Judas, This fixes the date of the scene, 
October 28 (1307). The season is also evident from 16,61. Ruodi 
takes refuge in the common superstition that the lake demanded a 
victim on that day. 

149. dem Manne mufz Hilfe (prose adds 3u Teil) werden, the 
man must be helped. Serden with dat. (of recipient) means ‘to be 
given to,’ cf. 646. 

152. Characteristic of Tell, the man of deeds, not words (cf. 127, 
148 ff.). Schiller intends the contrast between Tell and Ruodi to 
be striking. Numerous instances in this play show the poet’s skill 
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in thus using contrast as a means of emphasizing character and 
heightening the dramatic effect. 

155. Wohl, true! 

158 f. Wl3 in (die Hand) der Menjeyen. — was (for etwas) 
Meenfdjlidjes (lit. ‘anything human’), if anything should happen 
to me. 

160. Iafjen, (Ze¢ alone) leave undone. Schiller purposely allows 
only a glance (125-160) at Tell, but it suffices to show his character 
in bold relief. His rescue of Baumgarten hints at what he may do 
for the whole Swiss people, whose distress is typified by the wrong 
Baumgarten suffers. 

161. Meifter Stenerntann (ic. has been apprentice and become 
master-steersman, Cf. Eng. ‘master-workman’) is here used reproach- 
fully. Meijter, here different from 49, has the accent. Cf. 49, note. 

163. Wuolhl, ever. 

166. d(a)riiber weg, over zz. 

171. Weifs Gott, etc., Good Heavens! Lt is they (there they are). 

173. Des Wegs. —de8 has demonstrative force (= diefes), ex- 
pressed by spaced type and strong accent. This adverbial genitive 
is very common, especially with fommen, gehen, fahren, 

175 f. Heit (= Reit’'t = Meitet, cf. furdht’t, 1 33) gu, vide on, — 
Wenn ihr frijfah beilegt, 7% you will hurry. Vei-legen (lit. ‘lay to’) 
seems to be a nautical word misunderstood by Schiller for ‘Zay on.’ 
It does not occur elsewhere in this sense. 

178. Shr follt ung (ethical dat.) biifen, you shall pay for it. 

182. The bright opening of the scene is in powerful contrast with 
this cry of despair. Yet in this despair is the vague hope that help 
must soon come to suffering no longer to be borne. 

This scene is often cited as a fine specimen of skilful dramatic 
exposition. In 182 lines the reader becomes acquainted with Swisg 
Scenery, with the character and daily lives of Swiss people, learns 
at once the theme of the play — just resistance by an outraged 
people to ruthless oppression — and, in a glance at Tell, the strong, 
brave man, the unassuming, unselfish citizen, quick to see and re- 
lieve distress, sees the cool and courageous deliverer, who later comes 
to the rescue, not of an individual, as here, but of a whole people. 
The scene unites, in a way, all three of the plots of the play (cf. In- 
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troduction, p. xxxvii). We have the People and their wrongs as the 
beginning of the People’s drama; Tell’s rescue of Baumgarten belongs 
to the Tell drama, because Tell acts as a private individual; the 
mention of Attinghausen (51 f.) suggests the Nobles, whose part in 
the action is developed later. 
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* Stanjfader, Tschudi’s Wernherr von Stauffac), is an historical 
character; according to the chroniclers, an influential citizen of old 
burgher family still living in 1341 in Stetnen, a considerable village 
some three miles from Gdjwy3, See map. 

* Pfeifer von Luzern, a fictitious character, used here to embody 
and express the political views of the town and canton of {ujerit 
(Eng. Lucerne), which, by right of purchase, belonged to the Counts. 
of Habsburg (i.e. Austria) since 1291, and which (190 ff.) feels their 
tyranny as much as the other cantons. 

185. Nei) — da8 deutjdje Meid), The Cantons owed direct alle- 
giance to the Empire, because that meant (1) protection against 
grasping neighbors, notably the Habsburg Dukes of Austria, and 
(2) a large measure of independence, since the emperor was far 
away. When Albrecht of Habsburg was elected Emperor, he de- 
clined their proffered allegiance to him as Emperor, but demanded 
their submission to him as Duke of Austria, claiming the cantons 
as private property of the Habsburgs and thus seeking to secure: 
the Swiss to Habsburg as vassals, even though after his death the 
imperial throne might pass, by election, to some other House. For 
the relation of Habsburg-Austria to the German Empire, and of 
both to the Forest Cantons, see Introduction, pp. xviii-xxii.—* will, 
zs about to. 

187. Bleibt dodj, stay, 7 pray you; dvd) strengthens the in- 
vitation. 

189. Biel(en) Dank (cf. 10, note), accusative absolute. Cf. Eng. 
Many thanks! —@erjau, on the lake just under the Rigi. See 
map. 

190. Was ancy Schweres, whatever hardship ; aud, often also 
nur or immer, generalizes was, 
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193. ans Reich gelangen, come to the throne. The crown was not 
hereditary then, as now; since each new emperor was elected, it 
was easily possible that a diferent emperor (i.e. of some other House 
than Austria) should come to the throne. 

194. erjt, ovce. — fetid Qhr’s, you are (it= the first half-line) 
hers. 

196. fel’, Zave seen; note this idiomatic pres. with fdjon and 
feit. 

198. auf... Herzen dviidt, — driiden auf usually takes acc., 
rarely dat. — Gebreften, really the obsolete inf. (ge)breften used as 
a noun, has lost its old meaning, ‘want,’ ‘lack,’ and is here figura- 
tive; sorrow. This interview is quite similar in general tone to 
that between Brutus and Portia in /wlius Cesar, Act II, Scene 1. 
Gertrud has been called the Swiss Portia; the resemblance is some- 
times striking and may be due to the performance of Julius Cesar 
in Weimar (Oct. 1, 1803), while Schiller was at work on Sell. Cf 
Introduction, p. xxxi. 

203. Sdjaren and Zudjt, both subjects of ift (205), which agrees, 
as usual, with the one nearest to it. 

208. neu, not ‘newly,’ but recently. 

210. Bon vielen Fenjtern, etc., its many windows shine bright 
and homelike. 

212. Even yet the better Swiss houses are often adorned with 
such w7se sayings. The gable bears the date, the owner’s name and 
coat-of-arms; below, in two to six lines, follows the Sprudh, usually 
religious, sometimes comic, in character. 

214. Wohl (ves, J know) concedes what Gertrud has said. 

218. Bollbradjte, participle as noun; from vollbringen. 

220. Der Vogt, Hermann Gessler von Bruneck, legendary Land- 
vogt of Schwyz and Uri. See map for his castle, near Kiissnacht. 
The historical Gesslers lived in Aargau in the 14th century, but 
no Gessler ever ruled in Uri. 

229. Cures, like meines, agrees with Herr; if construed with 
Haus understood, it would mean ‘and is your (house) too, as the 
Emperor’s representative, but it is my fief.” This reply shows the 
attitude of the Swiss toward their rulers — all due respect within 
proper limits, but distinct opposition to unlawful authority. — 
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Lehen, general term for lands or other property, or rights, granted 
to a vassal by a feudal lord in return for allegiance and service. 

232. Auf feine cigene Hand (cf. auf eigene Faujt (fist), ‘on one’s 
own hook’), whenever he pleases ; i.e. without Gessler’s permission. 
Oppression is rife in Schwyz, as well as in Uri (177 ff.) and Unter- 
walden. (go ff.) Pfeifer’s advice (183 ff.) shows the situation in 
Luzern. 

233. alfo, ius; never ‘also.’ — frei, pred. adj., not adverb. — hin- 
Ieb(e) and bane (231) are optative subjunctives; $wir(e), unreal 
subjunct. 

238. agit du, here for Willft dou. 

240. viihm’ id) mid, lit. ‘I boast myself’; J am proud to be. 
Tschudi names her Margaretha Herlobig; Schiller calls her Ger- 
trud, and makes her, as daughter of the noble Iberg, a member of a 
prominent family, thus justifying her heroic nature ard ripe political 
judgment. A Konrad Iberg is mentioned as magistrate in Schwyz 
in 1311. 

241. jafert, preterite of customary action, used to sit. 

244. Pergamente (lit. ‘parchments’), the charters of rights, 
granted by former emperors (Friedrich II. and Rudolph of Habs- 
burg). 

253. dah... nidjt, ie. a hinderance, resulting in his zo¢ doing 
_ so; nidjt, once common after bjiiten, perhiiten, hindern and other 
verbs meaning ‘prevent,’ ‘forbid,’ etc., is now pleonastic; the 
negative idea (prevention) is contained here in Hinderni3, — 
Fiirftenhanus ; the House of Habsburg-Austria. See Introduction, 
p. xx f., and 185, note. 

257. ¢8 gehalten und gethan (haben), emphatic form; a/ways 
did; (lit. ‘held and did’). 

264. So gut, German idiom often omits the expected al3 or wie 
in such comparisons. — He held his property in fief direct from the 
Emperor, every Reishsfiirjt did the same, hence their equality as 
imperial vassals. 

266. Since the time of Charlemagne, the German Emperor, 
crowned by. the Pope as head of the “ Holy Roman Empire of the 
German Nation,” claimed to be the highest Jord in Christendom. 

267. Younger sons got titles, sometimes money, but no lands. 
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272. Nodj, as yet, so far.— erwarten, rare for warten or ab- 
Ywarten, 

277. Ob, old and poetical for wegen (with gen.) or iiber (with 
acc.). 

281 f. fchafft e$ fredj, 2s acting outrageously. —iiberm See, i.e. 
in Unterwalden, where Beringer von Landenberg (der Qanbden- 
berg-er, Cf. Eng. similar idiom ‘New York-er ’) was Vogt. 

284 f. Gewalt-beginnen, for Gewalt-that; note this rare division 
of a compound at the end of a line. — YON, 07 the part of. 

286. thit, old idiom with the force of twire,— ener etlidje = 
einige vom euch; after numerals the preposition with dat. of the pro- 
noun is very common, but the simple partitive gen. is also used. 

288 ff. erledigen, for modern prose entledigen. — So, for.— und, 
etc., but would, etc. Note this as the first suggestion of united re- 
sistance; coming from such a source, it gains our sympathy at 
once, 

294. angejehen(e) grofe Herrenleute, prominent, influential men, 
i.e. of the upper classes of the burghers. One can still hear tourists 
called 0’ Heeraliit (= die Serrenteute, ‘gentlefolks’) in the Alps. 

295. geheim, lit. ‘private,’ ‘secret’ (hence Heim, ‘home’), here in 
the old sense of ‘intimate’; who are intimate and trusted friends of 
mine. 

299. ftill, even in secret, goes with denfen, 

304 f. Wir wagten (pret. subj.) eS, we should dare! (‘do you 
mean?’); a rhetorical question. (8 is explained by line 305. — 
Herrn der Welt, cf. 266, note. . 

312-29. Here again, as in 135 ff., the short speeches animate 
the dialogue. 

314. Cf. 10, note. The omission of both inflectional endings is 
rare and highly poetic. 

319. Poetical and emphatic for ber ungeheure Krieg. 

328. Like Portia (/ulius Cesar, II, 1), she does not shun even a 
last resort. 

331. Herd und Hof (oftener Haus und Hof; cf. Eng. house and 
home) is one of those alliterative phrases, so common in German, 
especially in conversation. Cf. Geld und Gut, Mann und Mans, Leib 
and Leben, Shhusy und Shirm, Sto und Stein, etc. Cf. Eng. ‘life 
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and limb,’ ‘kith and kin,’ ‘hide and hair,” ‘stock and stone.’ In both 
English and German such forms are handed down from the old al- 
literative poetry. 

333 f. far’, go, used here, perhaps, because he would naturally 
go by boat; fahren is also often used in a general sense for gehen, 
reijen. —ftehuden Fufes (‘with standing foot,’ ie. ‘just as I stand’) 
is adverb. gen. Cf. Lat. abl. absolute stante pede. Translate at 
once. — Hery Walther Fiirjt, Tell’s father-in-law; according to 
Tschudi he lived in Attinghausen. Schiller makes him a citizen of 
Altorf (cf. 1539 ff.), a town near the south end of the lake. — utir, 
(dat. of interest), of mine. 

336. Bannerherrn, The leader of the canton’s troops in battle, 
a nobleman of rank, entitled to carry the principal banner. Der 
Freiherr (Baron) von Attinghaufen is an historical character. He 
was a prominent Swiss nobleman, chief magistrate of Uri, honored 
for his manliness, his age and wealth, and beloved by the people 
for his true, unselfish patriotism. 

341. weil, here in its old sense of dieweil, wahrend, w/e. 

343. Gottes-haufe. He means the monastery of St. Meinrads- 
zell, at Einsiedeln, not far from Steinen; founded, tradition says, 
in the ninth century by Meinrad, a Hohenzollern nobleman, who 
was afterward killed there. In its place Otto the Great built (946 
A.D.) the Benedictine monastery of Einsiedeln, which is still, as 
then, a great pilgrim resort. Cf. 520. 

346. 3u anferjt (lit. ‘on the outside ) amt, right out on. 

348. Des Weges, cf. 173, note. falren, here, as in 17, 333 and 
often, in the general sense of go. 

* tritt Wilhelm Tell, etc. While Tell and Baumgarten have 
been coming from the lake, two hours distant, the reader has learned 
the situation at Steinen, the end of their journey; their reappearance 
shows their escape and skilfully weaves the two scenes together. 

349. habt.. . vowniten (= von -- Néten, dat. pl. of Mot, ‘need’), 
have no further need of me; usually ndtig habe + acc. 

351. Bater der Pedriingten, In all such hints at Stauffacher’s 
qualities, Schiller gradually develops the character, which is to be 
so prominent later on. 

The exposition begun in Scene I is continued. Types of other 
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and higher classes of Swiss people in other cantons appear. These, 
too, feel the tyrant’s hand; men and women alike resent it, and, 
though calmer and more patient under it, are no less determined to 
resist. The idea of united resistance is first suggested — not by 
some lawless rabble, but by a high-minded, peace-loving woman, 
the type of her class. It is accepted and will be spread by one of 
the most conservative of the responsible, law-abiding citizens. 
There is trouble ahead for the tyrants; for such people, though 
slow to anger, are stoutly resolute, when convinced they are right. 
The idea of resistance marks the first positive step forward in the 
‘People’s drama.’ 
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Scenes 1 and 2 testify to the tyranny of the governors in two 
of the Forest Cantons, Unterwalden and Schwyz; Scene 3 takes us 
to a third canton, Uri, and gives us still further and stronger evidence 
of it there. 

* fid) Davjtellt (lit. ‘presents (shows) itself ), can be seen. 

353- nicht lang gefeiert, don’t stop so long; impatient commands, 
such as these of the rough overseer, are often thus expressed by the 
past part. (cf. gugefaljren, 354) or by the infinitive. — Herbei, com- 
pounds of her and hin often express emphatic command, without 
any verb. Cf. Dierher, ‘(come) here!’ Hinaus, ‘get out!’ ‘out with 
you!’ 

356-8. Das, These fellows, contemptuous, — Heift da3 geladen, 
do you call (or is) that loaded (a load)? — Pfliht beftehlen (lit. «rob 
duty’), shirk work. 

360 f. Twig (same as Bwing, 370), akin to swingen, ‘to force,’ 
‘to compel’; dungeon, keep. — twas, for warum. 

368. was meines Mmtes, lit. ‘what belongs to my office,’ i.e. my 
duty ; an idiomatic possessive genitive used as predicate. As Gess- 
ler’s servant and a foreigner, the overseer had no sympathy with 
the Swiss. 

373- wollt Shr, do you mean to (or think you can), — swinger, 
keep down. Note the play on words between this and Zwing Uri 
in 372; Keep(= dungeon) Uri, the castle, is to keep down Uri, the 
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anton, The tyranny grows worse; every man’s liberty is iz 
‘danger. 

375- ‘ander = einander. — bi... dDrauswird, wrtil it become a... 

* Telf und Stanffadjer (connecting links between Scenes 1, 2, 
and 3.) Tell, having rescued Baumgarten (349 ff.), is on his way 
home to Biirglen; Stauffacher goes with him as far as Altorf, 
where he expects to see Walther Fiirst (cf. 333 f.). The scene 
passes, therefore, in the afternoon of the same day as Scenes I and 2. 

377. tiefjten See, depths of the lake. 

379 f. hiitt’, optative subjunct., expressing strong wish. feit, 
simple inf. without 3u, is here the real subject. 

386. $lanfen, the sharp-cornered, often V-shaped, projections, 
which strengthen the corners of a fort or castle; dastions or 
‘walls. — Strebe-pfeiler are sloping buttresses supporting the side 
walls. 

390 f. will, joll, translate both by means, and note the idiomatic 
use of each without a complementary infinitive. — der Hut. In 
Swiss judicial meetings, a hat was put on a pole, as a symbol of 
authority. This old custom is no doubt the basis of the fictitious 
reference here. The hat has here become the archducal hat of 
Austria (i.e. the Habsburgs) and symbol of Gessler’s authority. 

394. Uufridjten. . . Siule (for Stange); the unusual word-order 
adds great emphasis. 

gor. Verfallen ijt, etc., forfeited with life and goods to the king is 
he, etc. — Wer includes its antecedent. Note the highly poetic 
word-order. 

405. der-gleidjen, really an old genitive, now anadj. Cf. the 
same change in Eng. ‘of that kind’ which becomes adj. in ‘that 
kind of.’ 

408. nod, only. — fo, but. — Kron’, they are ready to acknowl- 
edge imperial authority, but not that of Austria as such. 

410. When in Switzerland, Kaiser Albrecht resided at Stein ju 
Baden (cf. 2966) in Aargau; it was here that the Swiss fiefs were 
granted and that the Gefefl had seen the archducal hat. 

412. Obeisance to the hat would have meant allegiance to the 
Habsburgs (Austria), whereas Uri was dependent directly and only 
on the Empire. 
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415. ie. you know what I think (how matters stand). The last 
part of a conversation on political affairs on the way hither from 
Steinen. 

416. Wo wollt , (lit. «mean to,’ ‘intend to’) , hin, where are you 
going? Again idiomatic use of twoflen without the infin. necessary 
in Eng.; 390 note. — him implies direction. 

421. The only thing to do is to be patient and silent. These 
terse one-line speeches, in striking contrast to each other, for which 
Schiller found his model in Greek and French drama, greatly in- 
crease the dramatic intensity of the passage. Cf. also 433 ff. and 
136, 312, notes. 

423. fdjnell has here its original meaning Jold, rash. Cf. the 
common proverb, Geftrenge Herren regieren nidjt lange. 

425. This is still custom, indeed law, in many parts of Switzer- 
land, especially in Uri. 

431 f. docj, emphasizes the opinion; surely. — Lande, ie. the 
Forest Cantons. — fiunten, aight do; idiomatic use of the auxiliary 
without any infinitive. — ftitnden, old form for ftanbden. 

437- A remarkable line. Note the very emphatic position of 
Verbunden, and the strong contrasts BVerbunden — allein, Scjwa- 
chen — madjtig. This whole passage is extremely effective; it is a 
good example of Schiller’s power of expressing truth in terse, vig- 
orous, yet beautiful form and figure; he is the most quotable poet 
in German; of the ten lines 429-438 at least seven have become 
‘winged words,’ and virtually proverbs, among his people. Cf. the 
list at the end of the notes. 

442. jollte, rhetorical question; past subj., implying here em- 
phatic denial, ad would (do you think), etc. 

443. was, for was ... auch, cf. 190, note. Here, and often, 
Schiller takes pains to make Tell a private individual, having 
no part in the concerted, hence political, action of the People’s 
drama. 

446. eS foll an mir nicjt fehlen, Z stall not be found wanting. 
The rhyme in this passage adds great dramatic force; Schiller uses 
it here, and often in this and other plays, to show a rise of emo- 
tion and, as an element of lyric expression, to add further emphasis 
to an already important passage, often at the end of an act or scene, 
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* Bertha (von Srimed, a castle in Aargau) is a fictitious character, 
represented as a relative of Gessler, and under his guardianship, 
though by birth herself a Swiss. 

451. Mit Eurem Golde, expresses angry contempt of the idea 
that money could help in such a case. — Enh (ethical dat.), you 
think. However natural the mistake, the reproach is unjust. Her 
heart is Swiss. 

458 f. Eloquent testimony from one who had many reasons for 
siding with the tyrants. 

Along with renewed evidences of Habsburg’s tyranny (371, 393 
ff.), the scene shows the attitude towards it of still other and larger 
classes of people (artisans, town-people). Even the daughter of 
nobility takes sides against her kinsman, Gessler. Leading citizens 
begin to talk of united resistance. Tell’s brief reappearance devel- 
ops further his character as a man slow to speak, but ready to act, 
to help in time of need. The scene again unites all three of the 
plots of the play and prepares the way for their later develop- 
ment. 
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* Kiirft’ $ Wohmutg, cf. 333, note. — Arnold (called vom Meeleh- 
that from his home in the Melch valley, in Unterwalden near 
Kerns; see map) was the son of Heinrich vox der Halden (cf. 562) 
or better az der Halden. 

466. Um... gu, chat 7 should, etc. 

467. Dent fredjen Buben, dat. of possession with ginger (470). 
— mir, poss. dat. with Oden. Note the highly poetic order of 
mir (467), weg wollte treiben (469), nicht (463). 

471. de8 Vogts (pred. gen.), not Gessler’s, but Landenberg’s, cf. 
72, 281, notes. 

474. wie, for wie... aud), however. Cf. 190, note. 

484. Wir, Yugend. Note the contrast. 

490. Prose: (G8) ift niemand (da). — friife, note the subjunct. 
implying probability. 

492. (G8) werde, — muff (without infin.) hinitber (to Unter 
walden). 
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494. vont Walde, ic. the Merntwald (1197), near which he lived; 
it divided Unterwalden into two parts: ob (above) dem QWald and 
nid (neath) dem Wald (cf. 546,718). See map. 

502. Was mir Bifes fdjwant, what evil IT fear (anticipate). 
{chwanen (late word for more usual ahnen) is derived from Gdhwan, 
the bird of prophecy. 

506. that’... hitten, the subj. of softened assertion; zt would 
almost seem necessary. 

508*. Da, as. Stauffacher has reached the end of his journey ; 
this fixes the date of Scene 4, afternoon of same day as in Scenes 
I, 2, 3. Cf. 333, 375*, note.—QMun, bet Gott! Well, Z declare! 
Such expressions are much more common in German than in Eng~ 
lish, but rarely have their literal English force; they are emphatic, 
but not irreverent. 

514 f. Sieh (interjectional force), mir wird, etc., 44/ Zt does me 
good. — warm geht... auf (lit. ‘expands’), warms. 

520. Cf. 343, note. Welfdj(or Wiilfdj-)fand is Zaly; welfd) is- 
also a generic term for anything not German. 

522 f. jfrijdj, a favorite word in Tell, here direct. — nirgend fonjt 
od}, very emphatic, xowhere else besides. — Fliielen, landing-place 
for Altorf. See map. ~ 

525. erftauntic)(es, cf. 10, 314, notes) neues Werf, i.e. the 2wing 
Uri (370). 

530. feft, secure, against attack or escape. 

532. Cuch verhalten (for vorenthalten or verfdhweigen),Zeep from you. 

538. von ur-alters Her, from the earliest times on down; her, 
shows motion towards speaker; ur-alter8 is adverbial gen., cf. Eng. 
Jrom of old. The phrase, usually von alters her, is strengthened by 
the prefix ur-, which denotes original (early) source. 

541-2. trieh. treiben, here in different senses. trieb, cf. 62, 17, 
note. ’§ treibet, Zo act, carry on. 

544. nod, ie. who was there while the ‘old times’ were s¢i 
present; omit in translation. The passage indicates the attitude of 
the older nobility. 

550 ff. der (ie. Baumgarten) haus-hiilt (‘lives’), sre wife of Be 
who lives... he tried to wrong most shamefully. The order is very 
poetic. — der Maun, Ler husband. 
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555 f. doch implies affirmative answer, zs e not? —Gidam, Tell 
is meant. — iibern = iber den. Cf. 349 ff. 

564. gilt was (= etwas), zs worth something (has weight). 

570. wie fteht’s um den, what about him? 

573- Sur Stelle fdatfen (for bringen), ie. bring the son before 
him. 

575*. will, starts to (tries to). — Sft mir, etc. Note the strong 
ellipsis (ke said) marking Stauffacher’s rising emotion. 

585. unt meiner Scjuld (willen). Cf. 465. Notice the now 
changed feeling, and especially the climax Sehuld — Hrevel; also 
the “eloquent tautology” blind — geblendet. 

587. aus-geflofjen, ic. has run dry; a bold figure. 

504. fithlend, feeling his way. The literal meaning is best. 

596. warmes Grin, rick green. — Schmelz, lit. ‘enamel,’ refers 
to the fine glossy appearance of Alpine flowers.— die roten Firnen, 
i.e. red from the ‘Alpine Glow.’ The reflected rays of the sun, 
below the horizon, morning and evening, often color the snow peaks 
a deep, rich red, while the valleys are quite dark. 

6oo. frifdje, good. This whole passage is famous for its lofty 
poetic tone, rendered more effective by the very unusual and poetic 
word-order of fid) (593), der Mtatten, der Blumen (596), Die Firnen 
(597)- 

605. ttehr, ie. is in greater distress than simple blindness. 

610. geraubt (gelafjen, 616). Note the strong emphasis of these 
exclamatory participles. 

614. denfen with auf refers to the future, with an to the present 
or past (cf. 618). 

623. wert, etc., 7f 7 can only, etc. 

626 f. Auf... Hervenburg, i 42s lordly castle; in Sarnen, the 
chief town in Ob dem Wald. — Borns, poetic use of gen. with 
fpotten. Notice the remarkably poetic order und wohnt’... ih 
mache (pres. for fut.), and the change from subj. to ind., emphasiz- 
ing the impassioned climax to which his feeling has gradually risen. 

629 f. Schrehorn, Jungfrau, two of the highest peaks in the 
Bernese Oberland, S. E. of Luzern, in Schiller’s time considered in- 
accessible. — perfdjleiert, ie. by clouds; the figure does not apply 
literally. Perhaps the veiled virgin suggests simple inaccessibility ; 
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if so, feit Gwigfeit is literally true for Schiller, because this veil of 
mystery was not torn from the face of the mountain till 1811, six 
years after his death, when it was first ascended. 

640. 8%, ie. this tyranny.—Wollen wir, not let ws, but shall we ? 

646. Yedent Wefer, dat. of recipient, cf. 149, note. 

654 f. gereigt, when aroused, elliptical condition; a common 
idiom in both English and German. — weft, refers to the bull’s 
tearing the earth with his horns. — 3u, sowards. 

-659 f. die alten Biinde, the ancient compacts which united Uri, 
Schwyz and Unterwalden in a league, renewed in 1291. Stauffacher 
speaks for himself and his canton, Schwyz. Melchthal speaks for 
Unterwalden, while Fiirst represents Uri. — $reunbdjdjaft (in old 
sense of kindred, connections), i.e. he has many relatives. 

662. amtanbdert, i.e. each in the other (his neighbor). 

666 f. Landsgemeinde is the assembly or canton council, a 
general open-air meeting of all the voters of a canton to decide 
important questions. Such meetings are still held once a year in 
several of the cantons. — Qidjt, construe with veradjtet. — erlebte 
= erlebt habe, 

669. Prose would supply fonbdern, dat, after Blut, 

671. twas has no antecedent. The sense is: such as must (would) 
move even a stony cliff to pity. 

675. end, dat. of interest. —ehre . . . beware, subj. influenced 
by wiinfdjt, implying purpose, who shail, etc., or probability, who 
would, 

682. His father, a wealthy, influential man, firm in his allegiance 
to the empire as against the grasping House of Habsburg (Austria), 
(cf. 184 f.), had embittered Landenberg and called down the tyrant’s 
vengeance upon his head. Fiirst and Stauffacher, having done the 
same, were equally ‘guilty’ and liable to punishment. 

686. Herrn vow Sillinen (pronounce Gi'llinen) lived near a 
village of the same name, below Altorf on the Gotthard road, see 
map; a tower of the old castle still remains. 

689. Gurer — der Eure, he turns first to one, then to the 
other. 

693. Was (= warum, 360, note) braudht’$, etc., lit. ‘why is there 
need’; what need ts there of the nobles; his distrust is due to the 
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fact that the younger nobility, represented by Rudenz, sided with 
Austria. Cf. Act II, Scene r. 

695 f. Wiiren (opt. subj. expressing strong wish) wir dod) (em- 
phatic, oy) allein, i.e. would there were no nobles! — Shon, not 
already ; its force lies rather in the strong emphasis it adds—to be 
reproduced by proper intonation. 

702. Ob-maut, i.e. one standing (ob, iiber) above the contending 
patties. 

704. der, Ze, who; poetic omission of the antecedent. 

706. Even the over-cautious Fiirst is aroused. 

7og. went Lig... ant, whom could it concern, etc.; potential 
subj. 

711. gewahrén, note the two senses: here answer for; in 714, 
give. 

718. der Ulzeller (218, note) is Baumgarten. — mid, cf. 494, note. 

722. See map and introductory note to Act I, Scene I. 

726. Mythenftein, cf. 39, note. — grad itber, may mean just above 
the rock, Mythenstein, or = gerade gegeniiber, just opposite the two 
peaks, the Mythen. 

728. Niitli (long ii), a small meadow-clearing, below Selisberg, 
100 feet above the lake. 

737. gemeinfant (27 common) da8 Gemeine (common good) is very 
emphatic. 

739. Cure (Fiirst), die Gure (Melchthal). 

741. It is significant that Schiller selects just these three for this 
personal compact, which typifies thé union of the dret Lande; not 
only does each represent a different canton (Fiirst, Uri; Stauffacher, 
Schwyz; Melchthal, Unterwalden), but each is also a type of dif- 
ferent age and character; Melchthal is young and hot-headed, 
Stauffacher mature and deliberate, Fiirst old and over-cautious. All 
three have, directly or indirectly, felt the tyrant’s hand. 

748. This use of signal fires on mountain tops is very old, and 
common everywhere. — Erheber und fallen, both go with wert, 

752. und hell, etc., and bright shall day dawn in thy darkness. 
Here, as often, the rhyme is used with fine effect in closing the 
scene (cf. 446, note) and marking the climax in Melchthal’s de- 
termination. Note the dramatic skill with which Melchthal’s 
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changing mood — melancholy grief, 590 ff., giving way to ever 
more violent and passionate wrath, 615 ff., and then to calm, grim 
resolve, 745 ff. — is portrayed, and also the dramatic progress of 
the scene from the expression of opinion and feeling (460-655) to 
calm discussion (645-738) and at last to definite action, resulting, 
at the climax, in the alliance formed (738 ff.). 

The scene, still a part of the exposition of the play, further de- 
velops the People’s drama and shows that, along with the increas- 
ing cruelty of the governors, the love of liberty is also growing. 
The distress of individuals has spread over every district and class. 
Typical efforts of individual defense and well grounded fears of 
further oppression have led to plans for resistance which shall 
unite all three cantons. The whole people is the-hero and their 
struggle for liberty is to be the theme of the play. The conflict in- 
volves great odds; the uncertain issue excites keen interest. 


ANGI JING SSXCABINA, ie 


Several days of necessary preparation for the Riitli meeting pass 
between Acts I and II. Both Scenes of II fall on the same day, 
the first in the forenoon, the second after midnight. Tschudi gives 
the date as Nov. 8, ten days after Act I. 

* Freiherr (same as Baron, Baron, a rank of nobility just below 
Graf, Count) von Wttinghaujen, Cf. 336, note. Ruins of his castle, 
near Attinghausen, are still shown to tourists. In 1240, while still 
a boy, he fought, Schiller says, at Faenza (cf. 912, note); in 1301. 
as Landammann of Uri, he was cantonal ambassador to Emperor 
Albrecht. His extreme age here (85 years) is fictitious; Schiller 
makes him old enough to have been at Faenza in order to have 
him contemporary with the charters of Friedrich II., the basis of 
Swiss liberty. —Wuoni, cf. 37.— Redjen und Senfen, Though the 
grass in the Swiss valleys is often cut quite late, November is too 
late for hay-making in the Alps; the point escaped the poet’s at- 
tention. Cf. also r914.— Wrid) von Rudenz, a fictitious character 
invented to embody and express the opinions of the younger Swiss 
nobility. } 

755+ gviih-trun€ (lit. ‘early drink’), an unusual word, after the 
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analogy of riih-ftiicf (‘breakfast’), meaning a morning draught of 
wine or cider, prepared from the juice of fruits or berries. The pas- 
sage aptly illustrates the patriarchal relation existing between the 
old master and servant, which contrasts strongly with the ideas of 
Rudenz, the young nobleman. 

762 f. imenger. .. engermt, etc., 2 ever narrowing circle. No- 
tice that only the second of these comparatives has the ending 
which really belongs to both. 

766. Sch bring’s (the draught) Gud, 7 pledge you (drink your 
health). — €8 geht (comes), etc., i.e. we drink from one cup and feel 
with one heart. — frifdj, i.e. without any hesitation or misgiving. 

771. Hervenburg, Schiller seems to assume either that Zwing 
Uri is finished or that Gessler had another castle in Altorf. 

773. Haft dus fo eilig = Haft du joldje Eile; a confusion of eilig 
fein and Gile haben. — Gugend, dat. with gemeffen. 

779. aur Frembde, a strange place ; with werden the pred. noun is 
often in dat. after 3u,— fi, Swiss dimin. from rid. Cf. 35*, 
note. 

781. tragit... 4ur Schau, make proud show of. — {dlagft, here 
throw. The silk costume, the peacock’s feather and the purple 
mantle all indicate attachment to the Austrian court. Attinghausen, 
a type of the older nobility, prefers the Swiss Pelgwanrms, 

787 ff. Albrecht (called both Rinig and Kaifjer) was angry be- 
cause the Swiss resisted his private Habsburg claims to the can- 
tons. Cf. 185, note, and Introduction, pp. xix, xxi. 

799. fojtete = wiirde foften. — eingig(es)... Wort, Namely, to 
acknowledge Habsburg-Austria’s claims. Cf. 787, note. 

802 f. Augen halten (for zuhalten), keep closed; cf. older Eng. 
‘eyes are holden.’ — Daf e8, so that they. — dem, their own. The 
reproach is, of course, intended for his uncle. 

804. On the use of nidjt after hindern, cf. 253, note. — fie, the 
older nobles. 

807 ff. Wobhl thut eS, * fatters.— Hervenbank, the nobles’ bench 
in public meetings, to which, however, chosen citizens then had 
equal rights with noblemen. The Waldstatte thus in large meas- 
ure ruled themselves, since the Emperor was too far away to make 
his authority much felt (809). 


202 NOTES. 


812. Perfo, here in old sense, personage, réle, part. 

814. The Land-ammann (from Amtanann, ‘ official,’ ‘ magistrate’) 
was the chief magistrate in a canton, chosen once a year by all the 
citizens. — Bannerherrn, cf. 336, note. 

825. gsrembdlinge, the Austrians with Gessler. 

826 ff. Note the contrast, emphasized here, between the patri- 
archal simplicity of the older nobles, now passing away, and the 
impatient ambition which leads the inexperienced young men of 
the new era to despise the “peasant nobility” and rustic ways of 
their fathers, to forget their country and to yearn for the splendors 
of the court and the great opportunities for distinction afforded by 
the frequent wars of the Emperor. — mitfig till, ide and silent, — 
bei gemeinem, i degrading. 

841. Notice the remarkable force of these imperatives (so also 
in 855) and the deep emotion in the contrast: Geh hin (855) and 
Gel nit (860). 

845. Herden-reihen (Zerd-song), etc.; a loving reference to the 
same &ubh-reihen, of which Rudenz speaks with such contempt in 
838. The Switzer’s home-sickness (cf. Schmerzens-fehnjudt, 847), 
on hearing the Ruhreifen in a foreign land, is proverbial. 

849. Trieb (‘natural impulse for’), Jove of. 

853. Die, (emphatic) chaz. 

862. der Lette, by poetic license only; historians say that the 
family lived on for several generations. Schiller made him the 
last of his race here, in order to heighten the dramatic effect. 

866. bredjend(es), lit. ‘breaking,’ as in older Eng.; our modern 
idiom demands ‘closing’ (i.e. in death). 

868. That is, having given the estates to Austria, to receive them 
again, in feudal tenure, as an Austrian subject. frei, as a freeman. 

871 ff. Die Welt gehirt ihm. In accordance with their title as 
Roman Emperors they claimed the whole world; cf. 266, note. — 
Landerfette, ic. the surrounding Swiss districts over which the 
Habsburgs had gained control. 

875 ff. The chroniclers say that Albrecht had control of the mar- 
ets of Luzern and Zug, and that he gave the tolls, collected on the 
Gotthard, to his sons. The Gotthard is the watershed dividing 
Switzerland from northern Italy. 
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878. feinent Landeri, ie. belonging to him, not as Emperor, but 
as Count of Habsburg and Duke of Austria. 

880-2. i. can the other Estates of the Empire (by whom 
every emperor was elected) protect us or themselves against Habs- 
burg? — fein Waijer, i-c. any one not a Habsburg. 

883. Was... geben auf, what faith zs to be put in. 

885. Adler, ice. Reicjsadler, cmperial eagle. — verdufern, alien- 
ate from. All this was only too true; it happened repeatedly that 
important rights and privileges, towns, estates, even whole prov- 
inces, were thus mortgaged and alienated from the Empire. 

890. i.e. by election. Cf. 193, note. 

892 f. wohl verdienen um (prose prefers fic) verdient madjen um), 
cf. English idiom ‘to deserve well of’; to gain the favor of. —heift, 
means, is. — in (for) die Zufunft, ie. to be reaped in future. 

894. willft, do you claim to (think you can). 

897 f. Cf. Pfeifer von Luzern’s opinion, 184 ff., note. 

gor. bawnen (‘put under the ban’), i.e. forbid all except the no- 
bility to hunt them. 

904 f. mit unjrer Writ, resulting from this taxation. — Mit 
unferm Blute, etc., i.e. fight their battles with (the help of) Swiss 
troops, which was really often done. Cf. 911 f., 1229 ff. 

912. avez (German form of §aenza), in North Italy, near Ra- 
yenna. In 1240, in his war with the Pope, Friedrich Il. was be- 
sieging the town. Seeing their opportunity, the Swiss sent him a 
detachment of 600 men, on condition that he grant them a charter 
attesting their dependence only on the Empire; this he did in re- 
turn for the service rendered (see Introduction, p. xx). Atting- 
hausen’s presence is not authentic. Cf. introductory note to this 
scene. 

913. Sie follen fommen, let them come! 

g20 f. gu dir fteht, stands by you. —Da8, des, emphatic, char. 

922. Die angebornen Bande, i.e. those natural ties binding him 
to his own country and people. 

928. i.e. zot for a long time now. 

939. Das Fraulein, originally applied oly to young ladies of 
rank, is a term of great respect here; same as Ritterfrawlein (939). 

940 ff. Bertha also tells him this, cf. 1663-73. Braut, not bride, 


204 NOTES. 


but detrothed. ~ Deiner Unjdhuld, i.e. for you, unsuspecting, simple- 
hearted fellow. 

943- Gehabt (imper. of gehaben) End) wohl (old for Lebt woh!), 
farewell. 

945. erhalten, for 3uriid-halten, restrain. 

049. Gewaltjam jtrebend, construe with Jugend, 

The scene introduces two new and important characters, strongly 
contrasted and intended as types of the older and younger native 
Swiss nobility in their attitude towards the Waldstatte and towards 

-Habsburg-Austria. As part of the exposition, it really belongs in 
Act I. (Cf. Introduction, p.xxxvf.) It brings out also the contrast be- 
tween the united people (Act I.) and the divided nobles, between the 
pomp of Austria and the patriarchal simplicity of old Swiss life. 
In the conflict between olf and Bigte, as presented in Act I, this 
Scene develops a new element of danger to the cause of the people 
— the adherence of the younger nobility to Austria — and renders 
the already uncertain issue even more doubtful. The scene belongs 
to the Rudenz or Nobles Plot, so far only hinted at, and begins the 
development of the part they are to take. 


AME TY 15 SKCTIINGTD, A 


* Cine Wiefe, the Riitli; cf. 728, note. For the time, see intro- 
ductory note to the preceding scene. 

* Mond-regen-bogen, a very rare phenomenon (978 vi) 

* Profpelt, here dackground, shut in by the mountains (across the 
lake) mentioned in introductory note to I, 1. — Winfelvied, etc. For 
these invented characters Schiller has chosen such names as occur 
in the chronicles or other Swiss documents; so also below, 
987 f. 

960 f. mir nad, has imperative force. — Den eels, etc., the 
GSelisberg, rising above the Riitli. 

965. Selisberg, village high up on the mountain just mentioned. 

967. Signal for early morning prayer in the hermit’s Wald- 
fapelle on the Schwyz shore. 

970. Gehn. . . zitnden, etc., subjunct. as softened imperative. 

972. Monden-nadht, also Mond-nacht. Mondew is the old weak 
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gen. sg. for Ntonde$ (977); such old sing. forms are common in 
compounds and some set phrases. Cf. Gounen-jdjein, and 1085, 
1108. 

973. al8 wie, the use of doth these words is distinctly collo- 
quial. Usually one, either one, is enough. 

983. erwarten (here in passive sense), de long waited for, i.e. does 
not delay; prose would have auf fic) warten. 

985 f. weit wm-gehen (here the separable un-geben), go away 
round. — hintergehen, the insep. hinterge’hen, elude. 

987*. drei, evidently a mistake for bier; as each of the three 
leaders was to bring ten (cf. 735) men, and the total is given as 33 
(cf. 1098*). 

_ ggi. gefjogen (from jaugen), the metaphor is much confused; he 
means the sight of his blind father has filled him with thoughts of 
vengeance. 

993- Gejdjeh(c)ne$ does not refer to Ubel, but is abstract; what 
has been done. This is no time for personal vengeance. — wollen, 
softened imperative. 

996 ff. fiir (die) gemeine Sady(e). The two friends who parted 
752* meet again; their interview, naturally apart from the others, 
is skilfully used to show us Melchthal’s preparations for the Riitli 
conference. 

999. Sure’nen (elsewhere, and better, Su’renen), a lofty ridge 
between Uri and Unterwalden; the Surenen pass leads from Altorf 
to Engelberg. 

roor f. Qammer-geier (lit. Jambs-vulture, Eng. also has same word), 
the largest of European birds of prey. 

1003. Gugelberg, a mountain — also village, with a monastery | 
(cf. 1079) in Unterwalden. See map. 

1005 f. Gletjdjer Mile, dirty-white water from the glaciers. 

1007. citjamen, because the herdsmen had gone down into the 
valleys for the winter; cf. 15 ff., 62 ff. 

1012. Ghr-furdjt is object of fAaffte (for verjdjaffte). The order 
in the whole passage is poetic. 

ro14. entriiftet, construe as predicate with Seelen, — Ob (here 
with dat., cf. 277, note). — Regiment, ic. the tyranny of Landen- 
berg and others. 
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1022. tragen (for ertragen), Zolerate ; note the emphatic and poe- 
tic word-order, so also 1029, Was Enh, etc. 

1035- mir die (= meine) BVettern (lit. ‘cousins’), relatives, hins- 
men. Cf. 659 f., note. 

1043 f. Stritmmte, for metrical reason instead of prose Rritmmung. 
Cf. 712. — ih fpaht’ e$ ang, for daf ic) e8 nicht ausipihte. Two 
constructions confused: Sebdes Thal, auch fo verftectt, ich fpaht’ es 
aus; and fein Thal war jo verftectt, dak ich e8 nidt augjpahte. Such 
confusion is not uncommon both in Eng. and German. Cf. coll. 
Eng. ‘no valley was so hidden, du¢ what (that) I searched it out.’ 
1051. geben, veld, produce. 

1057. Rofberg und Sarnen, cf. 78, 626, notes. 

1072. fennte, past subj. interrogative form, with exclamatory 
force, who wouldn’t know you! (i.e. ‘would say he add not’); it is 
akin to subj. of indirect discourse. Cf. 442, note. 

1073 f. Mei’r, lit. overseer (in charge of rents and other business 
of farm or monastery). The office being often hereditary, the title 
became, in time, the name of the family. — Struth von Winkel- 
ried, Schiller makes him a descendent of the famous Winkelried, 
who, the chroniclers say, was knighted for bravery before Favenz 
(1240); afterwards banished for murder, he expiated his guilt by 
killing a dragon at Obd-weiler (lit. ‘deserted village’), near Rofberg, 
but was himself killed by the dragon’s poisonous blood, which 
touched him. 

1079. hinterm Wald, beyond the Kernwald, in Ob dent Wald. 

Others come up, the private interview (its purpose accomplished, 
996 ff., note) gives place to general conversation, introductions, 
greetings, etc. 

1081. eigne Leute, (people, who are another’s own) bondmen, cf. 
Leib-eigne and mit dem Leibe pflidjtig (sadyec¢ to), 1085. 

1084. ©8... wer, let him... who, etc. — preijen, for gliiclid) 
pretjen, ‘count oneself fortunate.’ — Crbden, not pl. but weak dat. 
ss, Cf. 972, note. 

1087. History mentions an Itel (Ital) Reding, Landammann of 
Schwyz about 1428. — ft (= der alte, former, Lx-) Qandammann 
(814, note). : 

rogr f. It is a fine dramatic touch to thus make them bury fer: 
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sonal hostility for the sake of the common cause. — brav, (not 
‘brave’), well (20bly’). 

1092. The battle horn, made of the horn of the auerox (Ur-0chs), 
whence the name, Uri. The seal of Uri shows the head of the 
animal. 

1097 ff. The impetuous Melchthal is the first to arrive, then 
Stauffacher, while the old and over-cautious Furst comes last; their 
character is indicated by the order of their coming. 

The ever grateful Baumgarten looks in vain for his deliverer, 
Tell. He is absent for good reason, cf. 441-446. Schiller had dra- 
matic reasons, also, for his absence. Cf. 443, note, and the charac- 
ter-sketch of Tell in the Introduction, p. xxxiii f. — dreinnddreifig, 
the correct total, though really only 32 are mentioned; cf. note on 
987*, where the mistake occurs. 

1106 f. Gleicjwie ... Schofs de3 Tages, lit. ‘as the radiant, 
open bosom,’ etc. (note the contrast with 1102), as bright, open day- 
light. — Qaft'3 gut fein (lit. ‘let it be well’; Eng. ‘let that do’), 
never mind. — Soll (Eng. supplies come). Cf. the well-known 
proverb: 8 iff nicts fo fein geiponnen, 

72 fommt dod ans Lidt der Gonnen. 

110g. Gid-genojfen. Though the confederacy has not yet been 
formed, the term applies; they have been confederates before 
(1156 ff.). “The Swiss Confederacy” is still called die Schweizerijdje 
Gidgenoffen-fdjaff. After the necessary greetings, introductions, etc., 
here begins the real business of the meeting. Contrast this solemn, 
ghostly moonlight scenery with the smiling sunshine of Act I, 
Scene 1, the grim earnestness of this with the cheerfulness of the 
opening lines. 

1112 f. tagen, unlike tagen (‘dawn’) in 752, means here to hold 
a meeting, deliberate. Cf. Reics-tag, the German Parliament, Eng- 
lish Diet; also the terms, ‘adjourn’ (French jour, ‘day’) and ‘sine 
die.’ — wie wir’S ('8 = tagen), etc., as we are accustomed to do (it). 

1114. It was unconstitutional in three points; they numbered only 
33 (1120) and were not duly elected, they met at night (1119), they 
had no statute-books (1122). Cf. 666, Candsgemeinde, note. — Gut: 
fdjuldige, imperative subjunct. pred. of Jtot. 
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t119. Wohl, well chen! Bit... gleidy = ob-gleich (e8) ift. In- 
version; so also 1120, 1122. 

1124 ff. In such meetings the Landammann sat on a low platform, 
two swords, symbols of his authority (Sehwerter der Gewalt, 
1125), were stuck in the ground before him, two officials (Waibel) 
stood near (1127) to announce his decisions to the people, gathered 
around the ting within which he sat (1124). Note position of 
auf, 

1131. frei, voluntarily. Self is forgotten for the common cause, 

1135 ff. Mimergiigen, state-journeys to Rome, made by the 
newly elected German emperors, to be crowned by the Pope as head 
of the Holy Roman Empire (cf. 266, note). The Swiss, as the em- 
peror’s vassals, furnished their part of the great procession; cf. 
1229 ff. — ung, dat. — de$ Schwertes (cf. 1125) Ehre, ie. let 
Schwyz have the president. — feines Stammes, Schwyz, tradi- 
tionally the canton first settled (cf. 1167-1203, especially 1188 ff.), 
gave her name (in the later forms Schweiz and Sdhweizer) to 
the whole country and people. 

1145 f. was = warum, — Tages (cf. 1112, note) Haupt, ie. 
President of the meeting. 

1148 ff. Note the exalted and poetic solemnity of Reding’s ad- 
dress. — proben (1149) in prose order follows Gteriten, — Zutfantmen= 
fithrte (1153) = gufammengefiihrt hat. 

1156 f. Each speaker stepped into the ring and faced the pres- 
ident or judge;, cf. 1124, note. — uralt Biindnis may mean the 
league of 1291, or, perhaps, an older one (A.D. 1246-7). The or- 
ganization complete, business is taken up; in the first main division 
of the scene (1156-1 204) Stauffacher, the real leader, seeks to show 
the unity of the Swiss people. 

1159 f. Ob = obgleid. — und, and though. : 

1163. in den Liedern, i.e. current popular songs. Especially the 
well-known Oftfriefen-fied (t7th century) is meant, which is authorit 
for the purely traditional Swedish and Frisian origin of the Swiss 
(see Introduction, p. xvi i) 

1169 ff. inten (far up, away back) im Lande (Sweden is meant) 
nad) Mitter-nadht (for Norden, to the north. Cf. also Mit-tag- 
fomne, south, 1174) je der (‘ever the’) zehute, every tenth, 
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1173. Und (es) goget. Note the very unusual and poetic word- 
order. 

1179. Wtnotta (uo, pron. as one syllable, almost Piwotta); see 
map. 

1182 f. wartete der Fire, rare use of twarten with gen., tend, 
etc. Note the very poetic form twogete, for prose wogte. 

1192. Gniigen (the inf. geniigen, from gemug, used as noun) that, 
sufficed; thun has here a semi-auxiliary sense, hence Gniigen thun 
= geniigen; used with dat. der Bahl. 

1194. Zum jejwarzen Berg, ie. across the lake to the Briinig 
(= Braun-ec(e), so-called from its thick woods), on the south-west 
corner of Unterwalden. — Weif-fand, the snow-covered peaks of 
the Bernese Oberland in Ober-Hasli, south of the Briinig. 

1196. In the cantons Tessin and Wallis Italian and French are 
spoken. 

1200. He means the Alamanni, Burgundians, Franks. See In- 
troduction, p. xvii f. 

1203. G8, expletive; Herz (and Blut) is the real subject. 

1205. Sums up the theme (union) of the first part of their de- 
liberations (1155 ff., note) and ushers in that (namely liberty) of 
the second (1206-1314). 

1206. Bilfer, of other cantons. Stauffacher is still the leading 
spirit. 

1209. Safjem (from fiten), partitive gen., lit. ‘settlers,’ here for 
Hinterfafjen, vassals, without citizen-rights, owing allegiance te others 
(jrembde Pflidjten tragen). 

1215 f. i.e. voluntarily they sought Reidhs-unmittelbar-feit, i.e. 
dependence directly upon the empire, and not upon any feudal lord 
(cf. 912, note), which was granted in the charter of Friedrich II., 
in 1240. — Sehus und Sehirm, emphatic alliterative synonyms (cf. 


331, note). 

1219. Recht fchipfew (lit. ‘draw,’ as water), old legal term, get 
iustice. — wo, from whom. Noble sentiment, nobly expressed by a 
law-abiding people. 


1222. die (= diefe) Ghr’, ie. to be Oberhanpt over their land 


(fiir Den Boden). 
1223. Grbde, ie. of Germany and Italy. Cf. 871, 266, 520, notes. 
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1225. gelobt (from gefoben) depends on haben (1220). 

1229 f. Heri-bann, for Heer-bann, lit. ‘army summons,’ i.e. im- 
perial summons to vassals to take the field. — feime, the emperor’s. 

1231. gewappnet (from Wappen, ‘coat-of-arms’); prose requires 
gewaffnet, from Waffe, ‘weapon.’ Cf. 1135, note. 

1235. Der hidhjte Blut-banun allein, only the highest. criminal 
jurisdiction, i.e. cases involving capital punishment. 

1237. So that he would not be influenced by any partisan feeling 
or fear of any one. — beftellt, delegated by the emperor. 

1243. verhilt fich alles, zz zs aii, etc. 

1247 ff. This quarrel with Einsiedeln (343, note) is historical. In 
1018, Heinrich II., ignorant of the peasants’ existence and owner- 
ship (1251 f.), had given the pasture to Einsiedeln; in time quar- 
rels naturally arose; in 1114 the abbot appealed in behalf of the 
monastery to Heinrich V., who decided in his favor (cf. 1246). The 
peasants refused compliance (cf. 1245), and when Konrad III. tried 
to force them (in 1144), they withdrew from the Empire (cf. 1255 f.). 

1259. frembden Ruedjt, contemptuous reference to Gessler and 
the other Habsburg bailiffs. 

1261. erfdjaffen, created (cleared and made it fertile), is splen- 
didly emphatic. 

1265 ff. One of the many Swiss dragon stories. Cf. the Winkel- 
ried legend, 1073, note. Here, as in most such cases, the dragon is 
a personification of treacherous disease rising from the swamps in 
fogs and noxious vapors. He is “killed” by clearing and draining 
the swamps (1267 f.). 

1270 f. tanfend-jihrig, round number for a very long time, 
though it had really been nearly 1000 years since the first Alaman- 
nic migrations. — Herrenfnedjt, 1259, note. 

1279 ff. greift. . . getrojten Mtutes (adverb. gen.) in. ., Hime 
mel, with confidence reaches up to heaven. The lofty poetic tone is 
eminently in keeping with the situation here. 

1283. Urjtand (on Ur-, cf. 538, note), primitive state (in which 
each defends his own rights), as indicated in 1284. 

1285. Zumt (lit. ‘for the’), as the. 

1287. i.e. their freedom; noté the poetic word-order. 

1295 f. Résselmann is, of course, not in earnest, though wishing, 
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as a man of peace (1316), to avoid open rupture; doubtless (cf. 
1312-14), he intends merely to test the confederates. Perhaps he 
shrewdly suggests this most distasteful proposition in order to 
make them do the opposite. 

1297. Wit... fehwiren, What! we swear, etc. “This simple 
exclamatory inf. strongly emphasizes the indignation felt. Cf. also 
Huldigen (1300), laffem (1301). 

1302. @iite, Austria’s first overtures. Cf. 185, note, and 1314. 

1312. '8, ie. fret, Cf. the same ¢8 in 1303. Thus ends the 
second part of their deliberations. Not only are they a united 
people (1156-1205), but they are and mean to remain a free people 
(1206-1314). Cf. 1205, note. The third part of the scene shows 
how they propose to maintain their liberty. 

1318. wohl gar... nidjt, probably not at all his. — e3 = was 
wir erdulden. 

1324 f. Nun... Guch (cf. die Reihe ift an Euch), now it’s your 
turn. — Rheinjeld(en), a once strongly fortified town on the Rhine 
near B4le (Basel). 

1327. The old charter of liberties granted by Friedrich II., and 
confirmed by every emperor before Albrecht. Cf. 912, note. 

1330 f. vom fchwibifdjen Lande (Sd waben), Swabia, a large 
South German province. — pont Qauf (lit ‘course’), etc. from 
along the Rhine. — die, demonst. for personal; so also 1334, 1341. 

1336 ff. fonjt einmal wohl, some other time, no doubt, — Hatfert, 
obsol. acc. of Hans (dim. of Sohannes), Duke John of Swabia, 
Albrecht’s nephew, the Sohannes Parricida of Act V, Scene 2, is 
meant. — Herrn, for usual pl. Herren. 

1344. hinter-halt, here for vorenthilt, withholds from.—fen... 
@rbe was the dukedom of Swabia, from his father, and lands in 
Switzerland, from his mother, i.e. feit Miitterlidjes (Erbe). 

1346. Gr habe (subj. of indirect statement with principal verb 
omitted; so also ware [and fei, 1349] — note the irregular change 
of tense. Cf. 92, note) feine Qahre voll, re was (he said) 
of age. 

1348. Was... Befdjeid, what answer did he get? Cf. 149, 
646, note. 

1350 ff. Here begins the third chapter of their deliberations — 
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armed resistance is the only way to maintain their liberty; and 
self-defense, not conquest, is their purpose (1354-57). 

1358 ff. Dem Raifer, etc., sound Biblical (Matt. xxii, 21; Mark 
xii, 17) advice, from a law-abiding citizen.— Herrn, feudal lord, 
from whom they held land in fief (1360). — fafret fort, pres. indic. 
with imperative force (cf. also 1363, 1365). 

1362. fteure an, pay daxes to.— RapperSweil, now written and 
pronounced Rapperjdjwyl, a town on the north shore of Lake 
Ziirich. 

1364. Gra gt Ziir(i)h, the Frau-Miinfter, ie. Nunnery of Our 
Lady (Virgin Mary, — cf. Fr. Notre Dame) in Ziirich, founded 833 
by Ludwig the German, and richly endowed with property and 
privileges. Cf. Introduction, p. xviii. 

1366. al3 (die). — gefdyehe, subj., as imperative; so also fehe 
(1370). 

1372. in unfern Sdjranten, ie. within our legal rights. 

1374. ftants-Flug, wth shrewd statesmanship. The next lines are 
a very poetic and noble tribute to the Swiss. — Furdt, respect. 

1383. ug, construed with ragen as dat. of interest, has the 
force of gegen ung. The Srhlifjer were Rossberg and Sarnen (ce 
78, 626, notes), each of which (hence muf in 1386) had to be 
captured. 

1391. Note the emphasis of the poetic order Gifer... der 
gute, 

1395 f.. un$.da8 bieten, offer us that affront. — Gide, their oath, 
as citizens, to the constitution, whereby they obtained political 
rights and swore to do nothing hurtful to the common weal. The 
strongest possible appeal, since refusal to obey was treason. 

1401 f. Heft des Herrn, 4/2 Christmas; other chroniclers say till 
New Year’s day (A.D. 1308). — bringt’S die Gitte mit (fich), ie. z¢ 
is customary. — Safjen, here for Qn-jaffen, senants. The castle is 
Sarnen. 

1406. Die fiifren, (ic. in accordance with my plan) ‘they will 
carry,’ det them carry. Cf. 1359, note, and same idiom in hilt (1409), 
wird geblafen (1411), brecjen (1412). 

1415 ff. Dirn(e), ei7/.— ijt mir hold (lit. ‘gracious ), ts in love 
with me.— leicht bethir’ (lit. ‘deceive’) inj fie (cf. Eng. coll. “I 
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fooled him into doing that”), 7 can easily induce her to. — {hwantke 
Reiter, swaying rope-ladder. 

1418 f. Bin ich droben erft, once up there, J, etc.— aller, gen. pl. 
— daf (c8) verjeoben werde, hat we postpone. 

1423. Beiden . . . Rauch, cf. 748, note. — Land-fturm, more 
than Land-webr (‘militia’), is every man able to bear arms. {anbd- 
fturm aufbieten, zo call the country to arms, say call to arms will be 
read at once in, etc. 

1429 f. fcjweren Stand, shows his character and prepares the 
way for later events. — furdjtbar, i.e. has a terrible retinue. 

1436. fdjlag’. .. Schanze, wil7... risk. Schange (Fr. chance) 
different here from Gchanje, fortification. Cf. Eng. take the chances. 

1438. Beit, cf. the proverb Kommt Zeit, fommt Rat. —’s, the 
result. 

1442. Hodjwadjt, the rosy tints of the dawn falling on the 
highest summits are compared with §euer-zeiden, 748, 596, notes. 

1444 *. mit ftiller Sammlung, from fammeln, ‘to collect’ (one’s 
thoughts), 2 silent meditation. 

1450*. mit erfobenen drei Fingern, symbolic of the Trinity. 
That Résselmann, the pastor, administers the oath gives it a kind 
of consecration. 

1452. den Tod, absol. acc. — * wie oben, i.e. stage direction 
after 1450. 

1456. Genojjame (cf. Genoffenfdjaft, 1109, note), ‘community,’ 
ie. all belonging to a village, castle, monastery, etc., also later, a 
political district; Uri is still divided into Genoffenjdaften; to Azs 
own village and people (cf. 659 f., note). 

1464. da3 Gangze, i.e. the common cause. 

1465. Raub begehen an-+ dat. (‘comit theft on’), ‘steals from’ 
(injures). It is Stauffacher, ever the leader, who gives this advice. 
‘The rhyme is effective. 

* fallt... mit Scjwung ein, comes in with (begins) a splendid 
flourish, which, with the slowly rising sun, the sun of Swiss free- 
dom, never fails of fine dramatic effect. 

One of the most important and carefully wrought scenes in the 
play (cf. the detailed order of the meeting — arrival, general dis- 
cussion, organization and election of president, deliberation, result, 
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oath —), affording still deeper insight into Swiss character and into 
conditions prevailing. The action advances a long step; plans for 
united resistance, suggested before, have been definitely formed; 
hope is awakened for the cause of freedom, and the outcome is 
anxiously looked for. The scene belongs wholly to the People’s 
Plot, which, begun in I, 2, and developed in I, 4, here reaches a 
climax. The strong contrast between the divided Nobles in 1 Sc 
and the united People here is self-evident. 


ANCAD ION SKCIINGD) a 


Acts III and IV fall on Nov. 19 (Tschudi says 18), 1307. Scene 1 
passes about noon at that day, since, immediately afterward, Tell 
goes to Altorf (1516), a mile distant, where he arrives in the early 
afternoon, cf. 1744. 

* Hedwig, Schiller gives her this name; chroniclers say simply 
that she was Walther Fiirst’s daughter. Cf. 556. 

1470. am Morgenjtrah!, unusual for beim Morgenftrahl, probably 
confused with am Morgen. This little poem is called the Schiiben- 
fied and is such a favorite in Germany that it has almost become a 
folk-song. 

1472. Der Weil (also die Weile, generic dialect name for large 
birds of prey); eagle is doubtless meant here. 

1474 f. fret (adv.), ie. unrestrained. — pa8 Weite (adj. as noun), 
all space. 

1478. was da (= was auch), whatever, — Frendjt und flengt, old 
forms for fried)t, fliegt. 

1479. mir ent-gwei, droken.— Mady’ mir (in both cases mir, dat. of 
interest) thu, fix it for me ; a good example of madjen in general sense. 

1482. was (for wer; neuter generalizes the statement), whoever. 
The line has almost become a proverb in Germany. 

1485. frijd). . . falagen, vigorously make his way. 

1486. feiner, neither of the boys. — sn Hanje, ie. as a shepherd 
or herdsman, rather than a hunter. — Jinh’ RE finden, i.e. be 
satisfied. 

1490 f. erjt, ovly.—aujf’s nen’ erbente (lit. ‘capture’), win anew, 
ie. by saving it from some danger, 
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1494 f. Kuedjte, either Tell’s own, indicating that he had con- 
siderable property, or those of the village. — fie}, each other; omit 
in translation. 

1497. Note the very expressive use of the subjunctive werdejt 
with gittert, ie. for fear éhat (or Jest) you may not, etc. 

1500. den Fehl(from feblen, ‘miss’)fprung (false leap) thu, 
making a false leap. Cf. Febl-tritt, ‘mis-step.’ — Ritd-fpringend 
goes with Gemrfe, cf. 650. 

1502 f. Wind-lawine, or Staub-(‘dust’)fawine, is an avalanche 
of dry, freshly fallen snow, driven down from high altitudes by 
heavy winds; they occur in fall and winter, and differ greatly from 
the Sehlag-lawinen (1782), which are masses of snow, mixed with 
blocks of ice, and which, loosened by the summer sun, rush down 
with terrible force, and strike (Sdjlag-) with loud noise in the val- 
leys. — Girn, cf. 38, note. Snow often covers the mouth of a 
crevasse, concealing the abyss below. 

1510. frijdh, alertly, sharply. 

1514 f. auf Sar und Tag (cf. Eng. coll. ‘forever and a day,’ 
‘for a year and a day’), an old legal term for a full year, now an 
idiom meaning a good, long time. — erjpart, saves, i.e. makes un- 
necessary. 

1516. Sater, ic. Hedwig’s father, Walther Furst. 

1517. auch (introductory), zow aren't you, etc. 

1518 ff. wie fommit, etc., what makes you think that? — e8 
fpinnt, etc. (lit. ‘something is spinning’), some scheme is on foot. 
Some time must have elapsed since Act II, Scene 2. Tschudi says 
ten days. He also says Tell was present at the Riitli; Schiller 
prefers to leave him out of the meeting. Cf. 1097, note. — (e8) 
ward getagt, cheve was a meeting. 

1526. Den Unterwaldner, Baumgarten. (CE nit fit, 

1531. heift, 2s, cf. 356, note. Note the exclamatory infin. fchiffen, 
with (more commonly without, cf. 1297, 1300) 3. We would expect 
in den See, — Gott verfudjen, zempting Providence. 

1536. Gerhiit’... nidjt, Cf. 253, note; 805. 

1540. willft (without infin.) mit, cf. Eng. go along (go too). 

1542. laf, etc., let him (set) away first. 

1545 ff. Cf. the well-known proverb Thue Recht und fdjeue mie- 
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mand. Die redjt thun, hose who, etc. Note the poetic word- 
order. — eben die, just those. — an fie fommen, get at them. 

1550 f. This meeting with Gessler is Schiller’s invention, and 
shows Gessler’s reason for hating Tell (cf. 1572 £.). — Shadhenthal, 
see map. 

1553- (E8) nidht aus-gu-weidhen war, where there was no escaping 
(a meeting), i.e. the narrow path made it impossible for Gessler to 
avoid him in passing. 

1556. gegen... Daher, along toward. 

_ 1559. Herre, old for Herr. — mein anfidjtig ward, saw me. 
mein, for meiner, is genit. with anfidjtig, Cf. Eng. ‘catch sight of’ 

1561. This previous punishment is invented to help explain the 
personal relation between the two men. 

1562 f. jah... daher... fommen, saw me come striding along. 
— verblaft(e), now generally applied to things, erblafjen applies to 
persons, 

1566. (€8) jammerte mid) fein (for feiner, gen.), 7 pitied him. 
Cf. also 486; the log. subj. is here acc., the log. obj. gen. Shows 
Tell’s generous, forgiving nature. 

1568. feinen armen (ie. gevingen, Heinen, ‘little,’ ‘poor’) aut, 
ie. zot a single word. 

1575. dort weg = von dort weg. 

1578. Weil’$, just because; ie. she can give no reason, but her 
intuitive fear of evil is ground enough for her. A skilful touch ot 
woman’s nature, as is also her yielding as soon as she learns that 
Tell has promised to go 

1583. bring... andy (et)was, O2, but 727 bring, etc. 

1585 *. den Wh-gehenden, dat. pl. (not acc. sg.) with folgt. Simple 
but effective means of showing her deep feeling of anxiety. 

A charming and typical picture of Swiss home-life, developing 
further the character of Tell, the man, the husband and father, and 
showing what the mozhers in Swiss homes feel in such trying times, 
While the Gidgenoffen have planned resistance, Tell’s chief desire 
is to be let alone. Hedwig’s ‘anxiety hints that he may not have 
his wish, and is a foreboding of evil, serving to further enliven and 
intensify the interest. The scene develops the Tell Plot, only hinted 
at before. It emphasizes the purely personal and individual (not 
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political) relation of Tell to Gessler (as man to man), explains 
Gessler’s hatred of him and later cruelty to him; these personal 
relations, not any political motives, are_the basis of Tell’s later 
action. 


ACT III. SCENE 2. 


The time is about the sameas in III, 1. This scene gives Tell 
opportunity to go from Biirglen to Altorf. 

* Staub-biidhe, lit. ‘dust (i.e, fine spray) brooks,’ are little streams, 
rushing over high cliffs and dashed into fine spray by the force of 
the fall. — im Qagd-fleid, Schiller’s mistake; November is too late 
for hunting in the Alps. 

1587 ff. One of several passages in the scene where the intended 
lyric effect is heightened by rhyme. Cf. 1682 f., 1686 ff., 1696 ff., 
1707 ff. 

1594 f. Note the poetic word-order. td, i.e. even if, etc. 

1600. in, .. Meth’... ftellen, ic. take my place among, com- 
pare myself with. és 

1604. Der... wird, who ave faithless in. In such cases the pro- 
noun antecedent is usually repeated and the verb agrees with it in 
person (as der Shr... feid), but if the antecedent is not repeated, 
the verb takes third person. So also in 1626, 1628. — trem- 
{03 . . . an, tremfo8 usually has simple dat. without the pre- 
position. 

1612 f. natur-vergefi(e)nen (past part. with active force), i.e. for- 
getting the place and duty by nature devolving upon him; degen- 
erate. C£. Gott-vergeffen, ‘god-less.’ —feinem, Gessler’s. 

ror7 f. fein... au befdjirmen, Note these subject infinitives, 
with and without ju, 

1631. (will ich) Mh... nidit... Frieden (bereiten). 

1633. This Jast stronghold of liberty is the Forest Cantons. 

1635. veriteht fic)... anf (lit. ‘in regard to’), understand better 
their own happiness. 

1639. Ghat, condensed condit. subjunct. (wenn ich... tht) ; (e8) 
wiire, etc. — dent, etc. Zo see him despised... whom, etc.; despised, 
no doubt, by his own people, perhaps, too, by the Austrians, whose 
dupe he was. 
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1651 f. {aft (causative makes) mich alles fein, etc., will enable me 
to be and become (anything) all. — Seid (da8) WZ, 

1653. Note wohin with the verb of motion gejtelft, 

1658 f. Verwandter, ic. of Gessler especially; as Gefler vou 
Brinec he is made a relative of hers, to whose care she is entrusted 
and who seems anxious to marry her himself. Cf. 1611, 1720 f, — 
Wille, i.e. ‘that I should side with Austria.’ 

1660 f. In Aargau, cf. 446. * note. She makes common cause 
with the Swiss. — '8, ie. frei, 

1665 f. dem grofen Grb’, ie. not the imperial possessions, but 

"those of Habsburg. This scene is only imaginary, but Albrecht’s 
greed is historical. Cf. 1343 ff. 

1670. Dort goes with hin (1671) implying direction. 

1672. Prose would have (die) Retten verhafter Ehe harren mein 
(for meiner, gen. of ich), 

1676 f. Sefhnen in a3 Weite, longing (to get out) into the wide 
world. — al8, but. 

1680. fiiunt, conditional, if you can. 

1686. des Lebens Weiten, larger spheres of life. 

1688. Die... Mauer breiten, extend around us (2) their firm, 
impenetrable wall. 

1690. Construe: Zum Himmel alfein, — gelidjtet (lit. ‘light- 
ened’; from {idjten, ‘to cut away undergrowth or branches to let 
light through.’ Cf. Qidjtung, ‘clearing’) fein, de clear and open. 
Notice the du in 1691, as compared with more formal Qhr above. 

1693. bethirt (hat), not pres. ind., but past part. 

1697. Familiar to him from boyhood, they live in his memory 
as old friends. 

1700. (8 felite, pret. subj. (not indic.), conclusion of conditional 
sentence, would be lacking; no happiness would be complete with- 
out it. — der Erden, old gen. sg. Cf. 972, note. 

1701. The reference is to the fabled Sujelt der Seligen, Zsles of 
the Blessed. 

1703 f. heimifd) wohut, emphatic fusion of heimijd) ift, ‘is at 
home,’ and simple wohnt, ‘dwells.’ — fi)... Hinfinden, fred one’s 
way. 

1705 f. triibt, entfliehen, poetical presents with future sense, 
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1710. wie... Konig wirkt, Whe a king ruling. — Reidhen, pl. for 
sake of rhyme. 

1712 f. weiblid) reizender, 2 charming womanly, etc. — er- 
bauen, fojmiicfen, beleben, begliidten, infinitives with feh’ (1711). 

1719. Wie ftiind’s um mich, Low world it be with me? — Ritter, 
probably Gessler. Cf. 1658, note. 

1727. Was auch d(a)rans werde, whatever may come of it. 

The scene is a bright chapter in the sad story of the Swiss, just 
such a love scene as Schiller delighted to paint — with a fitting 
background of grand romantic scenery. It is full of poetic beauty 
and lyric passion, expressed by unusual word-order and frequent use 
of rhyme. Cf. 1697 ff., 1704 ff., 1711 ff., etc. The action takes a 
long step forward when Bertha wins Rudenz back to his own 
people. Bertha, the young girl of noble family, is thus the com- 
panion-piece to Gertrud (I, 2), the mature matron of humbler birth; 
each inspires the man she loves to open resistance of the tyrants. 
The Swiss cause seems more hopeful; with the sympathy and help 
of the younger nobility, the cantons can better cope with Austria. 
The scene belongs wholly to the Rudenz (or N obles’) drama. 


ACT III. SCENE 3. 


The scene connects directly with III, 1, and takes place soon 
after; scene 2 gives Tell time to come from Biirglen. 

* Wiefe bei (xcav) Altorf, 395 says mitten in Altorf ; cf. also lpi743s 

* Bann[from bannen, ‘to forbid’ (access to), hence, ‘protect by 
law’ |berg, the Bannberg. It isa high hill overlooking Altorf and 
covered with woods, which protect the village from falling stones 
and avalanches; even yet it is forbidden to cut the trees on it, 
hence die Baume find gebannt (1778). 

1737. Popaty (pronounce Pd'panz), dugbear. The reference here 
is to the hat. They had been standing guard for some three weeks, 
cf. 393 ff. 

1739 f. uns gum Berdriefe (old for Berdrufje), ‘for our vexa- 
tion,’ 0 annoy us. — Yas (indefinite neuter collective for alle weldje} 
rechte Lente find, a/7 (who are) decent people. reqjt here in sense of 
respectable, of better class. 
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1741 f. den halben, Za/f the. — bengten, pret. subj. would bend. 

1744. Mittagsftunde, taken with what follows, gives the time of 
this scene, i.e. not long after noon. 

1749. Hodjwiirdigen, The ‘Host’ or sacramental wafer is 
meant. 

1752. Monftranz, monstrance (cf. Lat. monstrare), the richly 
ornamented glass box containing the Eucharist. The Glidlein 
carried by the sacristan called attention to its presence. 

1753 f. G8 fiingt ... . deudjten, 7 degin to feel as if we were. 

1755- dod}, after all, here, as in 1759, merely adds emphasis to 
the statement. 

1761. Inversion common in exclamation, especially when fol- 
lowed by doh (you know, implying that contradiction is impossible). 

* Mechthild (cf. Mathilde), Elsbeth, for Elijabeth. 

1764. wer da (= wer auch), whoever, cf. 1478, note. — Mag, Zez. 

1767 ff. Wollt’s = wollte es, optat. subjunc. — und lich eee 
Hut, ie. leave us only his hat. — follte drum... ume Land, ‘it 
would not on that account be (lit. ‘stand ”) worse for the country.’ 
The country would not be worse off for it. — Bolt der Weiber, cf. 
Eng. womenfolks. — Wollt, cf. 492, note. 

1771. Wenn... Mut (cf. ‘mood’) jtidjt, lit. “if desire impels 
(‘pricks’) them,’ ie. 7f they would like to. 

* Tell... tritt auf, Tell and Walther have had time (while Act 
III, Scene 2, is passing) to come from Biirglen to Altorf (cf. 1539), 
a distance of about a mile. — yordere Scene, front of stage. 

1773 f. Die Vinme bHluten, old, wide-spread superstition, — 
Streich fiihrte, condit. subjunct., should deal a blow. 

1776. Gebanut, here charmed, in 1778 protected by law; cf. note 
on Sannberg, at opening of this scene. 

1777. Dent (poss. dat.) feine, colloquial for dem die, 

1779. Hirner, ie. sharp snow-peaks, cf. Sdjred-horn, 629. 

1782. Sdjlag-fawinen, cf. note on 1502. 

1786. Land-wehr (cf. webren, ‘to defend’), lit. ‘defence of the 
land’; now usually means militia, for defense only; here in older 
sense of bulwark. 

1790. grofes, cbues Land, May mean Germany or Italy; it 
makes no difference and may have been purposely left in doubt. 
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1793. tach allen Himmels-rinumen, ie. in all directions. Here, 
as often, the rhyme accompanies a very poetic description. 

1798 f. Statt dafs (— Statt + yu with inf.), sstead of + Eng. 
pres. part. — der Himmel, here che climate. 

1803. ie. to the Church and the State, to clerical and princely 
owners. 

1807. da3 Salz, etc., ie. the sale of salt was a state monopoly. 

1812 f. J feel oppressed in that broad land, i.e. when I think of 
how things are there; eng and weit form effective contrast. — Da, 
then (in that case). — unter, here, as often, among. 

1815.* wollen, ave about to (‘start to’). 

1817. Tell knows what the hat means and wishes to avoid it. 

1818.* greift (lit. ‘seizes,’ cf. Eng. ‘grips’) in, days hold of. 

1823.* Qu die Scene, ie. towards the back-ground. 

1824. SHerbei, with imperative force. Here! 

1826. the second was = warum, so also 1857, 1859, and 
often. 

1830 f. gefdieht (geidjehen, lit. ‘happen’), #s being done to, ete. 

1834 f. erfennen, for anerfennen. — hiitt’, exclamatory inter- 
rogative subj. What! (do you mean that) Zell has, etc.? Cf. 1072, 
note. — Da liigft su, Bube, tha’s a Le, you scoundrel. é 

1840. wnfers WAimtes, cf. 368, note. 

1847. {cjon, merely for emphasis and to express Tell’s self-assur- 
ance, zever mind, [ imetcs 

1855. was wird das (Darang) werden, whar will come of this? 
Expresses his grave fears for the result, for he knows Gessler’s 
character. 

* dew Falfe, etc., adverbial acc., with a falcon, etc. They are 
returning from the hunt mentioned 1592, Fertha and Jindenz having 
joined them. — Rudolph der Harras, a fictitious character here, 
though the name occurs in accounts of the battle of Sempach (A.D. 
1386). This, Gefler’s first appearance (and he is the only Vogt 
who does appear), is very impressive; on horseback and splendidly 
attended, he is an imposing figure; his first harsh words show his 
whole character; at once judge and tyrant, he quiets the tumult 
and overawes the people in a moment. 

1860 ff. Geftrenger Herr (cf. Eng. ‘dread sovereign’) lost its 
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original force and became a term of politeness; Your Lordship, — 
iiber frifdjer That, wie, in the very act, as, etc. 

1866. Gessler calls him by name at once; he knows Tell already. 
Cf. 1556 ff. — Raifer, the hat meant Habsburg (not imperial) 
authority. Cf. 400. 

1872. Veradhtung Eurer (for Cuer gen. of Shr), contempt of you. 

1873. The meaning of the name, Sell, has been much discussed. 
Some connect it with ‘/um, arrow, making der Tell = ‘archer.’ 
Others derive it from pdalen or talen, ‘to talk foolishly,’ or from 
toll, originally = Eng. ‘dull,’ though now Stronger (= ‘mad’); 
‘others from Taller, ‘peasant.’ The name appears in various forms, 
as Yell, Thall, Tall, Thell. The chronicler, from whom this line 
was taken, regarded Sell as a nickname meaning ‘foolish,’ ‘simple,’ 
ie. Wilhelm Tell = William the Simple. Cf. also Introduction, 
Pp. Xxviii. 

1874. nidjt mehr begeguen, in prose nicht wieder gefdehen. The 
pause following here heightens the dramatic effect; so also after 
1857, 1865. 

1876. du nehmit e3 auf mit, you are ready to take it up 
(contest). 

1878. dir, ethical dat., shoot you an apple. Schiller puts this 
boast in the mouth of the boy, that it may suggest to Gessler the 
cruel idea of making the father shoot the apple from the son’s 
head. The two lines were put in in response to a hint from Goethe. 
— Srhritte (also 1916), commonly sg. Sdjritt, as in 1884. 

1893. tein doc} (very emphatic), OL/ xo. — fommt . . . 3 (for 
more usual im den) Sinn, you cannot mean that. The grim earnest- 
ness of what follows is in effective contrast with the easy-going 
humor of the opening of the scene. 

1896. This fut. (and 1900 pres.) indic. with imperative force is 
very effective. 

1908. eigen, special; bitter taunt added to already inhuman 
cruelty. 


1909. wolf, 20 doubt. — fic bedidhte, would (bethink himself) 
hesitate. 

1914. The vivid dramatic action makes us forget that November 
is too late for apples on the trees in Switzerland. 
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1918. ihrer (part. gen. with hunbdert; cf. 286, note; 293) refers 
to Schritte, Tell had made no such boast. 

1921. &8 gilt (from gelten, ‘to pass for,’ ‘be a question of,’ ‘con- 
cern,’ which is used in many idioms), for the common e8 gilt das 
Leben, ‘life is at stake’; or, taken in perfectly general sense, e$ gilt, 
‘the crisis has come,’ a// zs at stake. 

1922. i.e. in view of the Riitli decision to postpone any uprising ; 
cf. 1401, 1419, 1455-66. Haltet an Euch, control yourself. 

1924. aljp (never means ‘also’), so, thus. 

1927. hiitte, subjunct. in softened expression of opinion. 

19290 f. femnen fermen (for fermen gelernt), this use of the inf. 
instead of past part. after another inf., common also with fehert, 
Helfen, Hiren, heifen, lehren, is like that of the aux. verbs of mode. 
Cf. Gr hat... thun wollen, — Stunde, gen. with denfen (for ge- 
defen, ‘remember’). 

1931 f. Gaffe, here the narrow space, /awe, between two lines of 
people. — The unfeeling torture continues, shows Gessler’s true 
self, and explains Tell’s later conduct. 

1938. Hier gilt e8 (cf. 1921, note), here is a chance to, etc. 

1941. mir, i.e. in my opinion, / call him, etc. 

1943. Dem’s (dem das), whose; i.e. whose feelings (Zeart) do not 
make eye dim or hand unsteady. 

1945. Iafjet Guad’ . . . ergeheit, lit. ‘let mercy go out for right,’ 
i.e. show mercy instead of enforcing justice. 

1949. hin-ftehen (for fic) hinftellen), go stand. 

1951. fehfen auf, ic. miss (the apple) and strike the heart, etc. 

1954. Rede ftehen, give account. Note how the words of each 
speaker bring out his character. 

1964. Strife} (lit. ‘fresh,’ ‘brisk,’ ‘quick’), here a simple exclama- 
tion, Come! Cf. Eng. Quick, now ! —’§3 = the rest of the line. 

1966. Dent Wiitridy gum Berdrujfe (lit. ‘for vexation to the 
tyrant’), to vex the tyrant. Cf. 1739, note. 

ro71 f. mtit frifdyer That (with prompt action), without the delay 
agreed on in 14or ff. 

1979. Sreut’s (conditional) ene) (you people); he lashes the 
others over Tell’s shoulders. 

1988. Ranft ja, Why! you can do, etc. Gessler wants neither 
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his life nor the shot, but seeks to humble the archer and torture 
the father and thus wreak cowardly vengeance for 1559-1571. 

1990 f. Gessler has evidently heard of Tell’s having saved 
Baumgarten (151 ff.). guretten gilt, when it means (7s a question of ) 
saving somebody; cf. also 1921, note. — Dy retteft alle is another 
cruelly ironical reference to his rescue of Baumgarten. 

* The strong contrast between the beginning (III, 1) and the end 
of Tell’s journey, between the quiet happiness of 1772 ff. and the 
present agony of Tell, greatly intensifies the dramatic effect. (Ck 
beginning and end of I, 1.) It is just this fiirdjterlider Kampf 
(between the father-heart and the independent manhood Gessler 
was trying to crush) that dictates all his later conduct. 

1992 f. fdjiefs gu, shoot on! — G8 mug, 2¢ must be done. 

* mit Gewalt ... gehalten, cf. 1922. Rudenz, now knowing 
Bertha’s attitude (1726 ff.) and brought to see his duty by this in- 
human tyranny, at last takes his people’s part. 

1999. darf’s (= darf reden), Lave the right to — the nobleman’s 
right to speak at any time. 

2004 ff. jtill, apparently unnecessary, but idiomatic with {chwei- 
get. Rudenz, without intending deception, and now in his true 
character, gives himself rather more credit than he deserves; his 
attitude, 770 ff., towards his uncle’s entreaties was not especially 
patriotic, but experience has taught him much already. — fehend 
Wuge, he might have seen, but would not. 

2016. Dai... befeftigte, lit. ‘in that I,’ etc., by strengthening. 

2020. daran (‘on the point of’), Z was about to. 

2029. Antwort, satisfaction, ie. in the duel he would have to 
fight. 

2031. die, demonst. these, i.e. the peasants. 

2032. Und wer mir nat, This skilfully developed crisis at- 
tracts attention to Rudenz and Gessler, and spares the spectator 
the pain of seeing Tell shoot at the boy. It also gives time for an 
apple, with an arrow through it, to be thrown from behind the 
scenes. 

2036. Wut’ idj’s ja, Why, 7 knew; the inversion is emphatic. 

2037.* ftand, Eng. uses has deen Standing. 

2039 ff. Even in these exclamations of natural surprise does 
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Schiller portray character. Thus Leuthold and Harras admire the 
wonderful sot (2039-42), Bertha and Fiirst rejoice (2035, 2038) that 
the father’s anguish is relieved; the boy, knowing nothing of such 
suffering, is proud of his father’s s&7// (2036 f.); Rosselmann, in- 
censed at Gessler (2045 f.), calls down Heaven’s wrath upon him; 
Stauffacher rejoices that Tell is free (3047 f.); Gessler is surprised 
and angry that Tell has shot (2034) and, failing in one plan to de- 
troy his enemy, seeks another (2050 ff.). 

2048. mtdniulich geldft (lit. ‘redeemed’), guct yourself like a man. 

2050. Di ftecteft.. . 3 div, ie. You (‘put in your doublet’) 
concealed about you. Cf. stage direction after 1991. 

2054. laf geltew, let pass, accept. 

2055. wird... wohl, fut. shows confident opinion; 2o doubt it 
meant. 

2056. frifdy und Frohlich, freely and frankly. 

2057. fich(e)r’(e), assure, note the acc. + dat. which is the usual 
construction of the simple verb; 2059 and 2064 use acc. + gen., 
where prose would have mich (dich) verficjert. 

2061. durdh-fdjoR . . . Euch, would have shot you. The past 
jndic. (instead of pluperfect subj. or conditional) lends Tell’s words 
a terrible emphasis, further strengthened by the contrast with his 
previous humble attitude (1985 f.), and places the result (2063) 
‘beyond doubt. This whole passage, 2058(woflan)—2063, forms the 
inscription on the pedestal of a life-size statue of Tell, erected 
some years ago in Altorf on the traditional scene of the famous 
shot. 

2063. Gurer (for Euer), gen. (cf. 1919 acc.), with fehlen, cf. 1996. 

2077 £. Freiheits-briefen, etc. A characteristic remark of 
Résselmann, who knows all about the old charters; according to 
them it was unlawful to imprison or try a man outside of his own 
canton. Tell lived in Uri, but Kiissnacht was in the canton of 
Schwyz. Gessler feels free to ignore privileges not confirmed by 
the present Kaiser. Cf. 1325-1336. 

2086.* Bertha follows, not from choice, but because, as her 
guardian, Gessler has authority over her; another manuscript 
makes him seize her by the hand and lead her away. Rudenz is 
of course unwilling to leave her. 
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2089 f. warunt muptet Shr, wat made you, etc. CE. Eng. coll. 
‘why did you have to.’ — Begwinge fidj, etc., Let him control him- 
self who, etc. 

2091-3. In spite of the oath of the Riitli confederates (1448 ff.), 
in which Tell had no part! Shows the regard in which he was 
held; even Stauffacher, leader of the Riitli meeting, loses heart. 

2097. fag’ id}, etc., i.e. ska// J take no message to your wife? 

This is aptly called the Meifterjcene of the whole play. First it 
shows careful dramatic structure; each part easily and naturally 
. leads up to and into the next — an introduction describes the guards 
(1733-55), the father and son (1772-1817), and the arrest (1818-55); 
the main action (1855-2050) shows the coming and the cruelty 
of Gessler (1855-1910), the resulting conflict in Tell (1910-92), 
the interference of Rudenz (1993-2031), the shot (2031-50); the 
conclusion is Gessler’s new plan of destroying his enemy (2050-08). 
Again the scene shows greater dramatic intensity than any other, 
and it brings the action to a cr7szs in Tell’s fearful struggle and his 
terrible oath; the confederates, too, are incensed almost beyond 
control. It has been too much. Revenge must come — though 
the catastrophe is delayed by Tell’s being taken prisoner. All 
three of the plots are brought together and further development of 
the action is thus held in suspense. 
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* Ojtlidjes Ufer, etc., ie. of the lower arm (called Urner Gee) of 
the lake, about half way from Brunnen to Fliielen, The scene 
passes, very soon after III, 3, late in the afternoon of the same 
day. Cf. introductory note to III, 1. 

* Rung (for Konrad) yon @erfau (see map) is a fictitious character, 
introduced here to connect this scene with what precedes and 
follows. Just from Fliielen (2106), he tells what has happened 
since the close of the last scene, while the news he brings of Atting- 
hausen’s illness (2116) prepares us for the next scene. 

* Fifer, no doubt the Ruodi of I,1. He is here essentially 
the same as in I, 1, a man of words, not deeds; his boy’s name is 
Jenni (cf. 2302), just as in I, 1; no other fisherman is mentioned 


ACT IV. SCENE I. Papa 


among the ®erfonert (cf. p. 3); he was at the Riitli (2290), so was 
Ruodi (stage direction after 1098); one MS. of the play gives here 
the zame, Ruodi, instead of Fifer. We are evidently to suppose 
simply that, after I, 1, Ruodi and Jenni moved into another hut 
across the lake. 

2103. gelten... fiir, unusual for simple gelten. Jf there ever 
should be a fight for liberty. Cf. 1990, note. 

2105. ebeit d(a)rat, cf. 2020, note. 

2114. Des freien Mannes, ie. of Tell, if he should get free 
again. 

2116. am Lode, for im Sterben, at the point of death. 

2121. Dorf, Sissigen or Sisikon, at the foot of the Axenberg, 
three miles from Fliielen. 

2125-27. Mund der Wahrheit refers to Attinghausen, das jeh’nde 
Wuge, possibly to Attinghausen (Diintzer), possibly to Rudenz, 
after Attinghausen’s death (#reiherr tot) their natural protector, 
who, though seezng, was blind to their interests. Cf. Verblendeter, 
840, mein fehend Wuge, etc., 2006. (Riehemann-Bellermann.) — 
Der Arm refers to Tell. Without these three representative men, 
all seems to him lost, hence his cry of desperation, 2130 ff. 

2133. The inconsistency of such elevated language in the mouth 
of a peasant fisherman has been often noted; Schiller is thought 
to have had in mind the famous passage in King Lear (III, 2): 

“ Blow, winds, and crack your cheeks! rage! blow! ... 
Crack Nature’s moulds, all germens spill at once.” 

2136. Wiifte (gen., not dat.), cf. the legendary account of the 
settlement of the country given by Stauffacher, 1261 ff. 

214i. geboten, from gebieten. 

2149. Rliifte, ie. the walls of the gorges. 

2153. daf (e8) gebetet werde (impersonal pass.), that prayer be 
offered. The subj. indicates purpose. 

2159. gewilrte, potential subj., might, etc. 

2160. Hand{08, lit. ‘hand-less,’ ie. offering no hold, which, like 
a helping hand, might be grasped; the cliffs, rising steep and inac- 
cessible, stare him in the face. Note the highly poetic effect of the 
alliteration and unusual word-order in these lines. 
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2165 f. fic) verfangen, Zas once been caught. The lake here is. 
really an immense gorge, full of water. Note the unusual word- 
order in the next lines. — er (and 2168), the storm. 

2171 f. Herren-fdhiff, Governor's boat, cf. Herren-burg, 771, Her- 
rent-banf, 807, note. Gessler’s boat showed red (Habsburg-Austrian 
color) deck and flag. 

2178. geben widjt (more commonly nichts, as object) auf, yield 
not to, heed not. 

2181. Greif (lit. ‘seize’) nidt ... in den Arm, Stay. not the 
- Juage’s arm (i.e. by your prayer). The fisherman knows that Tell 
is also on the boat (cf. 2104 ff., also 2215-18), but in his excitement 
forgets it. 

2183. mtit, i.e. with the others; a/so. Note the skill which shows 
us (through these fishermen) Tell actually on the journey upon 
which he started in 2008. 

2186. mit jamt, cogether with. The double preposition is em- 
phatic and poetical. The Stenermann is Tell, whom Ruodi had 
already seen handle a boat (cf. 151 ff., see also 2106 f.). 

2188 ff. Buggis-grat, Hack-mefjer, Axren-berg, dangerous, jutting 
cliffs qn the east shore, some two miles north of Fliielen. The 
TeufelS-miinjter is a similar cliff further up on the west shore. 

2194 f. Hluh (also Fliih, Fliie, etc.), a Swiss word for ‘bald, steep 
rock’; found in many compounds; cf. §liie-Len, @laus von der Oliie 
(Dramatis Persone). 

2197 f. einer = irgend einer. — fount’, unreal condition. — ja (ex- 
planatory, you know) gefefjelt, the contrast between this desperate 
situation and his appearance soon after is splendidly dramatic. 

2215. Daff connects with wift, 2214. — fahen, old form of 
fangen. 

2220. aufgegebuer (lit. ‘a given-up’), despairing man. 

2227. Granjen (lit. ‘beak’), the pointed end of a boat; der vor 
dere Granjen is the prow, der hintere Granfen, the stern. 

2229. Fleinen Wren, a lower peak of the Axenberg, nearer 
Fliielen. — Gah(for jiih, 2194, note)fings herfitr(for hervor) brad. 
Cf. 109, 875, notes. Schiller uses many of the old forms of the: 
chronicle from which this account was taken. Cf. 2194, 2215, 2247 ff., 
22/5 7mlte 
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2238 ff. wiffen fic)... widjt Nat (lit. ‘know not counsel for them- 
selves’), know not what to do. — vor (here ‘because of’) Hurdht, gives 
the reason. Cf. Eng. ‘for very joy.’ — de8 Fahrens . . . beridjtet, 
skilled in steering. 

2242. wie (wire e8), etc. — fein... braudjten, should make use 
of him. The gen. (fein) with braudjen is poetical. 

2244. wenn ... getranteft, pret. subj.; subtle use of unreal 
condition, 7f you (trusted yourself to) felt you could, implying pos- 
sible (not the usual impossible) fulfillment. — Gessler is feeling 
his way. — midjte, simple m7ghz, not ‘would like to.’ 

2247 ff. Hie-bannen, Tschudi’s expression, for modern bon dan- 
nen, von hier weg. — fulr redlid) (Tschudi again) hin, rowed (stowtly) 
steadily on. vedlic) now means honest(dy), cf. 286. This story of 
Tell’s escape follows Tschudi very closely. 

2252. Borteil (lit. ‘advantage’), old military expression for ‘ad- 
vantageous point,’ (#0 see) if a chance for escape might present ttself.— 
aufthat’, potential subj. 

2257 ff. angehen, here zo ascend. — vom Schiff (ab)... gu (er) 
reidjen, would be the prose form; /o reach it by a leap Srom the 
boat, — Srhrie, etc., takes up 2253 and shows Tell’s excitement. — 
Handlidh gugugehen, co pull (row) hard. Tschudi’s (hantlich) zugind 
(= 3ogen, from 3iehen) was mistaken for zugingen (from 3ugehen, in 
the sense of ‘go at’). — famen, subj. in indirect discourse. 

2263. Angeftemmt, Eng. uses pres. part. bearing on (the 
tiller). 

2266. Platte (now Tellsplatte, see map), a flat jutting rock, now 
crowned with a little chapel, adorned with frescos illustrating 
Tell’s deeds. The order of words in the whole passage is very un- 
usual and poetic. 

2274. hin, indicates direction of motion; no infin. is ‘understood’ 
in German, though Eng. requires go. 

2279. iiber Schwy3, dy way of Schwyz. 

2281. denft’s, for gedentt’s, ie. means to (intends to) do it. 

2283 ff. Jtennt mir, This reply shows Tell’s fearless manhood and 
indicates some awful purpose concerning Gessler. — Mrth, a con- 
siderable village at the southern end of Lake Zug. The fisherman 
knows a shorter, safer route along the west shore of Lake Lowerz, 
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whereas Gessler intended going along the east shore, via Schwyz, 
Steinen to Arth and Kiissnacht. See map. 

2295. Schwifer, ic. Walther Fiirst. 

2301. gur Jiede fommen, more commonly 3ur Sprache fommen, 
be told. Just like the Tell of 419, 445 f. Lines 2283, 2299 ff. seem 
to indicate that his plan to kill Gessler has already been formed. 

The despair of the whole Swiss feople over Tell’s fate is skil- 
fully expressed in the words of the fisherman. Despite the Riitli 
meeting, there seems no hope now. But this situation is relieved 
by Tell’s remarkable escape; the purposely retarded action (cf. end 
of III, 3) can go on again; the end is awaited with ever increasing 
interest and expectancy. 
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After the scene of the apple-shot, when Tell had been led away, 
Fiirst, Stauffacher, and Melchthal hasten to near-by Attinghausen 
(village, cf. II, 1; see map), we may suppose, in response to the 
news that the Freiherr is dying (cf. 2116); Tell’s boy naturally 
goes with his grandfather; Hedwig has heard the news and her 
presence explains itself. The scene passes at the same time as the 
preceding. 

2304 f. vorbei (‘past’), a7 over. — Hiniiber (lit. across’), he is 
gone. — die Feder, a down-feather, laid upon the lips to show 
whether the breath has ceased. 

2314 f. mir, (in both lines) good examples of the common ethical 
dat. which often admits of no adequate translation. 

2320. Cf. 1921, note. 

2326. id) feh’ (i.e. present for vivid future, shal/ see) ... gebun- 
den, she either imagines this or has heard an exaggerated report. 

2332. fetsen, for feben... etn, Zo stake. She means that Tell zz 
his blind excitement has staked the child’s head and the mother’s 
heart upon his shot, just as in a game of chance all is staked on a 
card or a throw of the dice. So far, the mother heart runs away 
with her head; her thought is only for her boy and she does Tell 
gross injustice, forgetting (if she had heard it) that his own and 
the boy’s life depended on the shot. 
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2336.* groffett, ic. with a look of surprise and reproach. Re- 
minded of Tell’s own suffering (2334 ff.), it is from now on the 
wife that speaks. 

2337. du, full of effective reproach, thus said to a stranger. It 
is not strange that she knew what happened in Altorf; such news 
spreads rapidly. 

2354. wor, from. 

2356. erfranfte, pret. subj. (exclamatory). Of! if he should 
get sick! 

2358. die Wlpenrofe is really not a rose, but a kind of rhododen- 
dron, thriving only in high altitudes, close to the snow line. 

2361. Baljam-ftrom, etc., refreshing breezes. 

2371. rettete, pret. subj. (potential), could have saved. 

2374 f. den Surfer (cf. Eng. ‘younker,’ ‘ youngster’), name given 
to young noblemen; Rudenz, of course, is meant. — gejendet 
(worden), Ze has been sent for. 

2383. He means that ability to feel pain is a sign of life; now 
that all pain /as Jeft him, death is near. 

2397. He naturally thinks that only the nobles can do this. 

2401. &8 wird, etc., action will be taken (impersonal). 

2415. wenn eS gilt, ic. when the time comes for actual struggle. 
Cf. 1921, 1990, 2103, notes. 

2420. unferer (for unfer, gen. with bedarf), i.e. the nobles. 

2422 f. (8, etc., perfectly general; cheve will be life (new life) 
after us. — Da8 Herrlidje, etc., i.e. liberty. — Andre Krafte, i.e. 
other than the nobles, namely the people. 

2424f. A reference to Walther Tell as type of the younger 
generation, of the citizen class, that is to free the country. The 
dying Baron no doubt heard of the apple-shot from those who told 
him of the changed attitude of Rudenz. Cf. 2464 f. Contrast this 
passage with the pessimism of 944-59. 

2431 ff. The Baron speaks of political and social tendencies al- 
ready current — the greater importance of the towns and of the 
citizen class, the removal of the nobility to the cities (anki Fi), 
{cht (‘morning-gray’)fand, lit. ‘twilight (i.e. foggy) land’; the 
district between the Bernese Alps and the Jura; it was once full of 
fog-covered swamps, later reclaimed. Berit and freiburg were its 
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chief towns. — Dhur-gau (lit. ‘district of the Thur’), then much 
larger than the present canton, included nearly all of northeastern 
Switzerland. itvich, its chief town, was very important commer- 
cially, hence die rege, — waffuet (2436), against Austria in the 
years 1345, 1351, 1352. — G8 bri¢ft, ic. in several fruitless attacks 
by the Habsburgs, especially by Albrecht II., in 1351-52. 

2439 ff. After the retrospect comes the prophecy for the future — 
results of wars with the Austrians and Burgundians. Important 
battles were Morgarten (in 1315), Laupen (in 1339), Sempach (in 
1386), Nafels (in 1388). 

2443 ff. mandjer Baf, Morgarten (see map) and Nifels, directly 
east of Morgarten, below Lake Ziirich. — Der Qandmann, Refer- 
ence to Arnold von Winkelried’s heroic death in the battle of 
Sempach. Legend says that he made an opening for his comrades 
by seizing as many as he could of the enemy’s lances and forcing 
them into his own breast. 

2451. So that the different members may come together 
quickly. — Entfeelt, i death. 

2453.* Hin, ie. towards the body. 

2455. i.e. because it has another owner, Rudenz. 

2460. Da, while. 

2462 f. The liberation of the Cantons. — dahin-fdheiden = part, 
i.e. de. 

2478 f. Vater, said to First; die Enrige, to Stauffacher. 

2483. (al8) nidjtS geadhtet = veradhtet. 

2484. what shall we (one) expect of (from) you. fich verjehen with 
gen. of the thing (weffem) means ‘to look confidently for,’ ‘expect,’ 
fic) 3u jemandem verfehen, ‘to look to some one for,’ ‘expect of.’ 
Melchthal had good reason to hesitate. Cf. Rudenz’s attitude in 
his interview with Attinghausen, II, 1. 

2485. denfet, for prose gedentfet, or denfet + an -+ ace. 

2489. Gin Mannes-wort, a (true) man’s pledge. — Stand, i.e. 
rank or class in the community. 

2500. Dann... vergleidjen, chen we will adjust (lit. compare’) 
our differences (¢8), 

2513. ward, has become. 

2528 f. Witte, subj. in rhetorical question implies ‘do you mean 
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to say that,’ etc. — die frete Gdle, Bertha was an Gdel-fraulein, also: 
Ritter-fraulein (936, note, 939).— der Tyran (also der Wiitende,, 
2533) is, of course, Gessler, who, enraged at Bertha’s defense of 
Tell (1923 ff.), has had her secretly carried away from her home (in 
some castle in the Waldstiatte, cf. 1660) and imprisoned. 

2534. Welder Gewalt, etc., what criminal force they (Gessler’s 
minions) will make bold to use. (Cf. 940 ff. 1668-73 explains 
Band.) 

2542. nichts Fetes... erfaffen, get hold of nothing definite. 

2544. Unter, from under. 

2547. Ob, etc., for (um gu verfucjen) ob, zo see if we, ete. 

2552. Under the changed conditions his Riitli oath no longer 
binds him to delay. 

2553. der... fnte, remarkable subj. with relative, expressing 
possibility; (so cowardly) that he could, or so cowardly as to, etc. 

2555. Cf. 748, note, 1422 f. 

2559. A remarkable example of poetic word-order. Fiirst and 
Stauffacher, not opposing Rudenz and Melchthal, seem to feel that 
the Riitli oath would not be violated, by immediate action. 

The scene gives Tell time for the journey begun 2294, and relates. 
development among the Eidgenossen meanwhile. If Tell’s mind is. 
made up, Rudenz, too, awakens to his new responsibility after his 
uncle’s death; he has felt the tyrant’s hand and is roused to the 
fighting point. Prince and peasant (Melchthal) have joined hands. 
From two sides, individual (Tell) and general (Rudenz and con- 
federates), the blow is impending which shall set the Schwitzer 
free. The grand old patriarch, Attinghausen, though he has never 
suffered as the rest, gives their cause his dying blessing. The 
scene again unites all three of the plots. How? 


ACTIV. SCENE 3. 


* This scene connects directly with IV, 1 (2300 ff.); during 
Scene 2 Tell has come to the end of his journey from the lake; we: 
find him later in the afternoon of the same day. The Hohle Gajfe, 
hollow way (sunken road), then a deep, narrow road betwen over- 
hanging rocks and trees, has been filled up by a good modern 
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turn-pike. The place, half a mile from Immensee, is marked by 
another Tell chapel (see map). 

2568. UWhr (= Sand-Uhr) . . . abgelaufen, reference to the run- 
ning sand in the hour-glass; thy hour has come. 

2572 ff. herans-gefdjredt, aroused from. — Mild der frommen 
Denfart (cf. Eng. ‘milk of human kindness’), i.e. Gessler had filled 
his peaceful nature with rankling poison (of hatred, revenge). 

2575- Aunt, for usual am + acc. 

2584 f. ofumiadjtig (lit. ‘powerless,’ here vaczly) flehend, etc., 
. as lwrithed in vain entreaty before thee. —DamalZ takes up again 
the Da in 2580. 

2590. Tell thus has two grounds for his action — natural and 
necessary defense of his family, upon which he felt Gessler would 
‘soon wreak vengeance for his escape, and the sacred obligation of 
keeping the oath wrung from him in a moment of agony by 
Gessler’s cruelty. He acts as an individual, not from the motives 
of the confederates. 

2595. Der, etc. Prose would use the strong adjective without 
any article. 

2596. Dich jedes Grenel$ . . . erfredjen (cf. fred), ‘bold,’ ‘im- 
pudent’), 20 dare (to do) unpunished every horrible deed. 

2598. Addressed to the arrow, which he now takes out. 

2601. un-DdDurd)-dring-licj, lit. ‘impenetrable’ (fig. of arrow and 
target), inaccessible to. — fromme Bitte, ic. the requests of Gessler’s 
subjects. 

2604. Freunde Spielen, ic. Freuden-fdjiefen (2649), shooting 
‘matches, 

2606. mir jest nod) (‘only now still’), only this once more. 

2609. feinen gweiten, possibly literal — the arrow mentioned 

in 2051 — for he may have left his gusver in the boat; but probably 
he means he will have no second chance at Gessler. 

2610. Wuf diefer Bank, etc., this eee line is often quoted as 
an instance of Schiller’s “bad grammar”; auf with verb of motion 
takes acc., but fic) fefen has here the force of Plats nehmen, aus- 
ruben (ew), hence, very correctly, the dat. 


2612. treibt fid) . . . rajd) . . . vovitber, cach hurries past the 
other (like a stranger) carelessly, 
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2616 f. leicht gefdjiirgte, ‘lightly girt, ie. figuratively, careless, 
easy-going; note the contrast with forgenvoll; also andadhtig — 
diijter — heiter. 

2620. fiihrt, etc., ie. by connecting remote points. 

2625. In prose (ofne daf) er euch etwas bradht’, without bringing 
you something. 

2627 f. Ammonshorn, avmonite, a kind of fossil shell, so called 
because it looks like the ram’s horns ascribed to Jupiter Ammon, — 
war's, cither it was... or.— Wie e3, such as. 

2637. Lift fidy’S (usually with doch) . . . verdriefen (lit. ‘vex’), 
does not let it weary him. Inverted for emphasis, not conditional. 

2641 f. This story that hunters cut open the ball of the foot and 
glue themselves to the steep rocks with the congealing blood is 
taken from Scheuchzer and not from actual life. — Grat(lit. ‘ridge,” 
‘crag’)tier, a kind of chamois, living only on the highest crags; it 
is red-brown in color and much smaller than the ordinary chamois. 
(Waldtier) which lives on the wooded slopes. 

2650. da8 Befte (name given to the victor’s prize in a shooting 
match), che best prize (cf. 2643-44). 

Tell’s shot must be justified as righteous self-defence, lest it 
appear as murder. Nor must it be the work of sudden anger, 
hence in a monologue he shows us his inmost heart, as he calmly 
arraigns his purpose before the bar of his own conscience and 
deliberately decides that he may and must kill the tyrant to 
protect his home and his life. 

* Hoch-zeit, ‘wedding,’ here, of course, wedding party. The poetic 
force of the often pointed (2658, 2663, 2804) contrast between 
the wedding and Gessler’s death is very strong. The wedding- 
party is also used to secure the necessary separation of Gessler 
from his retinue (2778) and to explain the very dramatic presence 
of the people at the tyrant’s death. — gelehut, Zeaning, etc., cf. 
2263, note. 

2652 ff. Rlofter-mei’r, name given to the overseer of monastery 
farm-work and property; cf. 1073, note. — Marlifdachen, on the 
lake near Kiissnacht. — Brant-lanf hilt, 7 setting married. 
Brautlauf (lit. ‘bridal-race’), because in old German weddings a. 
race for the bride was actually run; the word, outliving the custom, 
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has become synonymous with Hodjeit. — Genten, allied with 
Senne (15), a small herd of cattle (generally over 20) tended by a 
Genn in the high Alps. — 3n Qmmifee, vom (lit. ‘at’) Jmisee, same 
as Snumenjee (see map). — (€8) wird. . . gefdjwelgt (general), chere 
will be revelling. 

2660 f. nehimt mit, etc., take whatever comes, i.e. whatever pleas- 
ure comes (along with other things). — leidjt ergretfen, de quick 
to take. 

2662. wird gefreit (impersonal and general, as in 2656), herve 
they're marrying, etc. 

2663. Stiissi does not understand such mysterious references, the 
reader does — this serves to heighten the dramatic effect. 

2665 ff. Gin Muffi, etc., Zhere’s been a landslide in Glarus. 
Ruff (also Rufi, Riifi, etc.), Swiss name for the often very dangerous 
landslides occurring mainly in spring. — Gfirnijd, a cluster of 
peaks rising 10,000 feet above Glarus, capital of canton Glarus, east 
of Schwyz. 

2670. Da, etc., Hor instance, I met (spoke with) a man. — Baden 
(cf. Stein 3u Baden, 2966), a small town on the Limmat, northwest 
of Ziirich in Aargau; Emperor Albrecht had a castle there. 

2677. Wtan deutet’$ auf, etc. (lit. ‘point it to’), they say it means, 
etc.; cf. note on denfen auf, 614. Very natural among these semi- 
superstitious peasants. 

2684.* Sibhe, ie. the top of the hill over which he is restlessly 
expecting Gessler to appear. 

2685 f. Gehabt, from gehaben (cf. 943, note). —Das thu’ ich is 
splendidly dramatic. 

2691 f. der Strom, the Muotta (see map). — Sucht an... thw 
(cf. Gejuc) an jemanden ridjten, which explains the unvsual an + acc. 
here), ie. have you some request to make of him? 

2698.* nadj der vordern Scene, fo the front of the stage. 

2703 f. mein Leb-tag (for meinen Lebtag or meine Leb-tage; cf. 
Eng. coll. ‘all the days of my life’), as Jong as 7 live. — Muze vor- 
aus, must go on ahead; idiom —there is no infinitive ‘under- 
stood.’ 

2707 f. Wiir’n, condition; war's, conclusion; would have gone 


do the bottom (Su Grund) with all on board (mit Mann und Mans), 
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ef. 331, note. — Dent (emphatic) Bolt, such people. — bei (fommen), 
‘get at,’ ie. hurt. 

270c. mo fant... hin, where has... gone. 

2713 f. ihm (ie. Bolf) fanft thun, deal gently with. — der Streit, 
the question. 

2716. bring’... an, bring up, i.e. state her request. 

2721. Mir, ethical dat., not indirect obj. 

2727 £. Die (demonst.), these. — im Werk und Werden, planned 
and in progress. 

2730. ater... begonen, i.e. what Rudolph of Habsburg, Em- 
peror from 1273 to 1291, had done by establishing the supremacy 
of the House of Austria. — Gof, Albrecht. — will (also 2729), 
intends to. 

2732. So oder fo, ‘one way or another,’ whether or no. 

2736. Wafer, now orphans, here in older sense of fatherless (as 
here, since the father was in prison) or motherless children. 

2739. Wild-heu-er, wild hayer; poor peasants, with no pastures 
of their own, who cut “free” (unclaimed) grass on almost 
inaccessible heights, cf. 2740 ff. — Riat-berge, the Rigi near by. 

2740. itberm. . . weg, f70” over. 

2745. Was... anc Schweres, whatever crime. 

2747. Gud... werden, cf. 149, note. 

2751. den Wtann, my husband. —%rw (into) dew fedjften Mtowd 
(= Monat), going on six months. 

2756. f0... {D, a5 --- 50 

2758. Shafft, etc., Get this... out of my sight. 

2763. nicjts (emphatic nicht) nad... fragem, cave nothing for. 

2770. Trateft... dodj (very emphatic order), Well! you have 
long since, etc. 

2775. Somebody get her away from here. 

2781. wie eS (jet) foll. 

2786. Sef will — Gott fet mir guiidig., Gessler’s cruelty reaches. 
its climax in terrible threats for the future; with fine dramatic 
effect the poet chooses this the best of all opportunities to cut 
him down; just as he has unfolded his tyrannical plans and laid 
bare his cruel heart, the arrow cuts short his vow to crush this 
people, if he cannot break their spirit; his last act of cruelty — 
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tiding down a helpless mother and her children (invented for this 
very purpose) — so vividly recalls his past villainy and so 
righteously enrages the reader that Tell’s deed appears as just 
retribution, the defense of his home and loved ones, not as murder. 

* fahrt mit... Hand, puts his hand. 

2794 ff. Tell came to kill the enemy of his own home, but after 
hearing Gessler’s declarations and seeing his treatment of Armgard 
and her children he realizes that he has struck down not only his 
own (individual) enemy, but also the enemy of his country, the 
_ Oppressor of innocence everywhere. 

2798.* geht fort, continues. 

2804. Yiaft, not in sense of ‘rage,’ but ‘to be mad.’ 

2810 ff. tritt . . . an, ays hold of (lit. ‘approaches’), — gee 
brodjen, cf. 866, note. — Set Kinder, The manner of the elders 
and the contrast between these innocent children and the dying 
tyrant are intensely dramatic; so also the contrast in 2804. 

2815. Leget Hand an, Zuke hold. — Steht . . . bei, Help. 

2818. Wagt es, Just dare it! The moment the tyrant is gone 
the peasants change their tone. 

2831. (C8) ijt... gu vertranen, there is no faith to be put.— 
Trew’ (dat.), fidelity. 

* Varmberzige Briidber, The order of the Brothers of Mercy 
was established in 1540 by Juan di Dio (also called Juan Ciudad) 
in Seville; Schiller probably thought it much older. Their dress 
was black, hence Stiissi’s rude reference to them as ravens around 
a corpse. 

2836 ff. GS jtitrst ihm (fig. of runner), he is overthrown; e8 reift 
+++ fort, he is hurried away. — ftehen (for treten, fic) fteflen), 
implying motion towards, hence acc. feinen, This chorus, after 
the manner of that in Greek tragedy, which Schiller had imitated 
the year before in the Sraut von Mejfina, is a very solemn and 
impressive close to the scene. 

The expected catastrophe comes; the individual blow (Scene 2, 
end) has been struck. Swiss freedom is half achieved (Rudenz’ 
expedition being still in doubt). The scene, one of the finest 
Schiller ever wrote, is worthy of the events it describes. Not only 
are the beginning and end, the monologue and the chorus very 
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impressive, but the many striking contrasts — Tell and Stiissi, dev 
ern{te Gaft — das Hodhjeitshaus, 2658, the Mord and Mufif, 2804, the 
innocent children and the dying tyrant, 2812, etc., are also very 
effective. 


ACT V. SCENE t. 


The scene is again laid in Altorf, before Zwing Uri (I, 3); 
Tschudi gives the time as the morning after Gessler’s death, yet it 
must be a day or two later. After 2086* Bertha is sent to Sarnen; 
a little later Rudenz and Melchthal start to capture the castles; 
Rossberg was taken the night before Sarnen fell (2874-76); there 
must also be time enough for the news of Gessler’s death to reach 
Altorf (2856, 2930), and for Tell, Rudenz, Melchthal, and Bertha to 
get back. 

2841. Die Burgen, Rossberg and Sarnen. 

2846. Yor}, ic. Zwing Uni, cf. 371. 

2848. Stier von Uri, Bud of Uri. The name Uri is thought to 
be derived from Ur = awer-ox; Uri’s coat-of-arms showed the bull’s 
head, and in battle her troops carried an enormous bull’s horn 
(1092), which was borne and blown by one called der Stier von Uri. 

2849. Hody-wadjt, a high signal-point, different from 1442. 

2853-56. Very characteristic of the old, over-cautious First. 

2858. Have we not enough in these, etc. 

2865. im Lauf, (lit. ‘on its course’), ie. hey have begun. 

2867. gebrodjen, stormed, destroyed. 

2869. Lande (and Land 2872), the three Forest Cantons. 

2877. Shlof, Sarnen. 

2880 f. Gefler’s Bub (= Knappe), ie. his servant, no doubt one 
of several who had brought Bertha here. Cf. 2528, note; 2883. — 
Brunec-er-in, lit. ‘the lady of Bruneck’; note fem. ending -in and 
cf. 281 f., note. 

2884. erhub, for usual erfob, from erfeben. 

2888 f. Da galt (cf. 1921, 1990, notes), hat was the time for.— 
@delmann, i-e. feudal lord. 

2800 ff. hitter... geliebt, ic. would have hesitated and taken 
no risk. — fegten. .. getroft... dram, cheerfully risked. 

2903- iiber dem (acc. of implied motion) BSritnig(-paf), see map: 
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it is allied to Bruneck, Bertha’s family name. Cf. 1194, note. The 
chroniclers say he was allowed to go north, towards Luzern. 

2906. Maddy jagt’ (rushed, flew), vivid poetic word-order. The 
passage shows splendid magnanimity and self-control. 

2911. Wr-fehde, an oath not to avenge injury suffered, i.e. oath 
to keep the peace; a@ solemn oath. 

2923. der Hreiheit ... Zeidjen, as it always, from ancient times, 
has been. We still speak of the “cap of Liberty.” 

2927 ff. Not complete because their ultimate enemy, the Habs- 
_burg Emperor, may interfere. Act V must remove this danger and 
assure us that their independence is complete and permanent. 

2947. Bru (also Srugg), a small town on the Aar, near the 
mouth of the Reuss, some 20 miles from Ziirich. 

2949. Schiller intends this as a tribute to his friend, the great 
Swiss historian, Johannes von Miiller, a native of Schaffhausen 
(lived 1752-1809), whose personal letters and “History of Switzer- 
land” were a great assistance in writing the play. 

2952 f. Duke Johann was the son of Rudolph, Albrecht’s brother, 
and is the same as Herjog Hans of 1338 ff. The murder was really 
done on May 1, 1308. 

2954 f. de$ Bater-mords, here for Verwandten-mord, Cf. Lat. 
parricidium, meaning the murder of any near relative; hence the 
name Johann Parricida (3165). — da8 viiterlidje Grbe, Konrad 
Hunn speaks of fein Miitterlidjes, 1344, note. Tschudi mentions 
both. 

2957 ff. E38 hie, was rumored; they said. —darum... fitrzen, 
(cut of from), deprive of. — abzufinden (cf. Eng. ‘pay off’), put off 
with, etc. — Wie dent... fei, Be that as it may. 

2966 ff. Stein 3n Baden, name of Albrecht’s castle. Cf. 2670, 
note. ©tein is very common in such castle names; cf. Ihein-ftein, 
Kinigs-ftein. — Gen (for Gegen, towards) Rheinfeld(-en), cf. 1324 f., 
note. — Han$ (Johann von Schwaben, 2953), Albrecht’s nephew; 
Levpold, Albrecht’s son. 

2975. alte... Stadt, the old Roman (hence Heiden) town of 
Vindonissa (modern Windisch), a border fortress against the Ger- 
mans and one of the capitals of Helvetia, but destroyed in 594 by 
Childebert II., Emperor of the Franks. 
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2977 f. Habsburg, shortened from Habichts(hawk’s)burg, the 
old home of the Habsburgs, the Austrian Royal Family. — Wo 
(= von wo), whence. 

2983. det Seinen = his own kin. — dem Seinen, his own terri- 
tory. 

2989. friihes, «timely; he was 58 years old. 

2993. Stand (i.e. Retds-ftand, Lszaze, division of the Empire). 
A Gtand might be a duchy, bishopric, county, canton, or even a 
single city (cf. Reids-ftadt). 

2997 f. des Bannes, ie. the ban of outlawry. — Der Ungarn 
Rinigin, Agnes was Albrecht’s oldest daughter and, since 1301, 
widow of Andreas III. of Hungary. 

3001 ff. The chroniclers tell many stories of her cruel revenge; 
that the castles of the murderers were destroyed and hundreds 
of men, women, and children (ganze Zeugungen, whole gener- 
ations) killed. Modern history gives her a better character. — 
in Maientau, Bullinger says that after having had 63 men be- 
headed, she walked about in their blood, saying she was “bathing 
in May dew.” 

zo10. unt... fehen, Zo see (and never saw). 

3013. fich (dat.) felbjt, etc., 2¢ zs zs own fearful food. Cf. Shake- 
speare’s: ‘doth make the nieat it feeds upon.’ 

3019. Their liberty is now secure. 

3023 f. In Nov. 1308 the Electors did assert their independence 
of Habsburg by choosing Henry of Luxemburg as Emperor; he 
reigned, as Henry VII., 1308-1313. — was, ie. anything about the 
orobable successor of Albrecht. 

3025 ff. mefriten (now vulg.) for meijten. — Vit gu Hoffen auf 
(future, 614, note), there is hope of. Henry did confirm (in 1300) 
the old (Friedrich I.) charters of Uri and Schwyz and granted one 
of the same kind to Unterwalden. This made them the feudal vas- 
sals of the Empire, not the private property of any princely House. 

3034. GlSsbeth, for Elijabeth, widow of Albrecht. — alles Gutes, 
for alles Gute. 

3037. YWoreit, ‘in(to) which,’ cf. Eng. where-im. 

3042 f. Cf. 2484, note. The usual gen. is replaced by Daf eS, 
etc. — UWhfjdjeu vor. Cf. ‘aversion for.’ 
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3052. Vater, ie. Rudolf of Habsburg, Emperor 1273-1201. 

3058. Cf. 1327 ff. Did he even deign to. 

3063 ff. rithrte . . . am, conditional subjunc. for wiirde angerithrt 
haben. — fonnte fein, could have been. Note the emphatic indic. 

3068. Die (diejenigen, die) er gemehrt, those whom he has ag- 
grandized. 

3074. will. . . nidjt gebiihren, very emphatic, zs dy xo means our 
duty. (Buchheim.) 

3075. will, musi. 

3077. nidjts weiter, i.e. no further obligation. 

3078-80. Ind. . . So, and if... still (at the same time). 

3081 f. eben diefem, tis very same. — Thriinen, i.e. of sym- 
pathy. 

The other attack (Rudenz-Melchthal, noble and peasant now 
united) upon the tyrants has also been successful (cf. IV, 2, end), 
the triumph of liberty is complete and permanent. All danger 
is over, now that the tyrants’ castles are destroyed; nor is revenge 
from without to be feared, for their ultimate enemy, the Emperor, 
is dead, and another, more kindly disposed, will rule in his stead. 
The three plots are united in Stauffacher’s grateful thought of Tell. 


ACT V. SCENE! 2. 


* Sausflur, usually ‘hall,’ ‘entry,’ here room, serving as living- 
room, dining-room, kitchen combined. Picture, p. 172. 

* zeigt in’S Sreie, lit. ‘points into the free’ (air), ie. affords a 
view out doors. The scene is the same as in III, 1; time same as 
ibe We 13 

3088. Und alles (ift frei), and everybody is free. 

3093. Ging .. . hart vorbei (hart rare for nabe or dict, cf. Eng. 
‘hard by’), lit. ‘passed hard by my life,’ ie. came very near hit 
ting me. 

3104.* mit zer-ftirten Ziigen, with hageard, wild look. ger-{tirt, 
generally ‘ruined,’ here for ver-ftirt, ‘troubled.’ 

3109. Herr, for modern Mann or Gatte, husband. 

3110. was ijt Eudj, what is the matter with you. At once her 
woman’s instinct tells her something is wrong. 
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3113. Wie auch, Lowever much. 

3117 f. A very ancient and classic invocation of hospitality. 

3125. fejwiirt (lit. ‘lace up,’ hence ‘compress ) mir da8 Jrtre 
au, your look (oppresses my heart) frightens me. Hedwig’s gradually 
increasing fear, prompted by her intuition alone, is well portrayed. 

* Hilt fid) an, cakes hold of something to support herself. 

3139. Quite a common custom in classic as well as medieval 
times, though there is no basis, not even in legend, for the state- 
ment here. 

3145. frei, i.e. with a clear conscience. Gives Tell’s own view of 
his deed. Compare his consciousness of innocence with Parricida’s 
manner. 

3159. Shr wiret, The subj., following indic. {eid (3156), power- 
fully expresses Tell’s horror; he can hardly believe what he hears ; 
You are... (can it be that) you are? \ 

3162 f. wolhnen, for weilen, szay. — Hergog vow Sfterreidj, an- 
other name for the same Herzog Johann von Schwaben of 2953, 
called in history Johannes Parricida (cf. 2954, note). 

3171. Tell’s angry contempt makes him say Dut, 

3176 ff. This passage embodies the real purpose of this scene — 
to so contrast the deed of Parricida with that of Tell, as to make 
the one appear murder, the other self-defense, thus fully vindicat- 
ing Tell. 

3184. Ridjts teil’, etc. 7 have nothing in common with you. 

3192 f. fo jung, he was 18 years old. — Gufel Rudolphs, ie. 
his father, Rudolph, was son of Rudolph of Habsburg, who, unlike 
Albrecht, was much esteemed in the Forest Cantons. 

3195. Des armen Manes, expands meiner, @ poor man like me. 

3198 f. founte werden, for hitte werden fonnen. — beswang, for 


bezwungen hatte. These indicatives lend intense dramatic em- 
phasis. 

3201. Better Leopold, Albrecht’s second son, later defeated at 
Morgarten. 

3210. According to Weiss all were executed but Walther von 
Eschenbach, who escaped to Wiirtemberg and became a herdsman, 
and Parricida himself, who, after having found refuge in a monas- 
tery in Pisa, was condemned to life-imprisonment by Henry VII. 
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3213. Tschudi’s expression; i.e. his friends were forbidden to 
shelter him, his enemies allowed to kill him. erlanbt (bijt). 

3217. Cignes Sdjrecnis, a terror to myself. 

3218.° vor mir felbjt (‘from myself’), at the sight of myself. 

3223. Menfd) der Situde, sixfu7 (in general sense) mortal. 

3230. entderft, shortened condition, i, etc. 

3244 f. wilde (generally wilden) Lanfes, adv. gen., in wild 
course. — Geh’, Am I to see. Cf. 2970. 

3253 ff. This Sdjrecfen$-jtraffe runs along the steep bank of the 
Reuss through the wild gorge of Schéllenen, from Géschenen to 
the Devil’s Bridge (die Briicte, welche ftiubet, the spray-covered 
bridge; cf. Staubbach, III, 2, introductory note); this latter (since 
1830 a new granite structure) was once a slight hanging chain-bridge 
spanning the Reuss, where it dashes over the rocks around the 
Tenfels-ftein, covering the bridge with spray. Avalanches (Qin- 
des-wehen, lit. drifts forced along by wind) from the icy summits 
above (Yor, lit. ‘yoke,’ ‘mountain-ridge’) are very common and 
dangerous along this road. 

3259. reifjt.. . fid) auf (‘tears itself open’), ice. opens suddenly. 
This rocky gateway is the so-called Urner toch, once a narrow cleft, 
since 1707 quite a wide tunnel, over 200 feet long. 

3261 f. This bright vale of joy is the Urfjerenthal; its open, green 
pastures are in marked contrast to the gloomy gorges just de 
scribed. — fdjnellen Srjrittes, adv. gen., with quick steps. 

3265. Deines Reidjes Boden, Canton Tessin and Italy, part of 
the Holy Roman Empire. Cf 266, note. 

3267. See, seven small lakes of unchanging depth (ew’ gem) on 
the Gotthard Pass, fed by the snows on the high Alps. 

3270 f. munttern Lanfs, cf. the strong form of the adj. 3244. — 
cit andrer Strom, the Tessin, or Ticino, which, like the Reuss, 
has its source in the lakes just mentioned. — Cuch (dat., for you) 
das gelobte, the Promised Land, ie. of rest and peace; cf. Bible 
term Das gelobte Land = the « Holy Land.” 

The drama closes as it began with fine descriptions of nature; 
here its rugged grandeur, there (Act I, 1) its exquisite beauty; itis 
indeed remarkable that Schiller who was never in Switzerland 
can describe the scenery and localities so vividly and accurately. 


ACT Vs) SCENE 2. 245 


3281.* bedentet ih, makes a sign to him. — Tommen ... ge 
angen, come marching. 

3286. utein Jiedht, my cause. 

3291. RKuedjte, ie. Saffen, 1209, note, eigne Leute, 1081, note, 
1143. Appropriate ending for this drama of freedom. 

The scene has the purpose of still further justifying the deed of 
Tell, by comparing it with Parricida’s. The murder of the em- 
peror is all the more vivid in the murderer’s presence. Tell vindi- 
cates himself to others as he had already done to himself (2561 ff.). 
Again the three plots are united — by different roads all three 
have led to their goal in this bright picture of liberty, union, 
fraternity. 
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FAMILIAR QUOTATIONS. 


. Das Tier hat auc) Vernunft. (Berni, 57.) 


Greif? an mit Gott! Dem Méachften muf man helfen. 
G8 fann uns allen Gleidhes ja begegnen. (Kuoni, 107 £.) 


- Wo’s not thut, lift fich alles wagen. (ell, 136.) 


Der brave Mann denft an fic) felbft zuletst. ell, 139.) 


- Go fidhern Port lift fich’s gemacdhlich raten. (gtuodi, 141.5 
- Mit eitler Nede wird hier nidts gefdhafft. (ert, 148.) 


Sch hab’ gethan was ich nidjt laffen founte. (ell, 160.) 


. Der Huge Mann baut vor. (Gertrud, 274.) 
. Dem Nutigen hilft Gott. (Gertrud, 313.) 
- Ertragen mug man, was der Himmel fendet ; 


Unbilliges ertrigt fein edles Herz. (Gertrud, 316 £.) 

Wipe ich) mein Herz an zeitlich Gut gefeffett, 

Den Brand warf’ id) hinein mit eigner Hand. (Gertrud, 320 £.) 
: 8 fcjont der Krieg 

Auch nicht das zarte Mindlein in der Wiege. (Stauffacer, 322 f.) 


- Die Unfduld hat im Himmel einen Freund. (Gertrud, 324.) 
+ Die leste Wahl fteht auc) dem Schwachften Offer. (Gertrud, 328.) 
- Was Hinde bauten, finnen Hinde ftiivzen. (ell, 388.) 


Das fdhwere Herz wird nicht durch Worte leicht. (Gell, 419.) 
Dod) fornen Worte uns zu Thaten fiihren. (Stausfaser, 420.) 


- Die fhnellen Herridher find’s, die fuvz regieren. (Gell, 423.) 


Cin jeder lebe ftill bei fic) daheim ; 
Dem Friedliden gewahrt man gern den Orieden, (Tell, 428 £.) 


- Die Schlange fticht nicht ungereizt, (well, 430.) 

. Veim Schiffobrucdy hilft der Cinzelne fich leichter. (Gell, 434.) 

- Cin jeder zahlt nuv ficher auf fich felbft. (ert, 436.) 

- Verbunden werden auch die Schwadhen midtig. (Staufacher, 437.) 
. Der Starke ift am michtigften allein. (Tell, 438.) 
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27. 
28. 


29. 


30. 


31. 


32, 


33, 


34, 


35, 
36. 
Bile 
38. 


39. 
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Wie foll die rade Sugend fich bezihmen! (Giirft, 485.) 
Die Gerichte Gottes find geredjt! (Biirit, 553.) 
D eine edle Himmelsgabe ijt 
Das Licht des Auges — Alle Wefen leben 
Bom Lichte, jedes gliiklidje Gejchipf — 
Die Pflanze felbft fehrt freudig fic zum Lichte. (Melchthal, 590 ff.) 
D, miidjtig ift ber Tried des Vaterlands. (lttinghaujen, 849.) 
©, lerne fithlen, weldjes Stamms du bift! 
Wirf nicht fiir eitlen Glanz und Flitterfdein 
Die echte Perle deines Wertes hin, (ttinghaufen, 915 ff.) 
Ans Vaterland, ans teure, fehlief” dic) an, 
Das halte feft mit deinem ganze Herzen! 
Hier find die ftarfen Wurzelw deiner Kraft ; 
Dort in der fremden Welt ftehft du allein, 
Gin jehwankes Rohr, das jeder Sturm zerfnictt. (Attinghaufer, 923 ff.) 
Das Neue dringt herein mit Macht, das Alte, 
Das Wiirdige jheidet ; andre Zeiten fommen, 
G8 febt ein anders denfendes Gefdhlecjt. (ttinghaujen, 953 ff.) 
&s preife fich, wer feinem 
Mit feinent Leibe pflichtig tft auf Erden; 
Doch Redlidfeit gedetht in jedem Stande. (Stauffacher, 1084 ff.) 
Was die dunfle Macht gejponnen, 
Soll fret und Frohlich an das Licht der Gonnen. (Melehthal, 1107 £.) 
Gott ift itberall, wo man das Necht verwaltet, 
Und unter feinem Himmel ftehen wir. (offelmann, 1116 ff.) 
Shreclich immer, 
Auch in geredhter Sache, ijt Gewalt. 
Gott hilft nur dann, wenn Menjdjen nicht mehr Helfer. 
(Reding, 1821 ff.) 
Bill’ ge Fureht erwecket fic) ein Volf, 
Das mit dem Sehwerte in der Fault fic) mafiigt. iirit, 187 f.) 
Der Gifer auch, der gute, fann verraten. (Rsffelmann, 1391.) 
Man muff dem Wugenblicl auch was vertrauen. (Reding, 1489.) 
Wir wollen trauen auf den hichften Gott 
Und uns nicht fiirejten vor der iacht dev Menfche. (Iteding, 1453 £.) 
Raub begeht am allgemeinen Gut, 
Wer felbft fich hilft in fetner eignen Sache. (Stauffadjer, 1465 £.) 
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40, Cin redjter Schiibe Hhilft fich felbft. (welt, 1480.) 
41, Srith itbt fich, was ein Meifter werden will. (eu, 1482.) 
42, Wer durch’s Leben 

Sich frijh will {hlagen, mufi zu Schusg und Truss 

Geriiftet fein. (Tell, 1484 ff.) 
43, Dann erft genief’ id) meines Lebens recht, 

Wenn ic) mix’s jeden Tag aufs new’ erbeute. (Tell, 1490 £.) 
44, Wer frijd) umberfpaht mit gefunden Sinnen, 

Auf Gott vertraut und die gelenfe Kraft, 

Der ringt fich leicht aus jeder Fahr und Not ; 

Den fdredt der Berg nicht, der darauf geboren. (Tell, 1510.) 
45. Die Art im Haus erfpart den Zimmermann. Gell, 1515.) 
46. Gin jeder wird befteuert nad) Vermigen. (Tell, 1525.) 
47. Wer gar zu viel bedenkt, wird wenig leiften. (Gell, 1538.) 
48, Thue redjt und fdjene feinen Feind. (ell, 1545.) 
49, Der fann nicht lagen iiber harten Spruch, 

Den man zum Meifter feines Schicjals madjt. (Gesler, 1935 f.) 
50. Der ift mir der Meifter, 

Der feiner Kunft gewif ift iiberall, 

Dem’s Herz nicht in die Hand tritt, nod) ins Auge. Gefler, 1941 ff.. 
51, Bu weit getrieben, 

Verfehlt die Strenge ihres weifen Zweds, 

Und alljuftraff gefpannt, zerfpringt der Bogen. (Rudenz, 1995 ££.) 
52. Man fiihrt die Waffen nidjt vergebens, 

Gefahriich it’s, ein Mordgewebhr zn tragen, 

Und auf den Schiisen fpringt der Pfeit guriict. (GeBler, 1973 ££.) 
53, Das AUlte ftiirzt, e8 dndert fic) die Zeit, 

Und neues Leben bliiht aus den Ruinen. (Uttinghaujer, 2426 £.) 
54. Seid einig — einig — einig. (Attinghaufen, 2452.) 
55. Des Bauern Handfdflag ift aud) ein Manneswort. (MeleHtgat, 2488,> 
56. G8 lebt ein Gott, 3u ftrafen und zu rien. (Zell, 2597.) 
57. Dem Sdhmadhen ift fein Stachel anc gegeben, (ell, 2676.) 
58, G8 fann der Frémmifte nit im Srieden bleiben, 

Wenn es dem bijfen Nachbar nicht gefallt, (eerr, 2683 f.) 
59. Das Vol hat aber doch Gewiffe Rechte. Rudolph der Harras, 2627.) 
60. Rafd) tritt der Tod den Menjdjen an; 

Ge ift ihm feine Frift gegeben ; 


+ 


61. 
62. 
63. 
64. 
65, 


SUBJECTS FOR SHORT GERMAN PAPERS. 


Gs ftiirzt ihn mitten in der Bahn, 
Gs reiftt ijn fort vom vollen Leben. 
BVereitet oder nicht, 3u gehen, 


Er muy vor feinen Richter ftehen. Barmbersige Briider, 2834 ff.) 


Rache triigt feine Frucht. Giirit, 3013.) 
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Dem netten Herrn thun tapfere Freunde not. (Stauffacher, 3028.) 


Die Liebe will ein freies Opfer fein. (Btirft, 3075.) 


Wer Thranen ernten will, mu} Ciebe fier. (Meldhthal, 3082.) 
Das Ungliice jpricht gewaltig zu dem Herzen. (Hedwig, 3124.) 
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. Das Ufer des Vierwaldftitterfees. 


Die Rettung Konrad VBaumgartens, 
Gefler’s Groll auf Stauffacher. 


. Stauffacer und feine Frau. 


Die Zwingburg in Utorf. 
Die Blendung des alten Ntelchthat. 
Der {hweizerifde Wdel und die Vigte. 


. Attinghaujens Liebe zum Vaterlande. 


Das Riitlt. 


_ Die Verjammlung auf dem Miitlt. 

_ Arnold vorm Mtelehthal im feiner Heimat (999-1066). 
_ Die Einwanderung der Schweizer (1167-1203). 

_ Konrad Hunn beim RKaijer (1325-1349). 

| Der Cidfehwur anf dem Miitli. 

. Tell in feiner Familie. 

. Die Gefahren einer Gemfenjagd. 

. Tells Zujammentreffen mit Gefler (1549-1571). 


Bertha von Brine, ein {ohweizerifdjes Cdelfraulein. 
Der Hut auf der Stange. 


. Tells Gefangennahme. 


Der Apfel{auf. 
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22. Rudenz vor Gefler. 

23. Das Gewwitter auf dem See. 

24, Tells Entfommen aus dem Sdhiffe (2219-2271), 

25. Der Tod Attinghaujens. 

26. Attinghaujens letste Worte (2431-2452), 

27, Mudenz an der Leiche feines Oheims, 

28. Die hohle Gaffe bei Kiifradht, 

29. Tells Gelbftgefprac, 

30, Der Tod Geflers. 

_ 31. Die Verfiindigung der Freiheit. 

32. Die Zerftirung der Rwingburg. 

33. Die Ermordung de8 RKaifjers (2944-2988), 

34, Die Votfdhaft der Kaiferin. 

35, Tells Heimfehr. 

36, Zell und Parvicida. 

37. Das Feft vor Tells Haufe. 

38. Synopfis des ganzen Stiics, 

39. Charafterfdhilderungen herborragender Perfonen (Walther Fiirft, 
Arnold vom Melehthal, Tell, Attinghaufen, Gertrud, Stauffacher). 

40. Die Griindung der Ihweizerifdjen Cidgenoffenfdjaft nad hiftori- 
{chen Thatjachen, 


VOCABULARY 


pf 

ab, adv. and sep. pref, off, 
down, away. 

ab-breden, brad), gebrocjen, 
bridjt, zr, break off, stop, 
cease. 

ab-driicen, ¢v. (Zit. press off), let 
fly (arrow), shoot. 

aber, conj., but, however. 

ab-fahren, fubr, gefahren, fahrt, 
intr. §., start off, set out, 
leave, set sail. 

Wh-fahrt, 7. -en, departure. 

Wb-fall, m. -8, “e, defection, de- 
sertion. 

ab-fallen, fiel, gefatlen, fallt, 
intr. \., fall off, desert, be 
faithless to. 

ab-finden, fand, gefunden, 
put off, settle with, satisfy. 

ab-fihren, ¢., lead off (away), 
carry away. 

ab-gehen, ging, gegangen, 72r., 
j,, go off (away), depart; 
leave (the stage), exit, exeunt; 
pres. part. as noun, i 585*. 

ab-gewinnen, german, gewornen, 
tr., win from (dat). 

MNb-grund, 7. —8, 
gulf, precipice. 

ab-holen, ¢., fetch, go for, go 
and get. 





i 
e, 


abyss, 
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ab-laufen, Lief, gelaufen, lauft, 
intr., §., run down; Uber ift ab- 
gelaufert, hour has come, 2568. 

ab-anifen, 7, mow (cut) off. 

ab-meffen, maf, gemeffen, mipt, 
tr, measure off, survey and 
portion out, 900. 

ab-nehmen, nam, genommen, 
nimmt, ¢r., take off. 

ab-platten, 7. flatten off 
(down); fast part. as adj, 
flat, level, 2254. 

Ub-rede, /. -, agreement; — 
nefmen, take counsel, 414. 

ab-reidjen, ¢v., reach. 

Mb-fheu, -8, abhorrence, 
aversion, detestation. 

Ub-fhied, 7. -8, -e, departure, 
leave; parting; 1496; — nebh- 
men, take leave of, bid fare- 
well to, 3269. 

ab-fenfen, ve/., sink, slope, de- 
scend. 

ab-ftofen, ftief, geftofen, {topt, 
(tr.) intr, push (shove) off 
(from shore). 

Mbt, v2. -e8, “e, abbot. 

ab-treiben, tricb, getrieben, ™, 
drive off; throw (shake) off, 
1354- 

ab-trogfen, 7. (dat. pers. and ace. 
thing), extort from. 


Mm. 
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ab-triinnig, adj., faithless, dis- 
loyal (to, vom), 

ab-wagen, wog, gewogen, Zr, 
weigh, consider well. 

ab-warten, ¢v., wait for, await; 
also intr., 2516, wait, delay. 

ab-wehren, ., ward off, avert. 

ab-weiden, ¢., graze over, past 
part. grazed bare, 62. 

ab-wenden, ¢v., ref, turn away, 
avert (face); alienate, 681. 

ab-werfen, warf, geworfen, wirft, 
tr., throw (cast) off. 

adh, zzter7., ah! oh! alas! why! 

Adht, f. ban of outlawry. 

_ wachten, ¢%., judge, think, con- 
sider; esteem, regard, 2483; 
heed, 2331; wzth auf intr, 
listen to, heed, 250; pay at- 
tention to, 1771 *. 

adjt-geben, gab, gegeben, giebt, 
intr., give heed, pay attention 
to (wzth auf + acc.). 

acht-3ig, 2m., eighty. 

atfern, %., plough, cultivate. 

Adel, m. -8, nobility, the no- 
bles. 

adel-ig, ad., noble. 

Adler, m. -8, —, eagle; Im- 
perial Eagle, 885. 

Agnes, Oldest daughter of Em- 
peror Albrecht I., widow of 
Andreas III. of Hungary (died 
1301). 

Ahn, m. -8 or -en, -en, fore- 
father, ancestor, grandfather. 

afnen, tr. and intr. (impers. with 
dat.), forebode, anticipate ; 
part. as adj., prophetic, 1691. 

Wlbrecjt, ». -8. Albrecht I. 
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(1250-1308), oldest son of Ru- 
dolph of Habsburg; Duke of 
Austria, Emperor of Germany 
1298-1308. 

all (-er, -e, -e8), adj. and pron., 
all; each, every, any; alles, 
everybody, 352 *, 3089, every- 
thing, 451. 

allein, adj., alone; adv., only; 
conj., but, however. 

aller-wegen, adv., everywhere. 

all-gemein, adj7., general, com- 
mon, public. 

all-geredjt. adj, all righteous, 
merciful, 582. 

all-3u, adv., all too, too. 

all-su-ftrajf, adv., too 
(tense). 

Wp, 7. -e, mountain pasture; 
peak, 747; p/., the Alps. 

Wlpen-blume, 7 -n, Alpine 
flower. 

Wlpen-jaiger, v7. -8, —, Alpine 
hunter. 

Wlpen-rofe, . Alpine rose, 2358, 
note. 

Wipen-trift, ~. -en, 
(mountain) pasture. 

Wlpen-wafjer, 2. -8, —, Alpine 
stream, torrent. 

Wp-horn, 7. -(e)8, “er, alp- 
horn, herdsman’s horn. 

al8, conj., as, when; (with comp.) 
than; (with neg.) but, except, 
save, cf. 1676; (2% conditional 
clauses, a{8 ob), as if. al8 wie 
SS SGs, Oyy/ee 

alg-bald, adv., immediately, di- 
rectly. 

alfo, conj., so, then, therefore; 


tight 


Alpine 


VOCABULARY 


adv., so, thus; ict —, No 
indeed! 2381. 

alt, aaj. (alter, alteft), old, an- 
cient; as m. noun, old man, 
364; zeut., the old order of 
things, 953- 

Ulter, 2. -8, —, age, old age. 

alt-gewohut, part. aaj., long 
accustomed. 

Mit-land-amimanit, 7. —8, -¢ and 
“ey, old (former, ex-) land- 
ammann, z¢. chief magis- 
trate. 

Ultorf (also written Wlt-dorf = 
old village). Capital of Uri, 
south of Lake Lucerne. 

Mi{t-vorderwt, 7. p/., ancestors, 
forefathers; for Bor-fahren. 

Alzellen (also Witjellen), Village 
in Unterwalden. 

Mizeller, indec. adj. (of place) 
from Ulellen, of (from) Al- 
zellen; as noun, m. 
man of Alzellen, 718. 

Ammann (= Wmt-mann), . 


= =p 


—(e)8, “er or -e, ammann 
(Swiss magistrate). 
Ammons-horn, z. —(e)8, “er, 


ammonite (a fossil shell). 

Mmt, z.—(e)8, “er, office, duty, 
business; idiom. gen. 308, 1840, 
my (our) duty. 

an, prep. (dat. or acc.), on, by, 
at, near, to, of, 7 many ida- 
ioms; aw Reich, to the 
throne, 193; an + denfen = 
think of; sep. pref. and adv., 
as to, 446; — Eudh (dat) = 
your turn, 1324. 


an-befehlen, befahl, befohlen, be- 
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fiehlt, zr. (dat. + acc. or inf.), 


direct, command, bid. 

WUu-blie, vz. -8, -e, sight. 

an-blicen, z., look at, regard. 

an-bringet, bradte, gebradt, ., 
bring up, mention, 2716. 

andadjtig, 2d., devout, reverent, 
pious. 

ander, adj, another, other, dif- 
ferent, next, following. 

ander, %. (and refl.), change. 

anders, adv., otherwise, differ- 
ently. 

anders-denfend, part. as adj, 
thinking otherwise, of differ- 
ent opinion. 

ander$-wo, adv., elsewhere. 

Un-fang, vz. -8, “e, beginning. 

an-fangen, fing, gefangen, fingt, 
intr. and tr., begin, commence. 

an-fangs, adv. (gen. of Anfang), 
at first. 

an-fafjen, 7., seize, lay hold of. 

an-flehen, ¢., beseech, entreat, 
call upon. 

an-fiihren, %., lead (on), com- 
mand. 

an-fiillen, ve7., to fill up with, 
become crowded. 

an-geboren, fart. adj, inborn, 
innate, hereditary; natural, 
1728. 

an-gehen, ging, gegangen, ervr., 
{., ascend, rise, 2257. 

angenehim, 27j., pleasant, agree- 
able, kind; good, 517. 

Unger, ~. -8, —, field, green, 
meadow. 

an-gefehen, £277. adj., reputable, 
distinguished. 
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an-geftammt, part. adj., natural, 
innate. 

an-gveifen, griff, gegriffen, z., 
lay hold of, grasp; go (set) at 
(about), undertake, 1910. 

MUngft, *. “e, anxiety, anguish; 
— de$ Tode8, mortal terror, 
gl. 

augft-befreit, part. adj, freed 
from anxiety. 

- dingft-igen, %., alarm, make un- 

easy; veji., fret, worry, 1798. 

angft-lidj, adj, anxious. 

an-halten, Hielt, gehalten, hiatt, 
intr., stop; vefi., catch hold 
of something for support, 
3126%. 

An-hoihe, *. —u, height, hill. 

an-hiren, ¢r., listen to, hear. 

Mufer, 7. -8, —, anchor. 

an-flagen, ¢r., accuse; cry to, 
3979. 

an-Flingen, fang,  geflungen, 
intr., sound, strike the ear. 

an-fommen, fam,  gefontmen, 
intr., |., arrive, approach. 

an-legen, ¢r., lay (to) on; Hand—, 
set to work, 2815, 2860; zzztr., 
take aim, 1992*; aim at, 2584. 

an-letmen, ve7., glue oneself on 
(fast). 

an-liegen, lag, gelegen, zvzr., lie 
near, concern, be important 
to, 709. 

an-locen, ¢., allure, entice, draw 
on. 

Wn-mut, /., grace, chann. 

an-nehmen, nalm, genommen, 
nimmt, 7, accept, take. 

an-podjen, zzzv., knock at. 
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an-rufen, rief, gerufen, %., call 
to; call upon, 2096, invoke, 
2791. 

au-vithren, ¢r., touch; move (zo 
sympathy), 3063. 

an-fagen, 77., speak, say on, tell. 

an-faliefen, fdhlog, gefdloffen, 
refl., attach oneself (to, an), 
join. 

an-fehen, fah, gejehen, fieht, &., 
look at (on), see, perceive. 

an-fidjtig, adj. (with gen.), with 
werden, become aware of, 
catch sight of. 

au-fiedeln, ve7., settle. 

au-finnen, jann, gejonnen, ask 
(expect) of, demand of. 

au-fprenget, zzzr., j., ride up, 
come up at full speed. 

Mu-fprucd, .-8, “e, claim; in 
—nehimen, lay claim to. 

an-fteigen, ftieg, geftiegen, zzr., 
j., rise, ascend. 

an-ftellig, ady., fit, good for (at). 

an-ftemimet, ¢., push against; 
brace oneself, 2263. 

Mu-teil, m. -8, -e, part, share, 
lot. 

an-thut, that, gethan, z., do to, 
offer; Yieb’ —, do kindness 
(favor), 2291. 

Mutliz, 2. -e8, -e, face. 

au-treten, trat, getreten, tritt, ., 
approach, 

Mutwort, 7 —-en, answer. 

an-wadfen, wuds, gewadjen, 
widh{t, zxtr., {., grow on, in- 
crease. 

an-gziehent, 309, gezogen, 2, draw 
(put) on; draw, pull, 2581. 
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Un-3ug, m. -8, “e, approach; 
im —, approaching, coming, 
45, 105, 2107. 

an-ziinden, 7v., set fire to, light, 
kindle. 

Npfel, vz. -8, ~, apple. 

Arbeit, 7. -en, work, labor, task. 

avbeiten, %. and intr, work; 
refl. (make) force one’s way, 
169. 

Uvbeiter, 7. -8, —, workman, 
laborer. 

arg (arger, argft), 47., bad; 
superl. as noun, the worst. 

Arg-wohn, 7. —8, suspicion. 

arm (armer, drmft), ¢a7., poor; 
little, insignificant, I 568; sz- 
perl. as noun, O1l. 

rm, m2. -e8, -€, arm. 

Nrinbruft, 7. “e, cross-bow. 

arm-{elig, adj., poor, wretched, 
paltry. 

Nrm-feffel, 7. -8, —, arm-chair. 

MArmut, /., poverty. 

Arth, Village on Lake Zug. 

Ajche, f. — (very rare), ashes. 

tem, v2. —8, breath. 

atem-198, aaj., breathless, out 
of breath. 

atmen, izzr., breathe. 

Attinghaus(en). Village south 
of Lake Lucerne, near Altorf. 

Uttinghinfer, ~. —-8, —, the 
Baron of Attinghausen. 

auth, adv. conj., also, too, even; 
with wer, was, wie, wo, ever; 
— nidjt, not even, though, 
even, 1122; {0 —, however. 

Ane, f. —u, grassy plain, field, 
meadow. 
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auf, prep. (dat. or acc.), upon 
on, to, toward, at, 7 many 
idioms ; for (title-page); 2¢e77., 
Up! Away! 2827, 2847; as 
sep. pref. and adv., up, Up- 
ward; open (515). 

anf-banen, ¢., build up, erect. 

anf-bewahren, 77, keep, pre- 
serve, put away. 

aunjf-bieten, bot, geboten, call out, 
call to arms. 

auf-bliiher, zzzr., j., (begin to) 
ploom; jig. grow up, 1695. 

anjf-fahren, fubr, gefahren, fabrt, 
intr., \., start up (7 anger or 
surprise). 

auf-finden, fand, gefunden, 7, 
find out, discover. 

auf-fordern, ¢r., call upon, ask, 
summon. 

auf-geben, gab, gegeben, giebt, 
tr, give up, resign; part. adj., 
hopeless, 2220. 

auf-gehen, ging, gegangen, zzr., 
{., gO up, rise; open, swell, 
ae 

anf-halten, hielt, gehalten, halt, 
tr., hold up, stop, detain. 

anf-hangen, hing, gebangen, 
hingt (pres. now taken from 
aufhingen), ¢r., hang up, 1869. 

auf-heben, hob, gehoben, z., lift 
(take) up, raise. 

anf-horent, intr., stop, cease. 

auf-lacjen, tr, laugh out, 
break out laughing. 

Anf-lauf, m. -8, “e, 
uproar. 

auf-legen, ¢., lay on (upon), 
place upon. 


tumult, 


a 
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auf-lofen, %., loosen; fig. dis- 
solve (40nd), 2829. 

auf-merfen, zzzr., listen (closely), 
pay attention. 

auf-merffam, aj., attentive. 

auf-nuehmen, nahm, genommen, 
nimmt, ¢r., take up, receive, 
harbor; e$ mit + dat. —, cope 
with, be a match for, 1876. 

auf-paffen, zt7., watch, look out 

auf-pflangzen, ¢., set up. _[for. 

auf-raufdjen, z¢r., |., surge up. 

auf-redjt, aa7., upright. 

auf-reifen, vif, geriffen, z-., tear 
open; vefi., open suddenly, 

* 3259. 

auf-vidjten, %., raise, set up; 
refi. rise, get up, 2309%*, 
2372*. 

auf-rufen, vief, gerufen, zr, call 
on, Summon, 

Muf-rwhr, vz. -8, tumult, riot, 
rebellion, 

auf-vithren, z., stir up. 

auf-jdieben, {chob, gefdjoben, z., 
postpone. 

anf-jdlagen, jdlug, gejdhlagen, 
{clagt, w., lift up (eves), ie. 
open. 

Uuf-fehub, wm. -8, delay, post- 
ponement. 

aujf-fesen, %., (set up), lay (put) 
upon. 

anf-fpringer, fprang, gejprungen, 
intr., \., spring (start) up. 

Auf-ftand, ~. -8, “e, (uprising) 
tumult, commotion. 

auf-fteden, ¢., set (put) up. 

auf-ftehen, ftand, geftanden, znzr. 
j., stand (get) up, rise. 
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auf-fteigen, ftieg, geftiegen, zxtr, 
{., go up, rise, ascend. 

auf-tanen, zxzr., j., thaw. 

auf-thun, that, gethan, v., open; 
refi.. disclose (present) itself, 
2252. 

auf-treten, trat, getreten, tritt, 
intr. {., enter, appear (oz 
stage). 

auf-weden, ¢., wake up, rouse. 

Uuf-jzug, 7. -8, “e, act (from 
drawing up curtain). 

auf-gwingen, 3wang, gezwungen, 
tr., dat. + acc., force upon. 

Auge, 7. -e8, -en, eye. 

Mugen-blicf, 7. -8, -e, moment. 

augen-blits, vex. as adv., at 
once. 

augen-[08, adj., (eyeless), sight- 
less. 

aus, prep. with dat. out of, of, 
by, from, through = on ac- 
count of; adv. and sep. pref., 
out, over, past. 

aus-breiten, ¢v., spread, (stretch) 
out. 

auseinander-fliehen, floh, ge- 
flohen, zdr., |., flee apart, se- 
parate (72 flight). 

auseinander-gehen, ging, ge- 
gauge, zz¢tr., {., separate, dis- 
perse. 

auseinander-treiben, tricb, ge- 
trieben, z., drive apart, scatter. 

aus-erfehen, erjah, erfehen, er- 
fieht, ¢., select, designate. 
Cf. grammar for the com- 
pound (sep. + insep.) pref. 

aus-fedjten, focdjt, gefodten, ficjt, 
tr. fight out, settle. 
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ans-fliefen, flof, gefloffen, zzr., 
{., flow out, cease to flow, 587. 

aus-gehen, ging, gegangen, zxtr., 
j., go out (forth), start from. 

nus-gieBer, gop, gegoffen, zr, 
pour out, empty. 

aus-liefern, 7, 
(over). 

aus-lijdjen, ¢7., put out, ex- 
tinguish. 

aug-reuten, ¢r., root (out) up, 
clear away (forest). 

aus-roden, zr., clear away (fo7- 
est), root up (out). 

Ans-rufer, 7. —8, —, crier. 

augs-ruhen, itr. and refi., rest, 
stop to rest, 364. 

aus-fehen, jab, gefeben, fteht, zer., 
look, seem. 

aufen, adv. out, outside, from 
without. 

auger, prep. (daz.), out; except, 
save; — fit), beside oneself, 
2201. 

aiuferft (svperl. of dufer), aq, 
utmost, extreme; as noun, 
the worst, 641; adv. phrase, 
zu —, right out, 346. 

HAus-fidht, *.—-en, view, prospect. 

aug-finnen, fann, gejonnen, 7. 
(ace. + dat. fic), think out, 
devise. 

aus-fpihen, 7., spy out, search 
out. 

ans-{predjen, fprach, gefprodjen, 
{pridjt, ¢., speak out, say out. 

ang-ftellen, ¢v., station, put out, 
set (watch, guard). 

au3-judjen, 7v., seek out, choose. 

ang-treten, trat, getreten, tvitt, 


deliver up 





257 


intr., j., dat. step Out; over- 
flow, 2690. 

aus-itben, z¢v., exercise; Getwalt 
—, do violence, 1646. 

aus-weiden, wich, gewiden, 
intr., {., turn aside, evade, 
avoid. 

auds-giehen, 309, gezogelt, zr., 
j., set out, go forth, depart. 

Arenberg, 7. -8. Mountain on 
east shore of Lake Lucerne. 
See map; shortened gen. 2255, 
dat. 2229. 

Art, 7. “e, axe; battle axe, 312. 


& 


Bach, 7. -e8, “e, brook. 

Bad, 7. -8, “er, bath. 

baden, 7c7., bathe. 

Baden. Town in Aargau, near 
Ziirich; one of Emperor Al- 
brecht’s residences. 

Bahu, 7. -en, way, 631; course, 
career, 2836. 

Bahre, 7. —u, bier. 

bald, adv., soon, easily; —...—, 
now... now. 

Balfen, v. -8, —, beam, timber. 

Ball, vz. -(e)8, “e, ball. 

Baljam-ftrom, 7. —(e)8, “e, 
balmy stream (277), refreshing 
breeze. 

Hand, 2. -e8, “er, band. 

Band, 7. -c8, -¢, tie, 922; bond, 
(union), 2535; fetter, 1959. 
bindigen, ¢., tame, break in, 

subdue. 

bang(e), @aj., afraid, anxious, 
alarmed (for). 

Bank, f. “e, bench, seat. 
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Vann, v7. -e8, ban of outlawry. 

BVann-berg, m. -8. A hill over- 
looking Altorf. 

bannen, zy. preserve (game), 
gol, note, 1778; charm, 1776. 

Banner, 7., -8, —, banner. 

Banner-herr, 7. —n, -en, ban- 
neret. 

hav, aaj., bare, without (gez.), 

Bir, m.-en, -en, bear. [1309. 

‘barm-herzig, merciful, 
compassionate; -¢ riider, 
Brothers of Mercy. 

Barim-hergigkeit, 7 (-en), mercy, 
pity. 

Bau, m. —(e)8, (Ce), Vauten, 
building, structure. 

hanen, %., build. 

Bauer, 7.-8 or —u, -0, peasant. 

Baiuer-in, f. —-nen, peasant- 
woman. 

Bauern-adel, mm. -8, peasant- 
nobility. 

Bau-geriijt(e), ~. —(e)8, -e, scaf- 
folding. 

Baum, 7. -e8, “e, tree. 

Baum-sweig, ww. -(c)8, -e, 
branch, twig. 

bebauen, ¢v., cultivate. 

beben, zztr., tremble, 
quake. 

Beer, +. -8, —, cup, beaker. 

bedanern, 7, pity, be sorry for. 

bedeifen, bedachte, bedacht, z., 
think over, meditate on; dis- 
cuss, 246; consider, remember, 
2313; vefl., hesitate, 1909, 
2480. 

bedenten, ¢., mean, signify; 
make a sign to, 3281 *. 


adj., 


shiver, 
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| bedrangen, %., oppress, afflict; 


past part. as noun, 140, 351. 

bediirfen, bedurfte, bedurft, be- 
darf, zztr. (with gen.) and tr, 
need, be in need of. 

bediirftig, 227, needy. 

beeijt, part. adj., ice-covered. 

Befehl, mw. -8, -e, command, 
mandate, order. 

befehlen, befahl, befohlen, be- 
fiehlt, tr. (dat. of pers.), com- 
mand, order, bid. 

befejtigen, %., strengthen; 7e7., 
fortify. 

befinden, befand, befunden, ve7., 
find oneself, be. 

beflecten, ¢., stain. spot. 

befliigelu, 7, wing, speed. 

befolgen, ¢., follow. 

befirdern, ¢., further, 
mote, 

befreien, zv., free, rescue. 

befriedigen, ¢., appease, satisfy. 

befrudjten, ¢y., make fertile. 

begeben, begab, begeben, begiebt, 
refl., with gen. give up, 1426; 
betake oneself, go, come, 
1734; happen, come to pass, 
2214s 

begeguen, zt, {., (daz.), meet; 
happen to, befall, 108, 159, 
1874; treat, 539. 

begehen, beging, begangen, z., 
commit. 

begehren, ¢7., demand, ask for, 
desire. 

Begeifterung, /. enthusiasm, in- 
spiration, 

Begierde, 7. -n, eagerness. 

beginnen, begann,  begonnen, 


pro 
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zvtr., 24313 
begin. 

begleiten, ¢., accompany. 

begliiden, tv., bless, make happy ; 
fill begliicdtt, quiet, happy, 951. 

begraben, begrub, begraben, be- 
grabt, tr., bury; past part. as 
moun, 1505. 

begrenget, z., 
close. 

begriifer, 7. greet; ref, ex- 
change greeting, 988 *. 

Pegriifung, *. -en, greeting. 

beharren, cr. (bei, auf + daz), 
stand by, remain steadfast. 

befhaupten, ¢y., maintain, affirm. 

bei, prep. with dat., adv. and sep. 
pref., by, with, at, near, 
among, in, at the house of, 
on, upon; bet mir, at my 
house, 557; bet  eviffneter 
Scene, after the scene opens, 
*r; faun... bei, get at, hurt, 
2708. 

Geidjten, z7., confess. 

heide, adj. £/., both. 

Gei-legen, zr, lay on, hurry, 
176, note. 

bei-feite, adv., aside. 

Bei-fpiel, ~. -8, —e, example, 
parallel. 

beifpiel-{08, 2aj., unparalleled. 

Bei-ftand, 7. -8, *e, help, sup- 
port. 

bei-fteher, ftand, geftanden, 27, 
stand by, help. 

hei-zahlen, zv., count among (as 
one of). 

bejammerns-wiirdig, 77., piti- 
able, wretched. 


tr. 2400, 2730, 


bound, 


limit, 
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befanut, part. adj., known, ac- 
quainted; ——- madjen, intro- 
duce. 

beflagen, zv., bewail; ve/., com- 
plain (of). 

beflemnten, z., grieve, distress. 

befriegen, ¢., make war upon. 

beladen, belud, beladen, ¢v., laden. 

beleben, ¢., enliven, cheer. 

belebt, part. adj., animate, liv- 
ing. 

beleidigen, z., insult, offend. 

belohnen, ¢., reward. 

bemalet, ¢., paint. 

bemerfen, zv., observe, notice; 
catch sight of, 2198 *; state 
(in record), 1216. 

bequem, adj., comfortable, con- 
venient. 

bequemen, 727, submit to. 

beraten, beriet, beraten, berat, 
refi. confer with, take counsel. 

berauben, ¢v., rob. 

bereit, adj., ready. 

bereiten, 7. prepare, make 
ready; —, in progress, 526. 

Berg, vz. —(e)8, -e, mountain. 

bergen, barg, geborgen, birgt, zr, 
hide. 

Berg-weg, 7. —8, -¢, mountain 
path. 

Berijt, 7. -(¢)8, -¢, report. 

beridjten, ¢., report; past part., 
(informed), skilled, 2240. 

Bern, Bern(e), capital of can- 
ton Bern. 

berften, barft, geborften, zzr., |., 
burst. 4 

berufen, part. adj, of repute; 
woh{ —, well spoken of, 1083. 
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beruhiget, xc7#., compose one- 
self. 
berithren, ¢., touch. 
befdjiiftigen, z-., employ, occupy ; 
past part., busy, 2303 *. 
Vefdjeid, #. -8, -e, information, 
answer; — geben, tell, 2918; 
— wiffen, know definitely; 
gum — werden, be given (re- 
ceive) as answer, 1348. 
‘Gefdeiden, befdhied, befdhieden, z., 
destine for, assign. 
befdjeiden, ad7., 20w = modest ; 
older sense — experienced, 
prudent, good, 554, 3032. 
befdjeident-fich, azv., modestly. 
befdjcinen, bejdjien, befdjienen, 
¢r., shine on. 
befdjivmen, ¢., defend, protect. 
befdjliefen, befcdhfop, befchloffen, 
ty., decide, settle, resolve. 
hefdjiiten, ¢., protect (vor, from, 
2580), defend, 1437. 
Befchiits-er, mz. -8, —, defender, 
protector. 
befdjwiren, 2, swear (to); seal, 
2900. 
hefehewt, bejah, bejehen, befieht, 
tr., look at, examine. 
befetsen, %., occupy, fill. 
befiegen, z., conquer. 
Vefinnen, if. as noun, n. -8, 
reflection, thought. 
Befits, 7. -e8, possession. 
befiten, bejaf, befeffen, z., pos- 
sess. 
befonder, 2aj., individual. 
befonnen, part. adj., cautious, 
prudent, thoughtful; {djnel{ —, 
with quick presence of mind. 
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befpredjen, bejpradj, befprochen, 
befpricjt, z., discuss, confer 
about. 

beffer (comp. of gut), ad7., better; 
as noun, 2773. 

heft (superl. of gut), adj., best; 
as noun, welfare, good, inter- 
est; best prize, 2650. 

beftiitigen, ¢., confirm, ratify. 

beftehen, beftand, beftanden, zzzr., 
last, endure; (w7¢h auf), insist 
on, 1306. 

bejtehlen, beftahl, beftohlen, be- 
ftiehlt, z., steal from, shirk. 

beftellen, ¢., appoint; send for, 
1236; cultivate, 2681. 

beftenern, ¢., tax. 

beftimmt, fa7z. adj., certain, ap- 
pointed. 

Befudh, 72. -(e)8, -e, visit. 

betet, zr, pray, offer prayer. 

bethiren, ¢v., fool, beguile, in- 
duce. 

betracjten, ¢%., look at, con- 
template. 

betritben, ¢v., trouble, harm. 

betriigen, betrog, betrogen, z., 
deceive; ve/f., delude oneself, 
be mistaken, 940. 

beige, ¢., bow, humble, con- 
quer; vef., bow, 635, 2917. 

Beute, ~ booty. 

bewadhen, ¢., watch, guard. 

bewadhfen, part. adj., overgrown, 
covered with. 

bewaffnen, ¢., arm, equip. 

bewahren, 7., keep, guard, pro- 

bewihren, ¢., prove, show. [tect. 

bewegen, ve7., stir, move; past 
part., bewegt, stormy, *2099. 
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Bewegung, /. -eit, movement, 
commotion. 
beweident, 77., graze, pasture. 
beweifen, bewies, bewiejen, um, 
show. 
bewohnen, ¢v., inhabit, occupy. 
bewundern, 7, admire, wonder 
at. 
besahmen, tv. (and refl.), tame, 
restrain. 
bezeidjnen, %., mark, indicate. 
beswingent, bezwang, bezwungen, 
tr. and refit. subdue, con- 
quer; control, 484, 584, etc.; 
force, capture, 2546. 
bieder, honest, 
worthy. 
Bieder-martn, 7. -8, “er, good, 
true man. 
biegen, bog, gebogen, zr., bend; 
pervert, 1246. 
bieten, bot, geboten, ¢., offer; 
say to (= offer insult), 1395. 
Bild, 2. -e8, -er, form, image. 
bilden, %. and ref, form, 
make. 
billig, 2dj., just, reasonable. 
_Binde, 7. -u, bandage. 
binden, band, gebunden, ¢v., bind. 
bi8, prep. (acc.), adv., conj., to, 
as far as; till, until. 

Bijdhof, ~. -8, “e, bishop. 
Bifdjofs-hut, 7. -(e)3, “e, bish- 
op’s hat = bishopric, 2958. 
bisher, adv., till now, (hitherto), 

always, 185. 

Bitte, /. 1, request, entreaty. 
bitten, bat, gebeten, %., ask, beg; 
intr. with wm, ask for, 1874. 

bitter, adj., bitter. 


adj. good, 
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Blafer, blies, geblafen, blaft, 


and intr., blow. 

blag (blafjer, blaffeft, or blaffer, 
blaffeft), aa7., pale. 

bleiben, blieb, geblieben, zzr., |., 
remain, stay; as noun, 612. 

bleich, ad7., pale. 

Hleidjen, blich, geblidjen, zvzr., f., 
grow pale, fade. 

blenden, ¢v., blind. 

Blick, 7. -(e)8, -e, look, glance; 
sight, 992; prospect, 1662. 

licen, zxtr., look. 

blind, 2a7., blind. 

Blitz, vz. -e8, -e, lightning. 

liken, itr. (impers.), flash, 
gleam. 

blof, adj, bare, mere; 
simply, only, just. 

bliihen, ztr., bloom; prosper, 
202. 

Blume, /. —1, flower. 

Blut, 2. -(¢)8, blood; race. 

Blut-bann, 7. —(e)8, criminal 
jurisdiction. 

Bliite, *. -1, flower. 

bluten, zztr., bleed. 

biutig, 2@7., bloody, in blood. 

Biut-fhuld, 7 blood-guilt = 
murder. 

blut3-verwandt, part. ad7., akin 
by blood; as xoun, blood-kin, 
relatives, 2012. 

Boden, 7. -8,—, ground; 3u—, 
down (to the ground). 

Bogen, 7. -8, — or “, bow; 
arch, 2861. 

Bogen-jehue, *. -u, bow-string. 

Bogen-ftrang, v. —(e)8, “e, bow- 
string. 


adv., 
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bohren, ¢r., bore, thrust (into). 

Bord; w. and n. —(e)8, -e, board, 
shipboard, edge. 

bif(e), eaj., bad, wicked, evil, 
ill; masc. noun, wicked man; 
neut. noun, evil, wickedness, 
wrong, harm, 502, 3070, 3153. 

HHS-meinend (fart. adj.), adv., 
maliciously, with evil pur- 
pose. 

Bote, m. -, -i, messenger. 

Boten-feqel, ~. -8, —, 
senger-sail(éoaz). 

Bot-fdhaft, 7. -en, tidings, news. 

Brand, m. -e8, “e, brand, fire- 
brand. 

brandet, -2ztr., break (waves), 
surge, dash. 

Srandung, 7, breakers, surf. 

Brauch, 2. -e8, “e, custom, 
usage. 

braudhen, ¢., want, need; w7th 
gen., use, make use of, 2242; 


mes- 


impers. intr. with gen., be need 
of, 693. 

braiuch-lich (old for gebraiuchlich), 
adj., customary. 

brat, adj., brown. 

braujen, ctr, roar; as noun, 
108 *, 

BSraut, /. “e, betrothed, prom- 
ised bride. 

Braut-lauf, 7. -8, “e, wedding. 

Brant-zug,. m. -8, “e, wedding- 
party. 

brav, worthy, good, 
brave, 139, 2102. 

bredjen, brach, gebrochen, bricht, 
tr. break, destroy (wreck, 
2192); fig., gather, 3017; zzzr., 


noble; 
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1412, 2117, 2148; (of eye) 
close, fail, grow dim, 866, 
2811. 

breiten, ¢., extend, spread. 

brennen, brannte, gebrannt, 7. 
and intr., burn. 

Brief, w. -e8, -e, letter, charter. 

bringen, bradhte, gebracdt, ¢., 
bring; take, 2049; pledge (zz 
drinking), 766. 

Bringer, 2. -8, —, bringer, 
bearer. . 

Brot, 2. -e8, -e, bread. 

Brad, Bruck (Brugg), a town in 
Aargau not far from Ziirich. 

Bride, 7 —n, bridge. 


Bruder, m. -8, “, brother; 
Barinherzige Briider, Brothers 
of Mercy; — = monk, 3099. 


briiflen, z¢v., bellow, roar, low. 

Brune, Castle in Aargau, 
south of Bruck. 

Bruned-erin, ~ my lady of 
Bruneck. 

Sriinig. Mountain-pass between 
Underwalden and Bern. 

Brianne, 7. —8, —, spring, well. 

Brunet, Town on the east 
shore of Lake Lucerne. 

Britnnlein, 7. 
spring. 

Brujt, *. *e, breast. 

Brut, 7. -cn, brood. 

Bube, 7. —u, -u, boy, servant, 
471; fellow, rascal, 467, 1835. 

Buch, 2. -c8, “er, book. 

BSudh-handlung, 7 -en, (book-) 
publishing house. Cf. title 
page. 

Bucht, 7 -en, bight. bay, inlet. 


little 


-8, ame 
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biicfen, tr. and refl., bend, bow. 

Buggis-qrat, 7. -8, a dangerous 
cliff of the Axenberg. 

Biih(e)l, m. -8, — (part of 
proper name), hill, (SG., 
Swiss). 

buflen, itr. (with, um), court, 
woo. 

Bund, 7. -e8, “e, union, league, 
covenant, confederation. 

Biind-nis, 7. —[fes, —ffe, covenant, 
league. : 

bunt, aa7., bright, gay-colored. 

Burg, 7. -en, castle, fortress. 

biirgen, zztr., stand (give) se- 
curity (bail). 

Biirger, 7. 
burgher. 

Piirger-eid, 7. —(e)8, —e, civic 
oath (as citizen). 

Biirger-in, f. nen, (female) 
citizen. 

Burg-glode, /. -n, castle-bell. 

Biirglen, Village near Altorf in 
the Schachen valley. Tell’s 
home. 

Biirg-jdaft, f. security, bail; 
— feiften, give (go) bail, 1831. 

Burg-verlief, z. —e8, —¢, keep, 
dungeon. 

Burg-vogt, w. -8, “e, bailiff, 
governor. 

Bujen, . -8, —, bosom, breast; 
bay, inlet, 2159. 

Bufe, /. punishment, penalty. 

biifen, %7. and intr., pay for, 
atone for, suffer for; punish, 
566, 1561; satisfy (desire), 
bije Luft gebiift, vented his 
malice, 273- 


-8, —, Citizen, 
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€ 
Chrijtenheit, 7. christendom. 
Chrijt-fejt, 2. -e8, -e, Christ- 
mas. 
Cotta’fhen, S. G., proper adj., 
J. G. Cotta’s (publishers). Cf. 
title-page. 


D 


da, adv., there, here, then; con7., 
when, while; since, as. 

Da-bei, adv., thereby, therein; 
present, 1521, 2289; in that, 
372- 

Dah, 2. -e8, “er, roof; awning, 
or deck, 2172. 

Da-gegen, 2dv., against (it, that, 
them). 

Da-heim, adv., at home. 

Daher, adv. and sep. pref., 
hither, from there; along, on. 

daher-fommen, fam, gefommen, 
intr., \., come along. 

Da-hin, adv. and sep. pref, 
thither, there, away; bis —, 
till then, 1459; —, to this 
(that), 2822; gone (= dead), 
2461. 

dahin-fafren, fur, gefahren, 
fart, intr., j., go (drive, row) 
along (on). 

dahin-gehen, ging, gegangen, 
intr., \., ZO away, depart; + 
liber, pass over, 2766. 

dahin-faeiden, fdhied, geidjieden, 
intr., \., depart, die. 

dahin-wandern, zzr., j., wander 
along (thither). 

Da-mals, adv. then, | at that 
time. 
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Da-mit, adv., therewith, with 
(by) it (that, them); co7/., 
so that, 2069, 3101. 

Dimpfen, ¢., muffle, soften. 

Dan, 7. -e8, thanks, gratitude. 

danfen, zr. (dat), thank, give 

Dann, adv., then. [thanks, 

Daunen, adv. (with von), thence, 
away, from there; hie — 
(2247), older for pon —. 

Ddar-an, adv., thereon, thereby, 
on (at, by, in) it (them); — 
fetn, be about to, 2020, 2105. 

Ddar-auf, adv., thereupon, upon 
(to) it (that, them), then, after 
that, 94, 1192, 1585 *, 

Ddaranf-fommen, fam, gefommen, 
intr., \., Come to think of, 
1518. 

d(a)r-ans, adv., from (of, out of) 
it, (that); — werden, come of 
it, 376, 1727. 

D(a)r-in, adv., therein, in it 
(that). 

Dd(a)r-0b, adv., thereat, about it. 

Dar-reidjen, z., reach (stretch) 
out. 

dar-ftellen, ve, show itself, be 
seen, 

D(a) v-itber, adv., over (beyond, 
more than) that (it); at 
(about) that. 

Dar-um, adv. thereabout, for 
(about) it (that); of it, 2957; 
therefore, for that reason. 

d(a)r-unter, adv., under it (that) ; 
among them; down there, 981. 

Da-fein, 1. -8, existence. 

Daf, cov., that, so that, in order 
that (to). 
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DdDa-von, adv., thereof, of it (that), 
therefrom; away. 

Davon-tragen, trug, getragen, 
trdgt, ¢., carry away (off). 

Da-3u, thereto, to ov for it o7 
that. 

Da-gwifden,  adv., between 
(among) them; at intervals, 
now and then. 

decfen, ¢., cover, defend. 

Dein, poss. adj. and pron., thy, 
thine, your; Z/. as noun, your 
people, 792, 859. 

Denf-art, /.-en, way of think- 
ing, nature, character. 

Denker, dachte, gedacdt, ~~. and 
intr. (with gen. or an, auf, liber 
with acc.), think (of, about); 
(for gebdenfen), remember, 
1930, 2485. 

Denf-mal, z.-8, “er, monument, 
emblem. 

Denn, con. (stands first), for, 
because; adv., then, therefore. 

Der (die, das), def. art, the; 
demonst. adj. and pron., pers. 
pron., this (that) one, he, she, 
it; vel. pron., who, which, 
that; das (356), these fellows 
(tx contempt). 

der-einft, adv., some day (time). 

Der-gleidjen, zzdec. adj., (the) 
like, such (as), that kind. 

der-felbe (diefelbe, daSfelbe), 
adj. (pron.), the same. 

Dendjten, zmpers. (dat. or acc.), 
seem, appear. 

Deuten, ¢%., explain, (with auf) 
Say it means, 2677; intr 
point, make a sign. 
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Denti), a¢., German. 

Didjt, aaj., dense, close; adv., 
close (upon), 71, 2697. 

Dienen, zztr. (daz.), serve. 

Diener, m. —8, —, servant. 

Dienjt, 7. -e8, -e, service. 

Dienjt-fertig, 2d/., officious. 

Diefer [Ddiefe, dies(es)], aay. and 
pron., this (one), that (one); 
the latter. 

Ddies-mal, adv., this time. 

Diethelm, Diethelm (proper 
name). 

Ding, 7. -8, -e, thing. 

Dirne, /. 1, maid, girl. 

doth, adv. and conj., yet, but, 
though, notwithstanding; 
surely; emphatic as in Bleibt 


—, do (pray) stay, 187; 
assumes assent, as in 5553 
Why! 2770. 


Dolch, wz. -8, -e, dagger. 
Donner, . -8, —, thunder. 
donnern, zr. (also impers.), 
thunder; 7. also as noun. 
Donner-{Hlag, 7. -8, “e, peal 
(clap, roll) of thunder. 
Doppelt, ad., double; as noun, 
357: 
Dorf, 2. -e8, “er, village. 
port, adv., there, yonder. 
Dort-hin, adv., there, that way. 
Drache, m. —n, —u, dragon. 
Drachen-gift, ~.-8, -e, dragon’s 
poison, venom. 
drat = daran. 
Drang, 7. 
tyranny. 
Drange, ¢7., oppress, distress; 
rvefl., press (crowd) upon (with 


—e8, oppression, 
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an, 1555%*); wz#h in, force 
oneself into, 2504. 

Drang-jal, z.-8, -e, oppression. 

dranf = daranf. 

Draus = daraus, 

draufen, adv., outside, without. 

Drei, zvm., three; old inji. pl. 
Dreie, 1128. 

dreifig, ., thirty. 

Drei-und-dreifig, zvm., thirty- 
three. 

dringen, drang, gedrungen, zzzr., 
{., press, force way; be urgent, 
149, 2512. 

drinnen, zdv., inside, within. 

dritt, 2m. adj., third. 

drob = darob, 

droben, adv., above, up there, 
on high. 


drohen, “7. and intr. (dat.), 
threaten, menace; be about! 
to, 2033*. 


dritben, adv., over there (yon- 
der). 

driiber (= dariiber), more than 
that, over that, 1228. 

Drucé, vm. —(e)8, -e, oppression. 

driidfen, ¢., press, oppress, af- 
flict; past part. as noun, 1277; 
weigh upon, 198. 

Drum = dari. 

drunter = darunter. 

du, pers. pron. 2d pers. thou, 
you. 

pulden, ¢., bear, tolerate, suffer. 

puldfam (for geduldig), adv. 
patiently. 

dumpf, ed7., dull, heavy; deep, 
480. 

punfel, 2aj., dark, gloomy. 
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Diinfen, zxtr. (dazt.), seem. 

durd), prep., sep. and insep. pref, 
through, by, because (by 
means) of, during; adv., 
through. 

Durdbohr'en, zxzsep., tr. bore 
through, pierce. 

durdori’ngen, durddra’ng, durd- 


dru’ngen, zzsep., ty., pierce 
through, penetrate. 
durdj-gehen, ging, gegangen, 


sep., intr., £0 (pass) through. 

Durdjre’nnen, durdra’nnte, durdh- 
ra’nnt, zzsep., ¢r., run through, 
pierce. 


Durdfdjau’en, ixsep., t., see 
(look) through, ze. under- 
stand. 


Durd)fdhie’fen, durdjdjo’f, durd- 
fcho’fjen, sep, tr, shoot 
through. 

diirfen, durfte, gedurft, darf, ctr. 
and modal aux. dare, be 
allowed, may, have right to. 

Durft, ~. -e8, thirst. 

diijter, ad., dark, gloomy, sullen. 


€ 


eben, aa., even, flat, smooth, 
973, 1790; adv., even, just, 
just now. 

Cho, ~. -8, -8, echo. 

edjt, adj., real, true, genuine, 

Gcfe, 7. —n, corner. [sterling. 

edel, aaj., noble; often as noun 
(#2), nobility; /. s¢., noble- 
woman, 2520; mezt. 
nobleness, 1644. 

Gdel-hof, 1. -8, “e, nobleman’s 
seat, castle. 


noun, 
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Gdel-mann, m. -(e)8, (“er or) 
—fleute, nobleman. 

Gdel-fit, m. -e8, -e, nobleman’s 
seat (castle, house). 

Cdel-ftein, . -8, -e, jewel, 
precious stone. 

ef(e), cov., ere, before. 

Che, 7. -1, marriage. 

eher, adv. (comp. of ebe), 
sooner, rather, before. 

Che-wirt, m. -8, -¢, (old for 
Mann, Gatte), husband. 

Chui, 7. -8, Swiss dim. of Ahn, 
grandfather; 3um (vom) —, 
to (from) grandpa’s, 1540, 
1583. 

Chre, 7* -1, honor. 

ehren, “., honor, revere, re- 
spect. 

Chren-gruf, 7. -e8, “e, salute of 
honor, homage. 

Ehren-mann, . -(e)8, “er, man 
of honor, (good) worthy man. 

Chr-furdjt, . reverence, re- 
spect. 

C@hr-geiz, 7. -e8, ambition. 

Chr-fudjt, 7 ambition. 

ehr-wiirdig, aa7., venerable, es. 
teemed, worthy. 

ei, zxter7., why! well! oh! 

Cid, m. -e8, -e, oath. 

Cidam, m. -8, -e (for modern 
Schwieger-fohn), son-in-law. 
Cid-genoff(e), . —n, -n, con 

federate. 
Gid-fdjwur, 7. -8, “e, oath. 
Gifer, #. -8, zeal, ardor. 
eifrig, 2dj., zealous, eager. 
eigen, adj, own; peculiar, 
special, 1908; auf —e Sand, 
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on his own (hook) account, 
232; —e ente, bondmen, 
serfs, 1081, so also 1143. 

eigen-finnig, (ad7.) adv., will- 
fully, stubbornly. 

eilen, zzr.,'h. or f., hurry, ha- 
sten. 

eifends, adv., hastily, hurriedly. 

eil-fertig, (ad7.) adv., in haste. 

eilig, aj., hasty; was giebt’s jo 
—, what’s the hurry? 68; 
Haft du’s jo —, are you in 
such haste? 773. 

ein, 2zdef. art. num., a, an, one; 
fo —, fold) —, — folder, such 
a (an); weld) —, what a (an); 
was fiir —, what kind of a 

ein, as sep. pref., in, into. [(an). 

ein-ander, zzdec. recip. pron. 
(dat. or acc.), one another, 
each other; ’nander = eit- 
ander, 

ein-bredjert, brad, gebrodjen, 
bricjt, itr, {., break (in, 
down), give way. 

ein-fallen, fiel, gefallen, fallt, 
intr. |. fall in; begin (of 
music); occur to, 1576. 

ein-firmig, 2d., monotonous. 

Gin-gang, 7.—8, “e, entrance. 

ein-geher, ging, gegangen, zxzr., 
{., go in, enter. 

Gin-geweide, z.-8, -, bowels (of 
mercy) = heart, feeling. 

ein-holen, %., overtake, catch. 

einig, adj., one, united; some 
(generally pl.), a few. 

vin-fanfen, %., buy, purchase. 

tin-fehren, zzzr., j., turn in, stop 
(at an inn), lodge. 
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ein-mal, adv., once, some day; 
auf —, all at once, suddenly, 
1462; jonft —, some other 
time, 1336. 

ein-reifer, rif, geriffen, ., pull 
(tear) down. 

Ging, 7. one. 

ein-jam, adj., lonely, solitary; 
alone, 1181. 

ein-fchiffen, 727, take ship, em- 
bark. 

ein-fdjlafen, jdjlief, gefdjlafen, 
{chlaft, zztr., |., fall asleep. 

ein-fdjliefer, jchlog, geicjloffen, 
tr., shut in, confine, surround. 

ein-fdjrinfen, z., confine, re- 
strain. 

ein-fdjreiben, fdjrieb, geidjrieben, 
ty., write in, engrave. 

Ginfiedefn, Town and monastery 
in Schwyz, near Lake Zurich. 

ein-finfen, janf, gejunten, zxér., 
{. sink in, give way, fall 
down. 

eint-ftiirzett, 
(down). 

Gin-tradjt, 7. union, harmony. 

ein-treten, trat, getreten, tvitt, 
intr., \,, enter; inf. as noun, 
2938*. 

eingzelit, aaj., single, individual. 

ein-gziehen, 309, gezogen, ¢v., draw 
in; zz¢r., |., enter, come in. 

einzig, 2d/., only, single, alone 
for einig, united, 1449. 

Gis, 2. -e8, ice. 

ei8-bededtt, part. adj., icy, ice- 
covered. 

Gijen, ~. -8, -, iron, = spear 
head, 1406. 


intr. \., fall in 
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Gifen-ftab, +. -8, “e, iron rod. 

Gifes-feld, .—(e)8, -er, ice-field. 

Gifes-turm, 7. —(e)8, “*e, ice- 
tower. 

Gifjes-wall, 7.-(e)8,“e, ice-wall. 

Cis-gebirge, 7. ice- 
mountains, 

Gis-palaft, 7. -(e)8, “e, ice- 
palace. 

eitel, adj, vain, empty, idle. 

Element, 7. -8, -e, element. 

Glend, 2. -8, misery, wretched- 
ness. 

elewd, @dj., wretched, miser- 
able; as xoun, wretch, 613. 

Glsbeth, Dim. of Clijabeth, Em- 
peror Albrecht’s widow. 

empfangen, empfing, empfangen, 
enpfdangt, ¢r., receive. 

empfinden, empfand, empfunden, 
tr., feel, experience. 

empor-heben, hob, gehoben, z, 
lift (up). 

emtpor-ragen, z¢7., rise (tower) 
above. 

empiren, ¢., stir up; past part., 
indignant, 2007; vef., rebel, 
revolt, 2143. 

Empirung, 7 -en, revolt, re- 
bellion. 

Ende, 7. -8, -n, end, issue, 
close. 

eden, ztr., end. 

endigen, zzr., end, stop. 

endlid), 2d., final; adv., at last, 
finally. 

eng(e), ad., narrow; — werden, 
to feel oppressed, 1812. 

uge, 7. —1, narrowness. 

Engel, 7. -8, -, angel. 


do 
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Gngel-berg, Village and monas- 
tery in Unterwalden. 

GEnfel, ».-8, -, grand(son)child, 
descendant. 

entbehren, ctr. (gex.), be (do) 
without. 

entbinden, entband, entbunden, 
tr., release. 

entblifer, ¢., bare, uncover. 

entdeden, z¢., discover, catch 
sight of; tell, disclose, 2300. 

entfernen, 7e7., retire, withdraw; 
depart (differ, deviate) from, 
1150, 1906. 

entfliehert, entfloh, entflohen, zzzr., 
., flee, fly, pass (of me). 

entgegent, prep. (after dat.) and 
sep. pref., toward, against, to 
meet; up, 3243. 

entgeget-eilet, zzz, f., run to 
meet. 

entgegett-gehen, ging, gegangen, 
intr, \4 {0 to meet (to- 
wards). 

entgeget-fehren, z¢., turn tow- 
ards (against). 

entgegen-ftarren, zztr., stare at 
(in the face). 


entgegen-treten, trat, getreten, 


tritt, zx¢r., |., step towards, go 
to meet. 

eutgegnen, ¢., answer, reply. 

entgehen, entging, entgangen, 
intr., |,, escape. 

entfommen, entfam, entfommen, 
intr., j,, escape. 

entlafjen, entlief, entlaffen, ent- 
laft, ¢v., dismiss, let go. 

entledigen, %. (acc. and gen.), 
free, release from, relieve of. 
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entreifen, entrif, entriffen, 7, 
tear away, wrest from. 
entridjten, ¢v., pay, discharge (a 
duty). 
entrinnen, entrann, entronnen, 
intr., \., escape, leave. 
entriiftet, 7., provoke, enrage; 
past part., indignant, 1014. 
_entfagen, z¢r. (dazt.), give up, 
. renounce. 
enttfdeiden, entidied, entidjieden, 
tr. and intr., decide, settle. 
Cutideidung, 7. -en, decision 
(= battle), 2443. 
entjdliefen, entidfof, entidjlof- 
jen, vefl., determine, resolve. 
entfdjlofjen, part. adj., deter- 
mined, resolved. 
Entjhloffen-heit, ~, promptness, 
resoluteness. 
Entfhlup, 7. -fjes, *ffe, resolve, 
determination. 
entfdjuldigen, ., excuse, justify. 
entfeelt, part. adj., dead, life- 
less. 
GEntfeten, 7. -8, horror. 
entfets-lidj, 2d/., wretched, dread- 
ful. 
entfinfen, entjant, entjunten, zv¢r., 
{., drop (fall) from; fail, 2232. 
entjpringen, entiprang, entiprun- 
gen, zntr., |., escape; as noun, 
2252. 
entitehen, entftand, entftanden, 
intr., \,., arise; old sense, fail, 
be wanting, 700. 
entweiden, entwid, entwidjen, 
intr., \,, withdraw from. 
entwifdjen, zr, j., escape, get 
(slip) away. 
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entziehen, entzog, entzogen, re/. 
(with dat.), forsake, desert. 

entzwei, azv., in two, broken. 

er, pers. pron., he, it. 

erbarmen, zv., touch, move to 
pity, 2094; vrefl. (with gen.), 
take pity on, be merciful to, 
III, 143; zmpers. (with acc. 
and gen.), regret, be sorry 
(for), 2094, 3191. 

erbirm-lich, acj., wretched, mis- 
erable. 

Grbarm-ung, 7. -en, mercy. 

erbauet, zv., build, make. 

Grbe, 2. -8, inheritance. 

erbeben, z7r., {., tremble, shake. 

erben, ztr., |. (with auf + acc.), 
descend to (by inheritance). 

erbeuten, “., capture, (get as 
booty), win. 

Grb-herr, 7. —u, -en, hereditary 
lord, sovereign. 

Erbin, /. -1en, heiress. 

erbliden, 7v., see, catch sight of, 
discover. 

erbranjen, zzzr., |., roar, surge . 
up. 

erbredjen, erbrach, erbrodjen, ev- 
bridjt, z., break open (/etter), 
open. 
Grb-ftiie, 7. —(e)8, -e, 
itance (lands), 1089. 
Grde, 7. -n, earth, ground; soil, 
848; auf —t (old dat. sg.),on 
earth, 1085, 2668; der —n (old 
gen. Sg.), 1700. 

erdulden, ¢v., bear, endure, toler- 
ate. 

Greigni$, 7. -ffes, —ffe, event. 

ererben, 7v., inherit. 


inher- 
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erfafjet, %., seize, grasp. 

erflehen, 7v., beg, entreat. 

erforfdert, ~., investigate, sound, 
question, 706. 

erfredjen, xe7. (with gen.), make 
bold, (dare) to do. 

erfrenen, ¢., please, delight. 

erfrijdjen, ¢., refresh. 

erfiillen, %., fill; fulfill, accom- 
plish. 

ergeber, ergab, ergeben, ergiebt, 
refi., submit, yield. 

Grgebung, 7 submission. 

ergehen, erging, ergangen, zr, 
{., go forth, be proclaimed, 
1229; wzth yor + acc., take 
place of, 1945. 

ergiefen, ergo, ergoffen, ve/., 
spread, be shed. 

ergreifen, ergriff, ergriffen, z., 
seize, lay hold of (= jg. 
touch); accept, take, 1295, 
1427. 

erhalten, erhielt, erhalten, erhalt, 
tr., get, receive; keep, (hold) 
back, restrain, 945; ve/l., pre- 
serve (maintain) itself, 2423. 

erheber, erfob (older erhub), er- 
hoben, ¢., lift up, raise; ve/., 
rise, arise. 

erhellen, %., brighten, cheer, 
2393; light up, 3260. 

erinnert, ve. (with gen. or an 
-++ ace.), remember. 

erjagen, ¢., hunt down, get by 
hunting. 

erfennen, erfannte, erfannt, z., 
see, recognize, acknowledge; 
ju — geben, make known, 
1203. 





VOCABULARY 


Grfer, m.-8, —, balcony, bay- 
window. 

erflairen, 4. and refl., explain or 
declare (oneself); fret —, set 
free; 3201. 

erfranfen, zr. {., get (fall) sick. 

erfithuen, xe/7., grow bold, 2004; 
make bold, dare, 2534. 

erfunden, 7., explore, examine. 

erlange, ¢v., reach. 

erlafjen, erlie®, erlaffen, erlaft, 
tr. (acc. and dat.), release, ex- 
cuse from. 

erlauben, ¢., allow, permit. 

erleben, zr, live to see, meet 
with, experience. 

erledigen, ve, get free, release 
oneself from (¢7.). 

erletden, erlitt, erlitten, 7, suf- 
fer; tolerate, 1259. 

erlijdjen, erlofdh, erlofden, er- 
Tifcht, zzz., |., go out, be extin. 
guished; as noun, 2429. 

ermadtigen, ve7. (for bemadtt 
gett), get possession of, seize. 

ermorden, ¢., murder. 

erntiiden, z¢., {., get tired, tire. 

ernenern, 7, renew. 

ernjt, adj., earnest, grave, sol. 
emn. 

Grnijt, 7. -e8, earnestness, seri 
ousness. 

erijt-haft, 2d7., earnest, serious. 

ernten, %., reap, harvest. 

erobern, ¢., take, capture. 

ervbffnen, ¢., open, begin. 

erquicfen, ¢., refresh. 

erreget, zv., rouse, stir up. 

erreidjen, %., reach, get to; at 
tain. 


VOCABULARY 


errettem, 77., save, rescue. 

Grretter, 7. —8, —, deliverer. 

erridjten, 7., set up, erect. 

erringen, errang, errungen, ¢., 
get by force, win. 

erjanfen, z., flood, drown. 

erjdjaffen, erjdyuf, erjdjaffen, ~~, 
create. 

erjajatlen, erjdjoll, erjdollen, z7r., 
j., spread (abroad), of sound, 
rumor. 

erfdjeinen, erjdjien, 
intr., \., appear. 

erfchieBen, eridop, erjdjoffen, ~., 
shoot, kill (4y sho?). 

erjdlagen, erfdlug, erjdlagen, 
evjdlagt, a, slay, kill. 

erjdleidjen, erjclich, erjdliden, 
tr., get by fraud; part. adj., 
fraudulent, 1253. 

erjdjopfen, ¢7., exhaust, tire 
(wear) out. 

erjdjreden, erfdjraf, erjdjroden, 
erjdjrictt, itr, be startled, 
alarmed. 

erfdjrecen, z., frighten, alarm. 

erjparen, 7., save, spare; with 
an + dat., save at expense of, 
775: 

erjt, adv., first, once (194), only 
(382), not until, just; ad7., 
first. 

erftaunen, zzr., j., be surprised. 

Grftaunen, z. -8, astonishment. 

erftaunlicy, 27j., astonishing. 

erjteigen, erjtieg, erftiegen, %, 
climb, scale. 

erjticen, 7%. 
choke. 

ertiinen, 2vzr., ring. 


erjdjienen, 


stifle, smother, 
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ertiten, ¢., kill, destroy. 

ertragen, ertrug, ertragen, er- 
trigt, 7., bear, suffer, stand. 

ertrinfen, ertranf, ertrunten, 
intr., \., drown, be drowned. 

ertrofen, ¢., extort, force 
from. 

erwadjen, zztr., |., awake, wake 
up. 

erwarten, ¢., await, expect, look 
for; for intr., Warten, wait, 
272, 493- 

Grwartung, 7/., -ett, expectation. 

erwerfen, /:, awaken, inspire. 

erwehren, 7ef. (with gen.), ward 
off, defend oneself from. 

erwerben, ertwarb, erworben, er- 
wirbt, ¢., get, acquire; pro- 
duce, 2000. 

erzaffen, “., tell, relate. 

ergcigen, 7., show, do. 

ergzittern, zr. |,, tremble. 

erswittgen, erzwang, ergwungen, 
tr., enforce, extort. 

eS (often 18), pers. pron. third 
pers., it; expletive, there. 

Ejdhenbadh. Walther von Cjden- 
bad), one of Emperor Al- 
brecht’s murderers. 

effet, af, gegeffen, ift, 2, eat. 

etlich (-er, -e, -€8), aaj. pron., 
chiefly pl., some. 

etwas, izdec. adj. and pron., 
some, something. 

ener (or Euer), poss. pron., your, 
yours; pers. pron. (gen. pl), 
of you, daz, to your friends, 
2686. 

eurig (or Eurig) (der, die, das, 
-e), poss. pron., yours. 
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ewig, adj, eternal, everlasting; 
adv., forever. 
Cwigfeit, 7. -en, eternity. 


§ 

fahen (old and poetic for fangen), 
tr., take, seize. 

eahne, 7. —n, flag, banner. 

Bahr (old and poetic for Sez 
fahr), 7. -en, danger. 

falrbar, adj., navigable. 

Suhre, 7. -u, ferry. 

fahren, fubr, gefahren, fabrt, 
intr., |, gO, row, ride, travel; 
Swiss for tretben, drive, 17; 
fabrt fich, is rowing about, *1; 
as noun, rowing, 2239; mit der 
Hand —, put one’s hand. 

HaAhr-mann, v. -8, “er or Leute, 
ferryman, boatman. 

Sahrt, 7. —en, trip, journey; A/. 
wanderings. 

Sahr-zeng, 7. —8, -e, boat, craft. 

alle, a. —n, —n, falcon. 

wall, 7. -8, “e, fall. 

fallen, fiel, gefallen, fallt, ixzr., f., 
fall; + in = fall upon, 178; 
in Straf’ —, incur a penalty, 
473; im8 Land —, invade 
country, 1385. 

fallen, ¢., fell, cut down. 

vall-jtrid, mm. -8, -e, 
snare. 

falfdj, aa7., false. 

alfa), 7. -e8 (old and poetic), 
deceit, guile. 

alfd-heit, . -en, baseness, 
falsehood. 

falten, ¢., fold, wrinkle (row). 

Hang, 7. -(e)8, “e, catch, haul; 


trap, 








VOCABULARY 


— thun, make a catch (haul), 
1745. 

fangen, fing, gefangen, fangt, 
tr., catch, take prisoner; fart. 
as adj. or noun, prisoner, cap 
tive. 2 

fajfet, ¢., seize, grasp, take hold 
of; ref., (come to) compose 
oneself, 

fajt, 2dv., almost. 

Hat-nadhts-auf-zug, 2. -8, “e, 
carnival procession. 

faul, ad7., lazy, idle. 

eauft, * “e, fist, hand. 

Saveitz, Faenza, town in Italy, 
near Ravenna. Cf. 912, note. 

fechten, focht, gefocjten, ficht, zz, 
fight. 

weder, /. 1, feather. 

fehlen, z., miss, with acc., 1890, 
1919, with gen., 2063; — auf, 
miss thing aimed at and hit 
something else, 1951; intr., 
fail, be wanting, missing; I 
shall not be wanting, 446. 

oehler, #., -8, —, fault. 

wehl-jprung, . -8, “e, false 
leap; — thin, miss one’s leap, 
1500. 

Seier-abend, mz. -8, -e, quitting 
(resting) time. 

feiern, z¢r., stop work, be idle. 

feig(e), aaj., cowardly. 

fetg-herzig, adj, fainthearted. 

feil, aaj., for sale, to be bought. 

eind, m. -e8, -e, enemy. 

weld, 7. -e8, -er, field. 

els or Felfen, wm. -en or -ens, 
-en, cliff, rock. 

Selfen-Eluft, 7 *e, rocky gorge. 


VOCABULARY 


Feljen-platte, 7. —u, flat ledge 
of rock. 

Seljen-viff, z. -8, -e, ledge or 
reef of rock. 

Felfen-fteig, 7. -8, -e, rocky 
path. 


Felfen-thor, 7. -8, —¢, door 
(gateway) in the rock. 
Felfen-ufer, 2. -8, —, rocky 


shore. 

Felfen-wall, v. -8, “e, wall of 
rock. 

Felf(en)-wand, 7. *e, wall of 
rock, precipice. 

Fenjter, z.—8, —, window. 

fern(e), 2dj., adv., far, far off, 
away. 

Ferne, 7. —1, distance. 

fern-her, adv., from afar. 

Gere, 7. -u, heel. 

fertig, 2qj., ready ; done, finished. 

Fefiel, 7. —u, fetter, bond. 

fefjelt, ., fetter, bind. 


feft, dj, fast, firm, strong, 
secure; fortified; as moun, 
2542. 


Felt, z- -(¢)8, -¢, feast, festival; 
— de8 Herrn, Christmas, 1401. 

Fefte, /. 1, fortress, strong: 
hold. 

feft-halten, Hielt, gehalten, halt, 
tr. hold fast to; imér., hold 
fast (= unbroken), 2606; 
with an, hold fast (cling) to, 
185. 

fejt-Enitpfen, zv., tie (knit) firmly. 

feudjt, aj., damp. 

Fener, z.—8, —, fire. 

Feuer-fignal, 2. —8, —¢, signal- 
tire. 
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Feucr-wiidjter, mz. -8, —, night- 
watchman. 

Fener-zeidjen, 2. —8, —, beacon- 
hire. 

finden, fand, gefunden, z., find ; 
refi., be found, be. 

Finger, #. -8, —, finger. 
finfter, adj, dark, gloomy; as 
noun, darkness, gloom, 595. 

Finfter-nis, f.—ffe, darkness. 

Firn, 7. -€8,-en, glacier, snow- 
peak (field). 

Fijdh, vz. -e8, -e, fish. 

fijdjen, ztr., fish. 

Fiidjer, 7. -8, —, fisherman. 

Fifher-fahu, 7. -8, “e, fisher- 
man’s boat. 

Fifher-fnabe, 7. —1, —u, fisher- 
man’s boy.. 

Flamme, 7. —n, flame. 

flammen, zr. flame, blaze. 

Flanfe, f. -u, flanking (side, 
corner) wall; cf. 386, note. 

Sleen, . -8, —, village, 
hamlet. 

flehlen, ixtr., beseech, entreat; 
tr. (with wm), beg for, 132; 
pres. part. as noun, suppliant, 
1345- 


leit, . -e8, diligence, in- 
dustry. 

fleifig, dj, diligent, — in- 
dustrious. 


flengt (old for fliegt), pres. ind. 
ord sg. of fliegen. 

fliegen, flog, geflogen, zr, {. or 
h., fly. 

fliehen, floh, geflohen, 7r.,|., flee. 

flicfen, flop, gefloffen, 2xzr., {. 07 
h., flow. 
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Slitter-;hein, m. -8, 
(false) glory. 

lite, 7. —n, flute. 

Sludh, m. -08, “e, curse. 

Sludj-gebinde, x. -8, —, ac- 
cursed building. 

Slut, 7 —en, flight. 

fliidjten, t%., save by flight, 
rescue; ve/i., flee, escape. 

fliichtig, adj, fugitive, fleeting, 

. transient; wurde —, fled, 560. 

Sliidtling, v. -8, -e, fugitive. 

Olite (22. cliff, rock wall), part 
of proper name. 

oliielen, Village in Uriat south- 
ern end of Lake Lucerne. 

Slug, vm. -(c)8, “e, flight; im 
—?, on the wing, 1950. 

Sluh, f. -en or “e, rocky wall, 
cliff. 

Hlur-fAhiig, 7. -en, -en, ranger, 
game-keeper. 

lug, vz. -ffes, “ffe, river. 

out, £. -en, flood, waves. 

Sohn, 7. —-(e)8, —, Fohn, south 
wind. 

folgen, intr, f. (dat), follow; 
part. as noun, 2438 *. 

olter-fnedjt, m. -8, -e, 
turer. 

fordern, %., demand, claim, call 
(ask) for; — faffen, summon. 

gorm, 7. -en, form. 

forfdjen, ‘xzr., ask, inquire. 

fort, adv. and sep. pref., forth, 
away, gone; — und —, con- 
tinually, 1016; on, rozt. 

fort-eilen, zx. j., hurry away. 

fort-fahren, fubr, gefahven, fahrt, 
intr., continue, keep on. 


tinsel, 


tor- 





VOCABULARY 


fort-fithren,  ., 
carry) away (off). 

fort-gehen, ging, gegangen, zxzr.. 
|, gO away; continue, 2798 *. 


fort-helfen, half, geholfen, pilft, 


lead (take, 


intr. (dat.), help one get 
away. 
fort-reifen, rif, gertffen, ¢., 


tear (carry) away. 

fort-fesen, ve7., continue. 

fort-ziehen, 30g, gezogen, zxzr., f., 
go on, proceed. 

ftagen, 7, ask (about), inquire 
(for, nad); w2tk nach, care for, 
heed, mind, 1770, 2764. 

rau, 7. -en, woman, wife; — 
Gertrud, Mistress G., 517, so 
also, 2308; grofen —, “Our 
Lady,” 1364, note. 

Srau-lein, 2. -8, —, girl of 
noble birth, lady; zz address, 
my lady, 1587, 1607. 

fred, 2d7., bold, insolent, shame- 
less. 

Sred-heit, *. -en, insolence. 

fret, adj., free; free (= common 
property), 2741; voluntary, of 
one’s own accord; superl. m. 
moun, 1217; neut. noun, open 
air (country), 2129, 3087 *, 

ereiburg, Capital of Canton 
Freiburg. 

freien, ztr. (with um), woo; ¢., 

marry. 


Srei-heit, f. -en, freedom, 
liberty. 
Sreiheits-brief, m. -(e)8, -e, 
charter. 


Srei-herr, m. —n, -en, baron; 
Hery —, my lord, 2492. 


VOCABULARY 


frei-lidj, adv., of course, to be 
sure, certainly. 

frei-willig, adv., of one’s own 
free will, voluntary. 

fremd, adj, foreign, strange; 
— bleiben, remain a stranger, 
852; a stranger’s, 1037; as 
n0un, 950. 

Hrempbe, 7. strange (foreign)land. 

Fremd-ling, v. —8, -¢, stranger, 
foreigner. 

freffen, frag, gefreffen, friftt, 2, 
eat (of animals), feed on. 

Freude, 7.1, joy, delight. 

Frenden-hans, v.—e8, “et, house 
of joy. 


Frenden-funde, 7. —M, glad 
tidings. 

Frenuden-fhiefen, 7 —8, — 
shooting-match. 
Freude-fpur, f. el, glad 


memory. 

frendig, ad/., glad, joyful. 

frenen, infers. tr. please; if you 
like to, 1979; 7eéjl., rejoice, 
2070; as noun, rejoicing, 2624, 
2870. 

Freund, 7. —e8, —¢, friend. 

freund-lidh, 27., friendly, kind. 

Freuud-fajaft, /. —ell, friend- 
ship; older sense, kindred, 
660, 1456. 

Srevel, 7. —8, —, crime, out- 
rage. 

frevelu, zr, commit crime; 
part. as adj., outrageous, crim- 
inal, 2534- 

Frevel-that, 7. ei, crime, deed 
of violence. 

Friede(n), 7. —118, —M, peace. 
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fried-gewohnut, adj, peaceful. 

fried-lid), aaj., peaceable, peace- 
ful; as noun, 429. 

Friedvid), Emperor Friedrich II. 
(reigned 1212-50). 

frijdj, 2dj., adv., fresh, brisk, 
new; quick(ly), 96, 103, 1931, 
1964; vigorous(ly) 176, 1485, 
2261; sound, good, unhurt, 
600, 678; freely, 766, 2056; 
alertly, 1510; eben —, just 
now, directly, 522; itber —er 
That, in the very act, 1862; 
mit —er That, with prompt 
action, at once, 1971. 

Hrijt, *. —en, time. 

froh, adj., glad, happy. 

frih-lich, 2a7., joyful, glad, hap- 
py; cheerily, frankly, 2056. 


froh-loden, frohlocte, gefrobloct, 


intr., exult (rejoice) over (ge. 
for, tiber + acc.), 3069; as 
Noun, 3281 *. 

fromm (frommer, frémin{t), ad7., 
good, worthy ; adv., devoutly ; 
superl. as noun, 2083. 

Froudienft, 7. -e8, —e, 
forced) labor. 

Hron-vogt, 7. —8, “e, overseer, 
taskmaster. 

Frucht, 7. “e, fruit. 

friih, agj., adv., early ; untimely, 
2989. 

Friih-ling, 7. —8, -e, spring. 

Hriih-trunf, m. —8, morning- 
drink (cup). 

fiigem, z., put (fit) together; 
submit (yield) to, 474- 

fiihlen, %. and intr, feel; —d, 
groping, 594. 


(en- 
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fithl-f08, ad7., 
sympathetic. 

fiihren, zr., lead, conduct (341), 
take; handle, manage, wield, 
carry, 134, 313, 1973; strike 
(blow), 1774. 

viille, 7. fullness, plenty. 

fiillen, x27, be filled. 

fiinf, 7222., five. 

fiinft(-er, -e, -e8), ord. num., 
fifth. 

finf-und-adhtgig, 72z7., eighty- 
five. 

fiir, prep. (acc.), for; — fich, 
aside; for itself, independent- 
ly, 1160; twas —, what kind 
(sort) of. 

furdjen, 2, furrow (drow). 

eurdt, 7. fear, fright; dread, 
2943; respect, 1375. 

furdt-bar, adj., fearful, terrible. 

fiivdjten, t., fear, dread; ref, 
be afraid (of, por + dat.). 

fiivdjt-er-lieh, adj, frightful, 
fearful. 

furdjt-fam, (adj.) adv., timidly. 

fiirder, adv. (old for weiter, 
mehr), further; nicjt —, never 
again, 384. 

Siir-feh-ung, f. (old for Bor- 
fehung), providence. 

wiivft, m.—-en, —en, prince. 


unfeeling, un- 


Siirften-gunft, /. “e, princes’ 
favor. 
Siirften-haus, 1. -e8, “er, 


princely house (= family). 
viirften-Fuedjt, 7.—-8,-e, princes’ 
slave. 
fitr-wahr, adv., indeed, verily. 
Hu, 7. -e8, “e, foot; 31 —e, 





VOCABULARY 


on foot, 2675; ftehenden —e8, 
at once, 333. 


Sup-ftop, m. 


thrust, kick. 


& 


Gabe, /. -n, gift. 

gah-lings, adv., (Swiss for jab- 
fing$), abruptly, suddenly. 

gih-ftosig, adv., (Swiss for jah- 
{totig), steep. 

Gang, .-e8, “e, course, manner 
(of living). 

gaz, aa7., whole, all; 
quite, entirely, wholly; as 


-e8, “e, (foot) 


adv., 


noun, the whole. 
gar, adv., quite, very; with neg. 
empathic, at all; even, 2663. 
garen, gor, gegoren, ¢v., ferment; 
part, adj., rankling, 2573. 


* Garten, m. -8, “, garden. 


Gaffe, / —u, narrow street, road; 
passage, cf. 1931, note. 

Gajt, m. -e8, “e, guest. 

Gajt-freund, 2. -e8, “e, good 
(intimate) friend. 

gaft-lidj, zd7., hospitable. 

Gajt-redjt, 7. -8, -e, right of 
hospitality. 

Gattin, * —nen, wife. 

Gebalf, 7. -8, -e, 
beams, timbers. 

gebiren, gebar, geboren, gebiert, 
tr., bear, give birth to. 

geben, gab, gegeben, giebt, ., 
give; yield, 1051; furnish, 
1129; — + auf, put faith in, 
833; heed, 2178; 31 erfennen 
—, make known, 1203; !wag 
giebt e8, what’s the matter, 68; 


(collect.), 


VOCABULARY 


e8 giebt (gab, etc.), there is 
(was, etc.). 

gebieten, gebot, geboten, mm, 
command, govern, rule. 

Gebirg(e), . -(e)8, —e, (collect.), 
mountains. 

geboren (past part. of gebiren), 
born, natural, 1625. 

geborgen (fast part. of bergen), 
safe, sheltered, hidden. 

@Webot, 7. -8, -e, command, 
order. 

gebrancdhen, ¢., use. 

Gebreften, ~. -8, —, sorrow, 
grief, 198, note. 

gebithren, zr. (dat), be due, 


belong to; vef., be proper, be- . 


coming. 

Geburts-land, 7. -e8, “er, native 
land, country. 

Gedidht-ni3, ~. -ffes, -ffe, mem- 
ory; 3um —, in memory, 
3247- 

Gedanfe, 7. -18, -t, thought. 

gedcifen, gedieh, gediehen, mtr, 
{., grow, thrive; progress, ad- 
vance, 353*- 

gedenf, aaj, (for eingedent), 
mindful of, 1199. 

gedenfen, gedacte, gedacht, zt. 
(gen., an + acc.), think of, 
remember; think (intend) to 
do, 2274, 3231- 

Geduld, 7. patience. 

geduld-ig, adv., patiently. 

Gefahr, 7. —en, danger. 

gefihr-lic), ea7., dangerous; 
neut, noun, 1517- 

gefallen, gefiel, gefallen, gefallt, 
intr. (dat.), please. 
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Gefangene(r) (past part. as 


noun), m.—N, —i (or -e), pris- 
oner. 

Gefangnis, 7. -ffes, -ffe, prison. 

Gefieder, 2. -8, (collect.), game 
birds. 

Gefolge, 2. -8, — (collect), 
retinue, attendants. 

Gefithl, 2. -8, -e, feeling. 

gegen, Prvep., against, towards, 
about, to (= as compared 
with), contrary to. 

Gegend, . -em, region; scene. 

Gegen-teil, 2. -8, -e, contrary. 

gegen-iiber, prep. (dat.) and adv., 
over against, opposite. 

gehaben, ve7., fare; gehabt Cuch 
wobh{, Farewell! 943, 2120, 
2685. 

gehiffig, 2a., spiteful; — fein, 
to hate, 488. 

geheim, adj., (secret); intimate. 

Seheimnis, 7. —ffes, —ffe, secret. 

Geheif, 7.8, command, order. 

gehen, ging, gegangen, ztr., ., 
go; get loose, fall, 2665; gelt 
nidjt, can’t be done, 104; hod) 
—, tun high, 109; — um + 
acc., concern, be a question of, 
112; meines Wegs —, go my 
way, 1570; 3u Itate —, take 
counsel, 287. 

Gehvft, 7. -(e)8, -e, farm. 

Gehils, 2.8, -e, woods, forest. 

gehordjent, zt7. (dat.), obey. 

gehiren, ctr. (dat.), belong to. 

gehorjam, aaj., obedient, duti- 
ful; p/. as noun, 400. 

Gehorjam, 7. -8, obedience, 
allegiance. 
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Geifel, 7. -u, scourge. 

Geift, ~. -e8, -er, spirit, heart, 
mind. 

Geijter-ftunde, 7. —n, 
(midnight) hour. 

Geiz, 7. -e8, greed, avarice. 

Gelinder, 7. -8, —, railing. 

gelangen, zzzr., {., get to, reach. 

gelajjet, part. adj, in exclam. 
Quiet! 1851. 

. Gelaut(e), 2. -8, ringing of bells; 
set of bells, 47, 49. 

Geld-not, /. *e(u), financial dis- 
tréss. 

Gelegen-heit, . -en, 
tunity. 

Geleit, . -e8, -e, escort. 

gelenf, adj., supple, agile, nim- 
ble. 

geliebt, part. adj., loved, dear; 
as noun, 2532. 

geloben, ¢., promise, vow; 7e7., 
pledge oneself, 1225; da& ge- 
fobte (and), the Promised 
Land, 3271. 

gelten, galt, gegolten, gilt, zzr., 
be worth, be of (have) value 
(weight, influence); pass, 
(2054), pass (stand) for, 1111; 
be at stake, 1921; be worth 
while, 1938; be a question of, 
1990, 2103. 

Geliibde, 1. -8, -, vow. 

Geliijten, 2. -8 (inf. noun), de- 
sire, purpose. 

gemad)-lid), (adj.) adv., easily, 
141; slowly, 1792. 

gemahnen, tr. (an + acc.), re- 
mind of. 

gemein, eaj., common (= gen- 


ghost 


oppor- 








VOCABULARY 


eral), 435; common (= mean), 
830; as noun, common good 
(weal), 737. 

Gemeinde, 7. -n, community; 
meeting, 1129. 

gemtett-jam,  (aa7.) 
gether, in common. 

Gemfe, *. —u, chamois. 

Gemfen-horn, 7. -8, “er, cham- 
ois-horn. 

Gemiit, ~. -8, -er, mind, heart. 

gen, contraction of gegen, to- 
wards. 

geniefen, genof, genoffen, z7., 
enjoy. 

Genojf(e), 7. 
panion. 

Genof-fame, /.-n, community, 
friends. 

gemuug, adv., indec. adj., noun, 
enough. 

G(e)uiigen, 2. -8 (inf. noun), 
enough; — that, sufficed, 
1192. 

Gennf, 7. -ffes, *ffe, enjoyment. 

gerad(e), aa7., straight; straight- 
forward, honest, 1014; adv., 
just, directly. 

Geriit, 7. -8, -e (collect.), tools. 

geredjt, adj., just, righteous, 
legitimate, merited; good, 
worthy, 1069. 

Geredjtigfeit, * -en, justice. 

Gericjt, 1. -e8, -e, judgment; 
court; 311 — ten, hold court, 
820. 

gering, ad7., small. 

gern(e), adv., gladly, cheerfully, 
with verbs, like to, be glad 
to. 


adv., to- 


-el, -el, com- 
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®erjau, Village in Schwyz, un- 
der the Rigi. 

Geriijt(e), 2. —(e)8 —, scaffold- 
ing. 

Gejdhaft, 7. -8, -e, business, 
affair. 

Gefchaftig-feit, 7. -en, activity. 

gejdehen, gejdjah, geldjehen, §e- 
{chieht, zmpers. intr., |., happen, 
be done (shown, 397); et. 
part. noun, 993- 

Gefdjenf, .-8, -e, gift, present. 

Gefchiet, 2. -8, -e, fate, future, 
lot. 

Gefejlecht, .-8,-ev, generation ; 
Sex, 3000. 

Gejdjmeide, 7. -8, —, jewels. 

Geichipf, 7. —(e)8, -e, creature. 

Gejdof, 7. -—fjes, —ffe, arrow, 
bolt. 

geidjwind, (ad.) adv., quickly, 
at once. 

Gefdhwind-fein, 7. -8, quick- 
ness. 

Gefell(e), 7. -en, -en, fellow- 
workman; comrade, 1753. 

gejellen, %. and ref, 
(company with). 

gefellig, zdv., in company, to- 
gether. 

Gejets, . —e8, -¢, law. 


join 


Gefidjt, 7. —(e)8, —ev, sight, 


view; face, look. 
Gejindel, z. -8, rabble. 
gefinnt, fart. adj., minded, dis- 
posed. 
Gejpaun, .-8, -e, span, yoke. 
gejpaunt, part. ad7., eager. 
Gefprach, 7.—(e)8, —e, discourse, 
conversation. 
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Gefler-ijdh, proper adj., Gess- 
ler’s, of Gessler. 

Gejtade, 7. -8, —, shore, bank. 

Gejtalt, 7. -en, shape, form. 

gejtaltet, fart. adj., formed, 
shaped. 

geftehen, geftand, geftanden, z., 
confess. 

Geftraud, 7. 
bushes. 

geftreng, 2d7., stern, dread; —er 
Herr, my lord, 1860, 2737. 

gejund, 2d7., sound, healthy. 

Getin, 2. —(¢)8 (codlect.), sound, 
clang. 

getranent, 72ef. (dat.), trust one- 
self, dare. 

getreu-lidj, edv., faithfully. 

getrojt, zdj., confident, cheerful, 
courageous. [fidence. 

getroftet, part. as adv., With con- 


—(e)8 (collect.), 


gewahren, 7, discover; with 


gen., become aware of, 2253. 
gewahren, 2v., give, grant ; intr., 
answer (vouch) for (fiir), 711. 
Gewalt, ~ -cn, power, authority, 

oppression, violence. 
Gewalt-beginnen, 7. —3, act of 
tyranny. 
Gewalt-herrfdaft, 7* 
despotism. 
gewalt-ig, aaj., mighty, vast; 
adv., by violence. 
gewalt-fam, adj., violent; adv., 
with might, 949. 
Gewalt-that, f. -en, deed of 
violence, outrage. 
Gewehr, 7. -8, —-e, 
(= cross-bow). 
Geweih, 7. -(e)8, -e, horns. 


tyranny, 


weapon 
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Gewerbe, ~. -8, —, business. 

Gewinnt, . -8, -e, gain, profit. 

gewinnen, gewann, getvonnen, 
tr., Win, gain, get ; capture, 
2875. 

gewifs, 2a7., sure, certain; some. 

Gewitter, 7. -8, — (collect, 
storm. 

gewahnen, %., accustom to. 

gewohut, part. adj., used (accus- 
tomed) to (ace, 539; gen., 
1913). 

gift-gefdwollen, part. adj., swol- 
len with poison. 

gift-ig, dj. (poisonous), malig- 
nant. 

Gipfel, ~.-8, —, height; worst, 
640. 
Gitter, ~.-8, —, grating, cage. 
@lany, 7. -e8, brightness, splen- 
dor; show, 916; glow, 2428. 
glangen, zztr., shine, gleam; 
part. adj., bright, brilliant. 

glang-voll, aaj., radiant, resplen- 
dent. 

Glarner, proper adj., of Glarus. 

Glirnifd. Name of mountain 
peaks in Glarus. 

glatt, 2d7., smooth, sleek. 

Glaube(n), ~. -(n)s, —, faith, 
belief. : 

glauben, z., believe, put faith 
in (dat, or an + ace.). 

glaubens-wert, 
worthy. 

gleid), adj. like, same; as noun, 
the same, #/., equals; even, 
1023; adv., at once, directly 
(= fo-gleid)) ; con. (= obz 
gleid)), although, 1119-20, 


ad.,  trust- 
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gleiden, glic, geglidjen, zz 
(dat.), be like. 

gleidj-fallS, adv., likewise, also. 

gleidj-firmig, adv., uniformly. 

gleidj-wie, cov7., just (like) as. 

gleiten, (usually glitt, geglitten, 
here weak), intr, f. or h., 
glide, slip. 

Gletider, +. -8, —, glacier. 

Gletjdjer-berg, 2. -(e)8, -e, 
snow-mountain. 

Glorée, 7. —n, bell. 

Glic-lein, 2. -8, —, little bell. 

glor-reid), adj., glorious. 

@lite, 7. -(e)8, fortune, prosper- 
ity, happiness. 

gliit-lich, ad7., happy, fortunate; 
adv., successfully, safely; as 
noun, pl. 3275, sg. 3284. 

gliid-jelig, adj., happy, success- 
ful. 

Gliicés-ftand, 7. -(e)8, fortune. 

glithen, zxzztv., glow. 

Glut, /. -en, glow, flame. 

Guade, /. -0, mercy, clemency, 
pardon. 

guad-ig, ad7., gracious, merciful. 

ging = gemng, 

Griigen = Geniigen. 

Gold, . -e8, gold. 

Goller (for Koller), m. -8, —, 
doublet. 

gonnen, ¢., grant. 

gotifdy, ad7., Gothic. 

Wott, m.-e8 (“er, gods), God. 

Gottes-haus, ~. ¢8, “er, house 
of God, monastery. 

Gotthard, Name of mountain 
and pass south of Uri. 

Grab, x. -c8, “ev, grave. 
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graben, grub, gegraben, grabt, 
tr., dig. 

grade = gerade. 

Graf, 7. -en, -e, Count. 

Gram, 7. -8, grief, sorrow. 

Granjen, 7. -8, — (dt. beak); 
der hintere —, stern (of a boat). 

Gras, 7. -e8, “er, grass. 

grap-lidj, adj., terrible, dread- 
ful; often as noun. 

Grat-tier, 7. —(e)8, -e, chamois. 

gran, adj., gray. 

granen, impers. intr. (dat.), dread, 
be afraid (of, vor + dat.); as 
noun, terror, 1095. 

granen-voll, adj., terrible, awful. 

grau-jam, aaj., terrible, cruel. 

Graujam-feit, 7. -en, cruelty. 

Graujen, . -8, horror, dread. 

graufen-voll, adj, terrible, aw- 
ful. 

greifen, griff, gegriffert, ., catch, 
seize (= ergreifen, 73); weth 
im + acc., reach, 1278, lay hold 
of, 1818 *; restrain, stay, 
2181; with nach + dat., reach 
out after, 1357; wth 3u + 
dat., take up, have recourse 
to, 440, 1291, 1321. 

greis, adj., hoary. 

Greis, m. —e8, -e, old man. 

Grengze, 7. —1, border, limit. 

grengzen-[08, (adj.) adv., bound- 
lessly. 

Greuel, 7. -8, —, outrage. 

gren-lid), 2d7., horrible, shock- 
ing; comp. as noun, 558. 

Grimm, 7. —(e)8, fury. 

Grol, m. -8, enmity, grudge, 
with auf (= gegen), 259. 
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“grollen, zztr. (dat), bear a 


grudge. 
grof (groper, grifpt), ad., great, 
large; as moun, 1055, 3084; 
astonished, 2336 *. 

Grof-vater, 7. -8, 
father. 

Gruft, 7. “e, crevasse, grave, 
1505; dungeon, 2363 (//.). 
griit, adj., green; as noun, 596. 
Grund, ~. -e8, “e, ground, 

foundation; #/., gorges, 1550; 
in —, to the bottom, 2707. 
griinden, zr., establish. 
griind-licj, (2dj.) adv., thorough- 
ly. 

gritnen, zzr., grow green; grow, 
flourish, 2425 ; part. adj., green, 
36. 

gtuppieren, 7, group; 7ve/7., be 
grouped, 3281 *. 

qviifen, ¢., greet; 7vef., ex- 
change greetings. 

Gunjt, 7. favor; 3u —, in favor 
of, 1246. 

giinft-ig, 2d7., favorable. 

Giinjt-ling, 7. -8, -e, favorite. 

giirten, ¢., gird, belt. 

gut (beffer, beft), ad, good; 
lawful, 82; often as noun and 
adv. (well); aft’s — fein, 
never mind, 1107. 

@ut, 7. -e8, “er, goods, property, 
estate, possessions (= 1287, 
rights). 

@iite, f. kindness. 

giit-ig, kind, gracious; 
pleasant, 1799. 

Gut-that, /. —en, 


favor. 


*, grand- 


adj., 


kindness, 
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ha, zzter7., ha! ah! 
Habe, /. goods, property. 


haben, hatte, gehabt, t. and aux., | 


have, possess; was habt Shr, 
what’s the matter with you, 
70; eilig —, be ina hurry, 
773- 

Hab3-burg. Ancestral castle of 
the Habsburg family. 

Hackameffer (iz. hack-knife). 
One of the jutting cliffs of the 
Axenberg. 

Hafen, ~. -8,", haven, harbor. 

hagelu, zxtr. impers., hail. 

Hahn, 7. -e8, “e, cock. 

Hake, m. —n (/it. hook). .Moun- 
tain near Schwyz. 

halb, adj., half. 

Halb-freis, m. -e8, -e, 
circle. 

Halden (old dat. of Halde, slope), 
part of Melchthal’s father’s 
name, 563, note. 

Hilfte, 7*. —n, half. 

Halle, 7. -n, hall. 

Hal8, m. -c8, “e, neck. 

hals-gefiihy-lidj, ad7.,. dangerous 
(to life). 

Halt, c¢er7., halt! hold! stop! 

Halten, hielt, gehalten, halt, zr, 
hold, keep (= keep back, 
619); for zu-halten, keep shut, 
802; celebrate, 2653; often 
intr., hold, keep; halt, wait, 
1409, 2853; hold, last, 1514; 
an fic) —, restrain oneself, 
1922, 1992 *, 

Hammer, ~. -8, *, hammer. 

Hand, * “e, hand; auf eigte 


half- 
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—, on one’s own account, 232; 
gur —, at hand, 1122. 

Hand-bube, m. -u, -n, boy, 
servant. 

handelu, zzzv., act, take action 
(2401); wztk an + dat, act 
toward, treat, 2071, 2343. 

hand-haben, handhabte, gehand- 
habt, to handle. 

Hand-langer, 7. -8, —, laborer. 

hand-lich, (2a.) adv., vigorously. 

hand-I08, (adj.) adv., inacces- 
sibly. 

Hand-fajlag, m. -8, “e, hand- 
clasp. 

Hand-fdjuh, 7. -8, -e, gauntlet. 

Hand-werf, x. -8, -e, (handi- 
work) trade. 

Hangen, hing, gehangen, hangt, 
intr., hang. 

hingen, (¢.) zztr., hang, 

Hans, Hans, short form of So- 
hann(es), 

hirmen, ve7., grieve. 

harm-03, adj., harmless. 

harmon-ifd, aa7., harmonious. 

Harnifdy, . -e8, -c, harness, 
armor, 

Harvas, m. master of horse. 

Harren, ivr. (gen., or auf + 
acc.), wait for, await. 

Hart, (barter, hirteft), 2aj., hard, 
harsh ; zoum, 3085; adv., hard 
(close) by, 3093. 

harten, ¢., harden, temper, 

Hajfden, z., snatch, seize 

Ha, 7. -c8, hate. 

hafjen, z., hate. 

Haft, 7. haste. 

Haube, /. -n, cap, hood. 
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Hanh, 72. —-(e)8, breath, air. 

Haufe(n), a. -n8, —n, troop, 
body (of men). 

hiufen, ve7., be heaped. 

Haupt, 7. -e8, “er, head; leader, 
president. 

Haupt-ort, 7. -e8, “er, chief- 
town. 

Haus, 7. -e8, “er, house, home; 
House (= family); 31 —e, at 
home, 535, 1487; mad) —e, 
home, 2048. 

haufen, zxtr., live; stay, be. 

Haus-flur, /. -en, primarily en- 
trance-hall ; room. 

Haus-frau, f. -en, house-wife, 
wife. 

Hans-gebrandh, 7. —8, “e, fami- 
ly custom. 

Hans-genof(e), v7. fen, —ffen, 
(household) companion. 

haus-halten, hielt, gehalten, halt, 
keep house, live. 

Haus-lein, 2 -8, —, 
house. 

Hains-licj, aaj., domestic, house- 
hold. 

Haus-redjt, ~. —(e)8, -¢, house- 
hold (family) right. 

Haus-thiir, 7. en, house-door. 

Hans-vater, ”. -8, *, family 
man, father of a family. 

Heber, hob, gehoben, zv., lift, raise. 

Heer, 2. -e8, -¢, army, host. 

Heer-madht, 7. “e, army, armed 
force. 

Heer-weg, 7. -e8, -e, highway, 
road. 

Heer-zug, 7. 


army. 


little 


=e8)) 2c). Ost, 
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heftig, 2a., violent, vehement, 
sharp. 

Heftig-feit, 7 -en, vehemence 
violence. 

Heide, 7. —n, -n, heathen. 

Heil (wz. -e8, health), inter, 
hail! 

eile, z., heal, cure. 

heilig, adj, holy; -er Gott, 
merciful Heaven! 105. 

Heilig-tum, 7. -8, “er, sanc- 
tuary. 

heim, adv. and sep. pref., home, 
homeward. 

Heimat, f. -et, home, native 
land, dwelling-place. 

heimat-licj, ad7., native. 

heim-bringen, bradjte, gebrad)t, 
ty., bring home. 

heim-ifdj, (aa/.) adv., at home. 

Heim-fehr, /. return home. 

heim-fehren, ivr, j., return 
home. 

heim-lich, aa7., secret. 

heint-fefhnen, ve7., long for home. 

heim-treiben, trieb, getvieben, ¢., 
drive home. 

Heinvidj. Henry (Melchthal’s 
father). 

heijdjen, z., ask for. 

heijer, 2d., hoarse 

heif, 2a7., hot. 

heifer, hiep, geheifen, zr, be 
called (named); mean, be; e& 
hief, they said, 2957. 

heiter, aaj., merry, gay, bright. 

Helden-fraft, 7 “e, heroic 
strength. 

Helden-tiihueit, 7 heroic cour 
age. 
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helfen, half, geholfen, hilft, zzr. 
(dat.), help. 

Helfer, m. -8, —, helper, ac- 
complice. 

hell, aaj., clear, bright; shrill. 

Helm, 7. -e8, -c, helmet. 

Her, adv. and sep. pref., here, 
hither (coward speaker); ange 
—, long since, 1549. 

her-ab, adv. and sep. pref., down 
(from); after acc., down 
(along), 2695 *. 

herab-flammen, zzztr., {., flash 
down. 

herab-reiten, ritt, geritten, intr, 
{., ride down. 

herab-fenden, fandte, gefandt, z., 
send down. 

herab-jteigen,  {tieg, 
intr., |,, Climb down. 

eran, adv. and sep. pref., here, 
this way, up. 

heran-giehen, 309, gezogen, zztr., 
{., come on, approach. 

her-auf, adv. and sep. pref., up, 
up here. 

her-au3, adv. and sep. pref., out 
here, from, forth. 

Herans-finden, fand, gefunden, 
reciprocal refi. find out, re- 
cognize one another. 

Heraus-geben, gab,  gegeben, 
giebt, ¢., give (deliver) up. 

Heranus-nehmen, nam, genom- 
men, nimimt, ¢y., take out. 


geftiegen, 


Heraus-ftiirgen, zxtr., f., rush 
out. 
Heraus-treten, trat, getreten, 


tritt, zzdr., |., step out. 
Heraus-vadfen, wudhs, gewadh- 
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fen, wachft, zxtr., f., grow up 
out of. 

herb, adj., bitter. 

her-bei, adv. and sep. pref., here, 
this way, up. 

herbei-eilen, zvzr., j., hasten up. 

herbei-fommen, fam, gefommen, 
intr., \,, Come up. 

Herberg(e), * -en, (4z. inn), 
shelter. 

Herd, m. -e8, -e, hearth. 

Herde, /. —n, herd. 

Herde(n)-qloce, 7. 
bell. 

Herden-reihen, ~.,-8, —, herds- 
man’s call (= &ubh-reihen). 

Herein, adv. and sep. pref., in, 
in here. 

Herein-dringen, drang, gedrun- 
gen, zvz¢r., j., press (force way) 
in, penetrate. 

herein-eilen, zxzr., j., hurry in. 

herein-fiihren, ¢.,bring (lead) in. 

Herein-rufen, rief, gerufen, ¢., 
call in. 

herein-ftitrzen, zvzr., f., rush in; 
noun, 2797 *; im—, as they 
rush (come) up. 

herein-treten, trat, getreten, tritt, 
intr., \,, step in, enter. j 

Herein-ziehen, 309, gezogen, z., 
draw in. 

Her-finden, fand, gefunden, re. 
find one’s way. 

her-fithren, ¢., lead (bring) here. 

her-fitr (old for fervor), adv. and 
sep. pref., forth, out. 

herfiir-bredjen, brach, gebrodjen, 
bricht (for hervor-bredjen), 
intr. {., break out. 


—n, herd- 
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herfitr-giehen (of¢ for hervor- 
siehen), 309, gezogen, ¢., draw 
(take) out. 

Her-geben, gab, gegeben, giebt, 
tr., give up. 

her-hangen, hing, gebangen, 
hangt, zzr., |., hang down over. 

Hervibann (for Heer-bann), m. 
—8, call to arms. 

her-fommen, fam, 
intr., \., come here. 

Hevold3-ruf, .—e8, —e, herold’s 
call. 

Herr, m. -u, -en, lord, Lord, 
master; old form Serre, Sir, 
1559; husband, 3109. 

her-reidjen, “., reach (give) 
(hand). 


gefommen, 


Herren-banf, jf. “e, nobles’ 
bench. 
Herven-burg, f. —en, lordly 
castle. 


Herven-Enedht, 7. —(€)8, -e, vas- 
sal, slave. 

Herven-leute, A/., well-to-do cit- 
izens. 

herren-[08, adj., without a (feu- 
dal) lord, 1217; unclaimed, 
free, 1251. 

Herven-fchiff, 7. —(€)8, -€, gover- 
nor’s boat. 

herr-lich, 2d7., splendid, glorious ; 
noun, glory, 2423. 

Herr-fdjaft, 7. —en, authority, 
rule. 

herrjdjen, ézr., rule, reign. 

Herrfdjer, 7. —8, —, ruler. 

her-fdhicfent, ¢., send here. 

heritber, adv. and sep. pref 
across, over here. 
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heritber-flingen, fang, geflun- 
gel, zz¢r., ring (sound) over 
here. 

her-iiberfommen, fam, 
men, zztr., |., come 
(across) here. 

her-um, adv. and sep. pref, 
around, about. 

herum-gehen, ging, gegangen, 
intr., \., ZO (be passed) round. 

herunter, adv. and sep. pref., 
down. 

herunter-giefen, goB, gegoffen, 
intr., |., pour down. 

herunter-holen, zv., bring down. 

herunter-finfen, janf, gefuntfen, 
intr., \., sink down. 

herunter-fteigen, ftieg, geftiegen, 
intr., |., descend. 

hervor, adv. and sep. pref., forth, 
out. 

hervor-bredjen, brad, gebroden, 
bridjt, zztr., |., break forth, 
rush out. 

hervor-graben, grub, gegraben, 
grvabt, ¢., dig out from under 
(unter, 2545). 

hervor-fommen, fam, gefommen, 
intr., |., come forth. 

hervor-ftiirgen, 2¢r., j., rush 
(out) forth. 

hervor-treten, trat, getveten, 
tritt, zz¢r., |., step forward. 

Herz, 2. —en8, —et, heart. 

herg-einig, ad., one at heart. 

herg-haft, (aa.) adv., boldly. 

herz-liej, (ad7.) adv., heartily, 
warmly; very. . 

Herzog, 7. -8, “e, duke. 

heulen, zr, howl, roar. 


gefom- 
over 
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Heute, adv., to-day. 

hie-dannen (= von dannen), 
adv., out of this, away from 
here. 

hie-her (for hier-her)-fommen, 
fam, gefommen, zztr., f., get 

hier, adv., here. [here. 

Hilfe, 7 help; zztev7., Help! 
3u —, Help! 1854. 

hilf-f03, adj., helpless. 

hilf-veidh, aa7., helpful. 

~ Simmel, ».-8, —, heaven, sky; 

climate, 1799. 


himmel-hod, ad., high as 
heaven. 
himmel-fdjreiend, art, adj., 


atrocious, outrageous. 
Himmels-dach, 2. -8, sky. 
Himmel3-gabe, /. -n, gift of 
heaven. 
HimmelS-gliic, .-(e)3, heaven- 
ly bliss. 
Himmels-lidt, ~. -8, -er. light 
of heaven. 


Himmels-raum, 7. -e8, “e, 


quarter of heaven, direction: 


(1793). 

hin, adv. and sep. pref., hence, 
thither, away (from speaker) ; 
over, gone, 16, 24, 2091; wo 
... hin, whither, where. 

hin-ab, adv. and sep. pref., down 
(wards). 

Hhinab-dringen, drang, gedrungen, 
zntr., |,, penetrate. 

hinab-driiden, %., press down, 
repress. 

hinab-fiihren, z., lead down. 

Hinab-jenden, fandte, gefandt, z., 
send down. 





VOCABULARY 


hinab-finfen, fant, gejunten, zxzr., 
j., sink down. 

hinab-fteigen,  ftieg, 
intr., \,, descend. 

hin-an, adv., up. 
hin-auf, adv. and sep. pref., up. 

Hinauf-greifen, griff, gegriffen, 
intr., reach up. 

Hinauf-heben, hob, gehoben, %, 
lift up. 

hinauf-fdwingen, {dwang, ge- 
{hwungen, ¢., swing up on. 

hinauf-fehen, fab, gefehen, zxzr., 
look up. 

hinauffteigen,  ftieg, 
intr., |,, ascend. 

hin-au8,adv. and sep. pref., out, 
away. 

Hinaus-cilen, iztr., f., hasten 
out. 

hinaus-fenden, fandte, gejandt, 
tr., send out. 

hindern, ¢y., hinder, prevent. 

Hinderniz, 7. —ffes, -fje, hin- 
drance. 

hin-denten, zr, point towards. 

hin-driicden, %., press towards 
(against). 

hin-durd, adv., through. 

Hin-eilen, intr, f., run up 
(there). 

Hin-ein, adv. and sep. pref., in, 
into. 

Hinein-gehen, ging, gegangen, 
intr., j., £0 in (house, another 
room). 

Hinein-werfen, warf, geworfen, 
zr., throw in. 

Hin-fahren, fubr, gefahren, fabrt, 
intr, {4 go away; imper., 


geftiegen, 


geftiegen, 


VOCABULARY 


away! 617, 1693; row along, 
2240. 

hin-fallen, fiel, gefallen, fallt, 
intr., \., fall (kneel) down. 

hin-finden, fand, gefunden, 727, 
find one’s way. 

hin-fliidjten, ve7., flee. 

hin-fort, zdv., henceforth. 

hin-fithrer, lead (run) 
along. 

hin-gehen, ging, gegangen, zxr., 
|, go there; two gebhft du bin, 
where are you going? 

hin-fommen, fam, gefommen, 
intr. §., get to (there); wo 
fam... hin, what became of, 
where... go? 2709. 

hin-leben, zr, live along. 

hinnen, edv., in here; von —, 
away, 2775. 

hin-pflangen, 2v., set up. 

hin-reidjen, 7., reach (hold) 
out. 

_ hin-reiten, ritt, gevitten, zv7r., |., 
ride along. 

Hin-feheid, 7. -8, death. 

hin-fchiffen, zz, |., sail along. 

hin-fehen, jah, gejehen, 2¢r., look 
there (that way). 

hin-fenden, fandte, gefandt, z., 
send thither. 

hin-ftehen, ftand, geftanden, z7r., 
stand, go stand. 

hin-ftellen, %., put, 727, take a 
stand. 

hinten, dv., 
(there). © 

Hinter (super?. hinterft), d7., 
hinder; —1 Granjen, stern. 

Winter, prep. (daz., acc.), behind, 


intr, 


behind, back 
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after; adv., sep., insep. pref, 
behind, back. 

hintergeh’en, hinterging, hinter- 
gatigen, zzsep., deceive. 

Hinter-grund, 7. -8, “e, back- 
ground. 

Hinter-halt, 7. —-8, ambush. 

hinter-halten, hinterfielt, hinter- 
halten, hinterhalt, %., zsep., 
withhold. 

hinterft, 2d7., superl. of hinter. 

hin-itber, adv. and sep. pref, 
Over, across; over = dead, 
2304. 

hiniiber-dringen, drang, gedrun- 
gett, zzzr., |., reach across. 

hiniiber-gehen, ging, gegangen, 
intr., |., 0 OVeY, Cross. 

hinitber-(dhaffen, z., take (set) 
over (across). 

hiniiber-tragen, trug, getragen, 
tragt, zr., take (carry) over. 

hinitber-giehen, 30g, gezogen, 
intr, |., go (move) over 
(across). 

hin-unter, adv. and sep. pref. 
down(wards). 

hinunter-fchiffen, zr, }., go 
(sail) down. 

hinunter-fteigen, ftieg, geftiegen, 
intr., |., descend. 

hin-weg, adv. and sep. pref., 
away, off, tiber ... —, over, 
across. 

hinweg-gehen, ging, gegangen, 
intr., \., £0 (pass) over (away). 

hinweg-legen, %%., lay aside 
(away). 

hinweg-treten, trat, getreten, tritt, 
intr., |., step aside. 
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hinweg-werfen, warf, geworfen, 
wirft, ¢., throw away, cast off. 

hin-werfen,  warf,  geworfen, 
wirft, 7, throw (cast) away 
(down). 


hin-gziehen, 309, gezoger, 7. at- - 


tract. 

_ himegu, adv. and sep. pref, 
towards, up (to). 

hingu-laufen, lief, gelaufen, laiuft, 
intr., |., YUN up. 

Hirfdhh, m. -e8, -e, stag. 

Hirt, 7. -en, -en, herdsman. 

Hivten-fuabe, 7. -n, -1, herds- 
man’s boy. 

hoch (hdber, hichft), adj. (declined 
hober, etc.), high, great, noble; 
adv., greatly, very. 

Hodh-flug, 7. -8 (collect.), large 
game birds. 

hodj-geboren, fart. adj, high- 
born, noble. 

Hoch-gewilde (for Hoch-rvild), x. 
-8 (collect.), large game (an- 
mals); Hodflug und —, large 
game (bird and beast), gor. 

Holand, 7. -e8, -e, highland. 

hodj-fpringen, {prang, gefprun- 
gen, zz¢r., |., leap up high. 

hodj-verftindig, ad, highly in- 
telligent, most sensible. 

Hoch-warht, 7, -en, beacon (sig- 
nal) fire; signal height, ob- 
servation-point, 2849. 

hoch-wiirdig, adj. as noun, the 
sacrament, 1749. 

Hodj-geit, #. -en, wedding (pro- 
cession). 

Hodhgeit-gefellfidjaft, 7. 
wedding-party. 


en, 
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Hodhgcits-haus, 7, -e8, “*er 
(it. wedding-house), wed- 
ding-feast. 

Hof, ., -e8, “e, farm(yard), 
court(yard). 

hoffe, %., hope. 

Hoffnung, * -en, hope, expec: 
tation. 

Hojf-ftatt, 7 court. 

Hof-thor, ~. -8, -e, yard-gate. 

Hihe, 7. -u, height, top; in die 
—, up. 

Hoheit, .-eu, greatness; author- 
ity, Sovereignty. 

Hohl, 2d., hollow, empty; deep, 
sunken, 2561. 

Hihle, *. -n, cave, hole, den; 
socket, 643. 

Hohl-weg, w. -8, -e, (sunken) 
road, narrow pass. 

hohu-jpredjen, jpracy, gefprodjen, 
fpricht, zz¢r., mock. 

hold, adj., gracious, kind, sweet, 
propitious; — fein, like, love, 
1415. 

holen, ¢., fetch, get, bring. 

Hillen-qual, 7. -en, (hellish) 
awful agony. 

Hillen-racden, 7. -8, —, mouth 
of hell. 

Hol((under-ftraud, m. -8, “e, 
elder-bush. 

Holz, 2. -e8, “er, wood. 

hordjen, zr, hearken, listen. 

Horde, /. -1, horde. 

Hiren, ¢., hear. 

Horn, 2. —(e)8, “er, horn, peak. 

Horniffe, * —n, hornet. 

hitbjdj, adj., pretty, nice; as 
noun, 1583. 
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Huf, vz. -e8, -e, hoof. 

huldigen, ¢., give homage (alle- 
giance). 

Huldiguug, 7. -en, homage. 

hundert, 727., hundred. 

Hurtig, ad., quick; mad —, 
make haste, 37. 

Hut, 7. -e8, “e, hat. 

Hiitte, f. -u, hut, cottage. 


A) 


Xberg. Father of Stauffacher’s 
wife, Gertrud. 

inj, proz., I. 

ihr, prov., you, ye (p/. of du); 
Shr (old polite address; pl. 
verb), yOu. 

ifr, poss. adj, her, its, their; 
Shr, your (polite form). 

Ymijee, Smmenjee, Village on 
Lake Zug. 

immer, adv., always; auf —, 
forever. 

immer-dar, adv., always; auf 
—, forever. 

in, prep. (dat., acc.), in, into, to, 
at, within; ing = in dag; im 
= in dem; in = in den, 305, 
2707, 2735: 

Yu-brunft, 7. fervor. 

inedem, covj., while, as, when; 
adv., meanwhile. 

in-de8, indeffen, 
adv., meanwhile. 

Quhalt, w. -8, substance, con- 
tents. 

inne, adv., within; — alten, 
pause, 2500 *. 

inner, 2d. (inner); as noun, in- 
terior, 2933; heart, soul. 


conj., while; 
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innerft, adj. as noun, inmost 
heart (thoughts), 297; inmost 
recesses, 505. 

Sitfel, 7 1, isle. 

ivdifa), ad. (earthly) as noun, 
earthly things. 

ivr(e), aa., astray. 

ivren, zztr., wander; re7., be 
mistaken, 1828. 

Yrr-tum, a. -8, “ev, error. 

Stalien, 2. -8, Italy. 


a) 


ja, adv., yes, surely, you know. 

Yago, 7. -en, hunt, chase. 

Jagd-horn, ~. -8, “er, hunting- 
horn. 

Yagd-fleid, 2. -8, -er, hunting- 
costume. 

jagen, ¢r. and intr., hunt, pursue. 

Yager, 7. -8, —, hunter. 

Yahr, 2. -e8, -e, year. 

SYahr-markt, 7.-8,%e, fair(time). 

Jamnter, 77. grief, 
wretchedness. 

jammert, ¢r., ixtr.,impers. (gen.), 
pity, grieve, excite pity. 

Yammer-ruf, 7. -8, -e, cry of 
distress. 

je, adv., ever, each time; je der 
zehnte, every tenth, 1171. 

jeder (-e, -e8), adj., pron., each 
(every) one. 

jed-weder (—e, -8), adj., pron., 
old for jeder. 

jemand, 2707., someone (body). 

jener (-e, -€8), adj, pron., that 
(one), the former, he. 

jen-feits, adv. and prep. (gen.), 
beyond, on the other side of. 


-8, ial, 
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jetso, adv., old for jebt. 

jest, edv., now; bis —, until 
now. 

och, -e8, -e, yoke; (mountain) 
ridge. 

Yuda8 (gen. Suda). St. Jude. 

Yugend, 7 youth. 

jugend-lid), ed7., youthful. 

jung (jiinger, jiing{t), ea., young ; 
jiing{t, adv., recently. 

-Jung-frau, Name of the highest 
peak in the Bernese Alps. 

Siing-ling, 7. -8, -e, young 
man. 

Sunfer, 7. -8, —, young noble- 
man. 

juft, adv., just (then). 


x 


Rahn, 7. -8, “e, boat. 

Raifer, 7. -8, —, emperor. 

RKaijer-haus, z.-e8, “er, imperial 
house (family). 

Raifer-hof, a. -8, “e, imperial 
court. 

Raifer-frone, # -n, imperial 
crown. 

Raifer-lid), aaj., imperial. 

RKaijer-mord, 7. -8, -e, murder 
of an emperor. 

Ralf, mm. -e8, (-e =kinds of) 
lime. 

falt, ad7., cold. 

Kammer, /. -, chamber, room. 

Kampf, 7. -e8, “e, conflict, 
battle, struggle. 

faimpfen, zzr., fight, struggle. 

farg (aq7.), adv., sparingly. 

RKauf-mann, . -8, Kauf-leute, 
merchant. 
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RKaufmanns-fhiff, 2. -(e)8, -e, 
merchant-ship, trading-boat. 

Kaufmanns-ftrake, 7 —n, com- 
mercial highway. 

faum, adv., scarcely, hardly. 

fed, 2a7., bold, daring. 

fed-lith, adv., boldly. 

RKehle, ~ —n, throat. 

fehren, xe. (zmpers.), return. 

Keim, 7. —e8, -e, germ. 

fein (-e, —), ad7., no, not a (any), 
none. 

fein-er (-(, —), fron., no one 
(man), none. 

RKeller, m. —-8, 
dungeon). 

fennen, fannte, qefannt, z., know, 
— lernen, become acquainted 
with. [geon. 

Rerfer, 7. -8, —, prison, dun- 

Rerl, m. -8, -e, fellow. 

Rern§, Village in Unterwal- 
den near Sarnen. 

RKerniwald, Forest of Kerns. 

RKette, #. —n, chain. 

Kind, 7. “e8, -er, child. 

RKindes-find, 7. -e8, -er, pi, 
children’s children. 

RKind-lein, .-8, —, little child. 

RKifjen, 7. -8, —, cushion. 

Rage, /#. -n, grievance, com- 
plaint. 

lagen, 2z¢r., complain of (wider, 
liber), 

Klang, m. -e8, “e, sound, ring. 

flav, adj., clear, plain. 

Rieid, 7. -8, -ev, dress; garb. 

fleiden, ¢v., clothe, dress. 

Flein, aaj. little, petty, triv- 
ial. 


—, cellar (= 


VOCABULARY 


Rieinod, ~. -8, -e, or —ien, 
jewel, treasure. 

flimmen,  flomm,  geffommen 
(also weak), intr., \., climb. 

flingen, flang, geflungen, zr, 
sound; as noun, 3. 

Riippe, 7. —u, cliff. 

flopfeu, z¢r., knock. 

Ridjter, 7. -8, *, convent, mon- 
astery. 

Ridjter-leute, A7., people (= 
serfs) of a monastery. 

Ridjter-mei(e)r, 7. —8, —, mon- 
astery-overseer. 

Riujt, 7. “e, cleft, gorge. 

flug (fliger, fliigft), ad., shrewd, 
wise, prudent. 

Rabe, 7. —u, -1, boy. 

Knecht, 2. -8,. -e, 
vassal, slave. 

Ruedht-jhaft, /. bondage, servi- 

Rnie, 7. -8,-e, knee. [tude. 

fnieen, 2zr., kneel. 

Richer, 7. -8, —, quiver. 

fommen, fam, gefommen, zzr., 
j., come, arrive; wth auf, 
think of, 1518; 3u fi —, 
come to (compose) oneself, 
2035, 2047- 

fomm-lih, aaj. (Swiss), com- 
fortable, good. 

Rinig, 7. -8, -e, king. 

Rinig-in, 7. ten, queen. 

finig-licy, 27, kingly, royal. 

RKinigs-burg, f. en, king’s 
castle. 

fannen, fonnte, gefonnt, fann, tv. 
and modal aux., can, may, be 
able; with bei, get at = hurt, 
2708. 


servant, 
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Ropf, 7. -(e)8, “e, head. 

Korn, 2. —(e)8, “er, corn, (= 
wheat) grain. 

foft-bar, adj., costly, precious. 

foften, ¢r., cost. 

fijt-lid), 2d7., choice, precious. 

fracjen, zr, crash, crack; 
noun, 30%. 

fradjgen, 2¢r., croak. 

Kraft, 7. “e, force, strength. 

frajtig-lidj, adv., strongly, vigor- 
ously; o/d for triftig. 

fraft-[08, 2dj., powerless, weak; 
in vain, 2608. 

frahen, zztr., crow. 

frampf-haft, 2d., convulsive. 

RKranke (adj. noun, from rant), 
m. i, —it or —, sick person. 

franfen, “, hurt (feelings), 
grieve, wrong. 

Kranz, 7.—-e8, *e, wreath, crown. 

Kring-lein, 7. -8, —, little 
wreath (garland). 

Kraut, 2. -8, “er, herb, plant. 

Kreis, m.-8, -e, circle; sphere, 
762; socket, 678; round, 2402. 

frendjt (old for friedjt), pres. 
ind., 3d sg. of friechen. 

Rreng, 72. —€8, -e, cross. 

RKrenz-lein, 2. -8, —, little cross. 

friecjen, frodj, gefrodjen, zt, 
{. or }., creep, crawl. 

Krieg, 7. —(e)8, -e, war. 

frieger-tjcj, 2a7., warlike. 

RKrieges-madt, /. “e, military 
force. 

Rrieges-not, f. “e, distress of 
war. 

RKriegs-dronme’te (for —trom- 
pe’te), war-trumpet. 
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Rrone, 7. -1, crown. 

frinen, ¢., crown. 

RKriimme, 7. -, winding, bend. 

Rucéuck, 7. -8, -e, cuckoo. 

Ruh, 7. *e, cow. 

fiihlen, ¢., cool. 

fit, eaj., bold. 

RKiihu-heit, 7. -en, boldness. 

Ruh-rveifen., Kuhreihen, the 
Swiss herdman’s cattle-call; 
cf. *1, note. 

Kulm, v2. -e8, -e, peak, crest. 

Kummer, 7. -8, anxiety, grief, 

fiimmern, ¢v., concern. [distress. 

fummer-voll, adj., sorrowful, 
anxious. 

Runde, *. 1, knowledge, news. 

fundig, 2dj., having knowledge; 
— fein (wth gen.), know, be 
familiar with. 

RKund-fdhaft (collect), f. spies. 

Runjt, 7. “e, art, skill. 

funjt-geiibt, part. adj., practised, 
skillful. 

furz (fiirzer, fiirzeft), ed7., short. 

fiirg-en, ¢r. (Zit. shorten), cut off, 
deprive of (um + acc.). 

RKurg-weil, 7. (also m. and n. -8), 
pleasantry, jest. 

RKiifnadjt, Village at north end 
of Lake Lucerne. 


¢ 


laben, ¢., refresh (with food, 
drink). 

Labung, 7. -e, refreshment. 

Laichelu, 2¢r:, smile. 

fachen, zztr., laugh. 

{aden, {1d, geladen (for eine 
fabden), ¢., invite, summon, 
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aden, {ud, geladen, z., load, 357. 

Lager, 2. -8, —, court. 

Lamm, 7. -e8, “er, lamb. 

Lammer-geier, 7z.-8, —, lamb’s 
vulture. 

Land, . -e8, “er or -e, land, 
country; —e, cantons; 3ll—e, 
by land, 2280. 

Land-ammant, 7. -8, -e, chief 
magistrate, landammann. 


Land-bedriier, 7. -8, —, op- 
pressor. 

fanden, xr, f., land. 

Landenberg(er). Beringer von 


andenberg, governor in Unter- 
walden. 

Landenberg-ifh, 
Landenberg’s. 

Lander-gier, 7. greed for land. 

Lainder-fauf, 7.-8, “e, purchase 
of land. 

Lander-fette,  -n, chain of 
lands. 

Landes-ammann, cf. Landam- 
matt, 

Landes-feind, m.—(e)8,-e, enemy 
of the country. 

Landes-marf, f. -en, boundary, 
border. 

Landes-unglii, 1 -8, -e, 
national calamity. 

and-feute, 2/., peasants, men. 

Land-mannt, 2. —(e)8, —leute, 
country-man, peasant. 

Land-marf, /. -en, 
boundary. 

Land-fhaft, *. -en, landscape, 
scene. 

Lands-gemeinde, * —n, general 
assembly, 


proper adj, 


border, 
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Lands-gefet, 7. -e8, -e, law of 
the land. 
Lands-mann, 2. -8, 
fellow-countryman. 
Land-ftrafe, 7. —n, highroad. 
Land-jturm, 7. -8, call (of 
militia) to arms. 
Land-vogt, m. -8, “e, governor. 
Land-wehr, 7. -en, bulwark. 
{ang (ldnger, lang{t), aa., long; 


—Teute, 


adv. long; wth acc., for, 
during; ling{t, long (ago) 
since. 


fangen, ¢v., reach, take down. 

fang-jamt, ad7., slow. 

lang{t, zdv., long, long ago. Cf. 
ang. 

Large, 7. —1, lance. 

fafjen, lief, gelajfen, lat, leave, 
let alone, give up, lose; let, 
allow; have done; fic) — + 
injin., can (may) be; faft’s gut 
fei, never mind, 1107. 

aft, 7. -en, load, burden. 

fajten, zzr., weigh upon, op- 
press. 

Yanern, ztr., lurk, lie in wait 
(for, auf). 

auf, 7. -(e)8, “e, course; im —, 
under way, started, 2865. 

faufen, lief, gelaufen, lauft, zr, 
f. or }., run, move, pass; ge— 
fommen, come running. 

{anfdjen, zvzr., listen, lurk. 

faut, adj., aloud. 

Laut, 7. -e8, -e, sound. 

fautet, zz¢r., sound, run, stand 
(written). 

liuten, tr, and intr. ring; toll 
(bell). 
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Yauter, ad7., pure, clear. 

Lawine, *. -1, avalanche. 

leben, zzzr., live; lebt twobl, 
Farewell! pon etwas —, live 
on. 

Leben, ~. -8, —, life; ums — 
gehen, das — gelten, life is at 
stake. 

lebendig, 2@7., living, alive; as 
moun, 2150. 

Lebens-blut, 7. -8, life-blood. 

Lebens-qliit, 7. -8, life-happi- 
ness. 

leb-haft, (2a7.) adv,, eagerly. 

Leb-tag, 7. -8, -e, life; all the 
days of my life, 2703. 

lechzen, zztr., long (languish, 
thirst) for (nad). 

ledig, 2d7., free, loose. 

leer, adj., empty; vain. 

feeren, ¢., clear. 

legett, ¢v., lay, put. 

Leh(e)u, 2. -8, —, fief; gu — 
traget, hold in fief. 

Lehen-hof, m. -8, “e, feudal 
court. 

Lehens-herr, 7. -n, -en, feudal 
(liege) lord. 

fefnen, 2¢r., lean (on, auf). 

lehren, ¢r., teach. 

Leib, mm. -e8, -er, body, self 
(1839), life; — und Leben, 
life and limb, 1925; — und 
Blut, life, 661. i 

Lcibes-fraft, f. “e, bodily 
strength; f/., all my might, 
2263. 

leib-lich, ad7., one’s own. 

Leidjuam, 7. -8, -e, (dead) 
body, corpse. 
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leidht, (adj.), light, easy; frivo- 
lous, 794; ready, 300; adv., 
quickly, easily, promptly. 

leidjt-fertig, adj., wanton, im- 
pudent. 

feiden, litt, gelitten, z., endure, 
suffer; zz¢r., allow, 2341. 

Leiden, 2. -8, —, suffering. 

leider, zxte77., alas! 

leifen, lich, geliehen, tv, lend. 

‘Teijten, ¢%., do, accomplish; 

Pflicht —, fulfill duty, 1361; 
Piirg|haft —, give bail, 1831. 

Ieiten, %., lead; bring, 1353; 
Steg —, lay bridge, 1270. 

Leiter, 7. -u, ladder. 

fenfen, ¢v., direct, guide. 

Leng, a. -e8, -¢, spring-time = 
prime. 

Lenpold, Second son of Em- 
peror Albrecht. 

fernen, zv., learn. 

lefen, fas, gelefen, lieft, w., read. 

lest, adj., last; as noun, last, 
862; last resort, 1319; worst, 
3180. 

feudhten, z¢r., light, shine on, 
give light; as zown, 1443. 

Lente, A/., people, men. 

Lidht, 7. -e8, -er, light. 

lichten, 2., light = clear (forest). 

lich, adj., dear, beloved; comp. 
—er, as adv., rather. 

Liebe, f. love; kindness, favor, 
2201. 

lieben, ¢., love. 

fieber (comp. 
rather. 

lieb-lich, ad7., lovely. 

Lied, 7. -e8, -er, song, poem. 


of tied), 


adv., 





VOCABULARY 


fiegen, fag, gelegen, ztr., h. and 
{., lie, be (situated); wzék an 
-+- dat., concern, be important, 
cf. 622, note; am mir —, be 
my fault, 2904. 

Linde, /. -1, linden-tree. 

link, aa7., left; 3ur Linfen, to the 
left (hand), *1. 

finf8, adv., on the left. 

Lippe, 7. —1, lip. 

Lifel, Dim. of Elisabeth. 

loben, ¢v., praise. 

Lore, f. —1, lock. 

lorfen, ¢v., entice, attract. 

foderit, zr, blaze. 

oh, adv., brightly, with a blaze, 

Loh, w. -e8, “e, reward. 

foffnen, ¢., reward, repay. 

08, adj., loose, (up, 109), free 
from, rid of, — werden, get 
rid of; sep. pref., loose, off, 
free. 

Ln8, 7. -e8, -e, lot, fate. 

{o8-binden, band, gebunden, ¢., 
unloose, unfasten. 

{ifen, 7, loosen, throw off; ac- 
quit, 2048; redeem, 3236. 

{o8-qeben, gab, gegeben, giebt, 
tr., set free. 

foS-lafjen, lief, gelaffen, lift, z., 
let loose. 

{o8-reifen, rift, geriffen, ve7., 
tear oneself away. 

Lowerz, Village on Lake Lo- 

Quft, fe, air, breeze. —_[werz. 

fugen (S.G., Sw7ss), intr., look 
(and see). 

fiigen, log, gelogen, zzzr., lie; be 
wrong, 258; das Tiigft du, 
that’s a lie, 1835. ; 


VOCABULARY 


Luft, 7 “e, lust, desire; pleas- 
ure; bife —, malice, 272. 

liifteru, 2@j., hot, impetuous. 

Luzemburg, Graf von, Count 
Heinrich IV. of Luxemburg, 
afterwards Emperor Heinrich 
Walle 

Luzern, Lucerne, city on north- 
west arm of Lake Lucerne. 


pd i 

mace, %., make; fix, 1479; 
play (part of), 759; mad)’ Hur 
tig, be quick, 37. 

Macht, ~ “e, might, authority. 

migtig, zd., mighty, strong; 
with gen., master of. 

Madden, ~. -8, —, maiden, 
girl. 

mahnen, %., remind; part. as 
noun, Claimant, 2956. 

Mai, wv. -e8 (old -en), -e (old 
—en), May. 

Maien-tau, .-8, May-dew. 

malerifd, e77., picturesque. 

man, zzdef. pron., one, we, you, 
they, people; often passive 
construction. 

mancher (-e, -e8), adj. and pron., 
many (a), many a one. 

Mandat, ~. -8, -e, mandate, 
order. 

Mann, 7. -e8, “er, man, hus- 
band. 

Minner-wert, 7. —8, 
worth. 

Mannes-wort, 2. -8, -e, word 
of a (true) man. 

miinn-lid) (old form mann-lich, 
2875), manly, brave. 


manly 
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Mantel, mw. -8, *, mantle, 
cloak. 
Markt, ~. -e8, “e, market 
(place). 


Marter, 7-1, pain, torture. 

Mak, 2. -e8, -¢, measure. 

mapigen, ~e7., restrain oneself, 
be moderate. 

matt, ad7., faint, weak. 

Matte, * -1, mead(ow); S.C. 
and Swiss for Wiefe. 

Mtaner, /. 1, wall. 

Maner-ftein, ~. -8, -e, stone 
(for building). 

Marnlwurfs-haufe(a), vz.—18,—1, 
mole-hill (heap). 

Mans, 7 *e, mouse. 

Meer, 7. -(e)8, -e, sea, ocean. 

Mehr, 2. -e8, majority. 

mehr, adv. (adj.), more. 

mehren, ¢., increase, favor. 

mehrere, 27. adj., several. 

Mehrheit, 7 -en, majority. 

mehrit, saperl. adj., old for meift, 
most. 

meident, 
avoid. 

Meier, 7. -8, —, overseer, 
steward; often proper name. 

tein (-er, -e, -€8), poss. adj. and 
pron., My, mine. 

meinen, tr. and tr. think, 
mean, intend. 

mteintig (der -e, die —e, das -e, 
poss.adj.,pron., Mine ; as noun, 
my own, 3136. 

Meinrad, St. Meinrad, founder 
of monastery of Einsiedeln. 
Meinung, *.-en, opinion, wish 

(396), intentions (2021). 


mied, getmtieden, 7, 
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meift (superl. of mehr), ad7., 
most; ait —et, most. 

Meijter, 7. -8, —, master. 

Meifter-jhug, ww. -es, 
master-shot. 

Meleh-thal. Valley of the 
Melchi in Unterwalden, near 
Sarnen. 

melfen, z., milk. 

Melfnapf, 7. -8, “e, milk-pail. 

Melodie’, 7. -n, melody, air. 

Menge, *. —u, crowd. 

Menfrh, vz. -en, -en, man, 
human being; fein —, nobody, 
98. 

Menfdhen-denkew, z.—8, memory 
(lit. thinking) of man; feit —, 
within man’s memory, 529. 

menfden-leer, deserted, 
lonely. 

Menfhen-fpur, . -en, human 
trace. 

Menfd)-heit, 7 humanity. 

menfd-lidtj, ad, human; as 
noun, anything (human, 27.e. 
accident), 159. 

Menfeh-lich-feit, . humanity, 
humaneness. 

merfen, ¢v., notice, mark, 

Merf-mal, 2. -8, -e, mark, sign. 

mefjen, maps, gemeffen, mift, z, 
measure; mit Mugen —, look 
at closely, 3151; vef., be 
equal to (2024), vie with. 

Metten-qlicdlein, 1. -8, —, 
matin-bell. 

Mente, 7. 1, pack (hounds). 

Menterei’, 7. -en, riot. 

Mild, /. milk. 

mild, aaj., mild, gentle, kind. 


“fe, 


adj., 





VOCABULARY 


Milde, /. mildness, gentieness. 

mild-thatig, ad7., benevolent, 
charitable. 

mipbrauden, tr. zzsep., misuse, 
abuse. 

Mif-quujt, 7. ill-will, malice. 

mit, prep. (dat.), adv., sep. pref, 
with, together; along (too, 
2183); by, on, in; — dabei, 
there too, 1521. 

mit-bringen, brachte, gebracht, z~, 
bring along with = require, 
1402. 

mit-fiihren, ¢., 
along with. 

mit-geben, gab, gegeben, giebt, 
w., give to one departing; 
with it + acc. put in with, 
864. 

mit-fommen, fam, gefommen, 
intr., |, come along with. 

Mit-leid, x. -8, pity, sympathy. 

mit-nehimen, mahm, genommen, 
ninunt, 7, take, accept, enjoy. 

Mitfhuld, 7 (joint) guilt. 

mit-fajwiren, jdwor, gefdjwo- 
ren, zztr., swear too (= with 
others). 

Mittag-foune, #. —n, midday- 
sun = south. 

Mittag-ftunde, 7. -n, midday- 
hour, noon. 

Mitte, *. middle, midst. 

ntit-tetlem, z., tell. 

Mitel, x. -8, —, means, way, 
resort. 

mitten, adv., in the middle 
(midst) of, right in. 

Mitter-nadt, *. “e, midnight; 
north, 1167. 


take (carry) 


VOCABULARY 


mit-siehem, 309, gezogen, zzzr., {., 
march along with. 

migen, mocdjte, gemodjt, mag, z”, 
and modal aux., May, can; 
like (w7th acc.). 

mig-licj, 2d7., possible. 

Moment, vz. -8, -e, moment. 

Minch, 7. -8, -e, monk. 

Mond, 7.-e8,-e, moon; month, 
2751. 

Mevwd(er)-nacht, . *e, moon- 
light night; Ptonden = old 
weak gen. sg. 

Mond-lidjt, z. -8,.moonlight. 

Mond-regew-bogen, m. -8, *, 
moon rainbow. 

Monjtranz, 7. -en, monstrance, 
sacrament-box. Cf. 1752, note. 

Mtord, 7. -8, -e, murder. 

Méirder, m7. -8, —, murderer. 

mirder-ijdj, ad7., murderous. 

Mord-gedanfe, . -n8, -n, 
murderous thought. 

Mord-gewehr, ~. -8,-e, murder- 
ous (deadly) weapon. 

Morgen, 7. -8, —; morning. 

morgen, adv., to-morrow. 

Morgen-rite, 7. —n, morning- 
red, dawn. 


Morgen-ftrahl, mm. -8, —en, 
morning light. 
Mirlijhaden, Village near 
Kiissnacht. 


Mirtel, 7.-8, —, mortar. 

miide, adj., tired, weary. 

Miihe, 7. -1, trouble, hardship. 

Miler (Sohannes), Swiss his- 
torian and friend of Schiller. 

Mund, vw. —e8, -e, mouth (= 
voice, 1054), lips. 
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mumnter, 2dj., lively, brisk; rapid. 

Muvtta (pronounce Mwétta). 
Stream entering the lake at 
Srunnen. 

nuurreit, z¢r., murmur, grumble. 

Mufif, 7. music. 

miifjen, mufte, gemugt, muf, 
intr. and modal aux., must, 
have to. 

miipig, a77., idle. 

mufterm, %., look at intently. 

Mut, v. -(e)8, courage, heart; 
mood, desire, 1771. 

mutig, adj., brave, courageous; 
martial, 835; @s zoun, 313. . 

Mutter, *. ~, mother. 

Mtiitter-hew, 7. 
(little) mother. 

ntiitter-lidj, ad., maternal; as 
noun, mother’s estate, 1345. 

Mutter-feymerz, vz. —e(1)8, en, 

Mise, 7-1, cap. [birth-pains. 

Mythen-ftein, Mythenstein. Cf. 
39, note. 


-8, —, dear 


% 
nach, “prep. (dat.), adv., sep. pref., 


after, to, towards, according 
to, along, about. 
Nahbar, mw. -8 (or -n), -t, 
neighbor. 
nach-demt, con7., after. 
nach-drangen, tr, 
(crowd) after. 
nacj-dringen, drang, gedrungen, 
intr., |., (press) follow after. 
nach-eilen, zxtr., j., hurry after. 
Neachew, 7. —-8, —, boat. 
nach-folgen, intr, j., 
(after). 


press 


follow 
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nadh-gehen, ging, geqangen, zzr., 
{., pursue, follow (= be en- 
gaged in). 
nadh-her, adv., afterwards. 
nad-jagen, ixtr., |. and },, 
pursue, rush after. 
nacj-fommen, fam, gefommen, 
intr., \., follow; come up. 
Nach-vidjt, 7. -en, news, report. 
nad-fefen, zr, set after, 
pursue. 
nach-fpredjen, {prach, gefproden, 
{pridjt, ¢., repeat. 
nadh{t, prep. (dat.), next to, close 
by; aaj. (supert. of nal), next, 
first; as zoum, neighbor, 107. 
nach-ftitvzen, z¢r.,{., hurry after. 
Nacht, f. “e, night; scrong gen. 
nats, de8 Mtadts as adv., the 
(at) night, 1781, 2876. 
nad-thun, that, gethan, 7. (daz. 
' pers.), imitate (in), do after. 
nicht-lid), adj, nightly, noc- 
turnal; adv., by night. 
Naht-zeit, *. -en, night-time. 
nadh-ziehen, 309, gezogem, 7, 
draw (up) after. 
Nacken, m. -8, —, neck. 
nattt, adj., naked. 
nah(e) (udher, nicht), ed, near 
(by), close. 
MNiahe, 7. (zt. nearness), presence. 
nahen, zt, come (near), ap- 
proach. 
nihern, 7ef., draw near, ap. 
proach. 
nafren, ¢., nourish, feed, sup. 
port. 
Mahr-ung, 7. --e1, food, nourish- 
ment. 





VOCABULARY 


Name, vz. -—n8, -—n, name; mit 
—, by name, 531. 

narrifd, 2d7., foolish, queer. 

Natu'r, 7. nature. 

natur-vergefjen, part. adj, un- 
natural. 

Nane, f. -1, boat. S.G., Swiss. 

Nebel-dece, /. -n, veil of fog. 

neb(e)licjt (old for nebelig), ad7., 
misty, foggy. 

nebet, prep. (dat., acc.), by, near, 
beside. 

nebjt, pvep. (daz.), together with. 

Neffe, 7. 1, -, nephew. 

nehmen, nam,  genommen, 
nimimt, 7, take (from, daz. 
pers.); accept; iiberhand —, 
get the upper hand, 2120. 

Nein, 7. -e8, envy. 

neid-ifdj, adj, envious (dat. for 
auf + acc., 260). 

nein, adv., no. 

niente, tannte, genannt, ¢n, 
name, call; 7vef., be named 
(called), 369. 

Mek, 2. -e8, -e, net. 

neu, adj, new, fresh, recent; 
adv., anew, afresh; pom —em, 
aufs —e, anew, again. 

Nener-ung, *. -e1, innovation. 

Neu-gier, / curiosity. 

Nen-jahrs-gefdenf, 2. -8, -e, 
New Year’s present. 

nidjt, adv., not; gar —, not at 
all; nod) —, not yet. 

nits, indec. pron., nothing, 
— alg, nothing but. 

Nid (Swiss), prep. (dat.), below. 

nie, adv., never; nod) —, never 
before. 


VOCABULARY 


nieder, adv. and sep. pref., 
down; Down! 

nieder-brennen,  brannte, 
brannt, ¢v., burn down. 

nieder-faller, fiel, gefallen, fallt, 
intr., \., fall down. 

nieder-fnieen, 
(down). 

nieder-lajjert, lies, gelafjen, 1apt, 
tr., let down. 

nieder-quellen, quoll, gequollen, 
quillt, zxtr., j, axd },, trickle 
down. 

nieder-reifen, vif, geriffen, tear 
(pull) down. 

nieder-fdlagen, jdjlug, gefdla- 
gen, {djligt, z., strike down. 

nieder-jdmelzen, jdmolz, gee 
fmolzen, fdmilzt, intr, f., 
melt down. 

nieder-fenden, jandte, gejandt, 
tr., send down. 

nieder-finfen, janf, 
intr., \., Sink down. 

nieder-fteigen, ftieg, geftiegen, 
intr., \., descend. 

nieder-ftofen, — ftieB, 
ftopt, 7., strike down. 

Nieder-ung, 7. —e, lowland. 

nieder-werfen, warf, geworjen, 
wirft, 7e//., prostrate oneself. 

aie-mals, adv., never. 

niemand, £707., NO one, No- 
body. 

nimmer, adv., never. 

nimmer-mehr, adv., Never! 

nirgend($), zdv., nowhere. 

nit, adv., not; collog. for nit; 
especially S.G. and Swiss. 

noth, adv., yet, still, as yet, even, 


ge- 


intr., kneel 


gejunten, 


geftopen, 
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besides, more, other; cozy. 
nor, 1943. 

Not, 7. “e, need, distress; — 
thun (er fein), be necessary ; 
vonniten haben, have need 
of (gev.), 349. 

not-qedrungen, part. adj. as adv., 
by necessity, under constraint. 

Not-qewehr, 2. -8, -e, means of 
defense. 

MNot-wehr, /. self-defense. 

mun, adz., DOW ; inter}., Well! 

mur, adv., only; just, do, pray 
with imp. 


0) 


©, znter7., Oh! 

vb, covj., whether, if; though, 
1159; — + {djon, gleich, woht 
= although; prep. dat. (gen.), 
on account of. ob 
pounds implies above, Over. 

Ob-dach, 7. -8, lodging, shelter. 

oben, adv., above, up there, high 
up; before. 

Ober-haupt, ~. -8, “er, chief 
authority (ruler). 

ober-herrlid, 2d., sovereign. 

ob-gleith, cov., although. 

Ob-mann, m. -8, “er, judge, 
arbitrator. 

Obrig-feit, . -en, authorities, 
superiors, 472. 

Os, m. -en, —ent, OX. 

Hde, aaj., desolate, lonely. 

pder, cozz7., Or. 

vffen, 2dj., open. 

pjfen-baren, zv., open, disclose. 

pffen-ftehend, fart. aaj, (stand 
ing) open. 


7m come- 
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ffent-lich, aay., public. part, 812; //. = dramatis 
bffnen, ¢., open; 7ef., open, personae. 

(show itself). Peter (Sankt), ~. -8, Saint 
oft, adv., often. Peter. 


Ohm, 7. -8, -e, uncle, (0/7). 
Oheim, vz. -8, -e, uncle. 
ohne, prep. (acc.), without. 


ohumidjtig, cj., impotent, 
vain, powerless. 

Obr, 7. —e8, —en, ear. 

Opfer, . -8, —, sacrifice, 


victim. 
Ordjefter, . -8, orchestra. 
prdent-lich, (aaj.) adv., properly. 
Ordmutg, /. -en, order. 
Ort, m. -e8, -e (or “er), place; 
; pl. —e, canton. 
Sjt(er)reich, n. -8, Austria. 
Dft-lich, 2d., eastern. 


Pp 

Baar, 2. -e8, -e, pair. 

Pair (pronounce Par), m7. -8, -e 
(or -8), peer. 

Bala, Rudolph von Balm, ac- 
complice of Johannes Parri- 
cida. 

Papit, vz. -e8, “e, pope. 

Paradies, 2. -e8, -e, paradise. 

Parricina, mm. (xot declined), 
parricide. 

Partei-ung, 7 —-en, faction. 

Pak, wv. —-ffes, “fle, (weountain) 
pass. ies 

Paufe, *. 1, pause, moment. 

Kelz-wams, 2. -e8, “er, fur coat. 

Pergament, 2. -8, -e, parch- 
ment, charter. 

’ Perle, /. -n, pearl. 

erfo'n, . -en, person; rdle, 








Pfad, 7. -e8, -e, path. 

Pfaff(e), 7. —, —n, priest. 

Pfalz, 7. -en, palace, court. 

Pfand, x. -e8, “er, pledge, secu- 
rity; trust, 2508. 

Pfarrer, 7. -8, —, pastor. 

Bfanen-feder, 7. -u, peacock- 
feather. 

Pfeife, 7 —n, (4 pipe), whistle. 

Pfeil, vz. -e8, -e, arrow. 

Pferd, ~.-e8, -e, horse; zu —, 
on horseback. 

Pilanze, 7. 1, plant. 

pflangzen, ¢., plant. 

Pflege, f. care, nursing. 

pilegen, zztr., be accustomed, 
used to; Jtat8 —, take counsel 
339: 

Pilidt, * -en, duty, obligation 
(= allegiance). 

pflidjt-gemiif, adv., dutifully, 
duly. 

pilidjtig, 2@7., subject (bound) to. 

Pflug, vz. -c8, “e, plow. 

Pflug-ftier, 7. -8, -¢, plow-ox. 

Pforte, 7. —n, gate, door. 

Pfoften, w. -8, —, post. 

Pife, f. -u, pike. 

Pilger, vz. -8, —, pilgrim. 

Pilgers-tradt, /. -en, pilgrim 
dress. 

plagen, ve7., worry, be troubled. 

Platte, 7. -n, ledge (of rock). 

Plas, m. -e8, *e, place, square 
(ground 964); zzéer7., make 
way! 


VOCABULARY 


plis-lich, adj., sudden. 

Popang, vz. -e8, -e, bugbear. 

Bort, m. -8, -e, port. 

pracjt-voll, adj., splendid, spir- 
ited. 

prangemt, zztr., shine, be gor- 
geous; parade. 

ranger, m7. -8, —, pillory. 

prafjelu, zzr., crackle. 

Preis, m. -e8, -e, prize. 

preijen, prie’, gepriejen, 7, 
Praise; ve/f., be glad, call... 
fortunate, 1084. 

prefjem, %., trouble, worry (for 
usual dviicen), 251. 

Projpeft, ~. -8, -e, prospect, 
view. . 

priifen, ¢., prove, weigh, test. 

Priifung, 7. -en, test, trial. 

Puls, m. -e8, -e, pulse = mo- 
ment. 

Purpur-mantel, w. -8, *, pur- 
ple mantle. 


Q 


Oual, /. -en, torment, pang. 
quilen, 7c#., distress oneself, 
OQualm, 1. -8, smoke. [worry. 
Quel, 7. -e8, -e, fountain. 
Quelle, #1, spring, fountain. 


R 


Rabe, . —1, 1, raven. 

Niache, 7. vengeance, revenge. 

Mache-qeift, 7. -e8, —er, spirit of 
vengeance, Fury. 

richen, “., avenge. 

Niiher, 7. -8, —, avenger. 

Rach-gefiihl, 2. -8, -e, thirst for 
vengeance. 
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ragett, intr, stand out, loom up, 
be prominent. 

Mand, m. -c8, “er, edge, verge 
(= in imminent danger, 2237). 

Miinfe, 2/., tricks, intrigues. 

Nappersweil, Town on Lake 
Ziirich. 

rafd, 227, quick, prompt; rash, 
impetuous. 

rafen, ztv., rave, rage, be mad; 
part. as adj., mad, as noun, 
madman. 

rajt-[03, adv., restlessly, unceas- 
ingly. 

Nat, .—-e8, advice, counsel; A/. 
Mate, councillor; 34 —e gehen, 
—8 pfleqen, take counsel, 289, 
331; — wiffen, know what to 
do, 2239. 

raten, viet, geraten, rat, tr. (dat. 
pers.), advise, counsel. 

Rat-hans, 2. -e8, “er, town- 
hall. 

Naub, v.-e8, robbery, prey. 

ranbet, 7, rob, plunder; carry 
away, 2532. 

Rauber, .-8, —, robber. 

Maub-tier, 2. -(e)8, —e, wild 
animal, beast of prey. 

Ranch, v2. -(¢)8, smoke. 

Raum, vz. —(e)8, *e, room, dis- 
tance. 

raiumen, z., quit, leave. 

raufdjen, z7r., rush, roar; creak, 
503; as zoun, 2098 *. 

Rebel’, v. —eu, -en, rebel. 

Rehewt, 7. -8, —, rake. 

recjnen, zr, count, rely (on, 
auf). 

Redhnuung, 7. -en, reckoning. 
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redjt, adj, right; true, real, 
genuine; decent, respectable, 
1470; Rechte, right hand; 3ur 
Nechten, to the right, *1; adv., 
well, thoroughly. 

Recht, . -e8, -e, right, privi- 
lege; justice; — fprecjen, dis- 
pense justice. 

redjtet, zztr., be at law about 
(um), contest. 

vedht-fertigen, ¢v., justify. 

redjt-[08, adj., without rights, 
outlawed. 

redjt8, adv., on (to) the right. 

Rede, 7. —u, talk, words; — fte- 
hen, answer, render account, 
75,1954; 3ur — fommen, be 
spoken of, 2301. 

redet, zztr. and tr., talk, speak. 

red-lidj, adj., honest, plain, can- 
did; as noun, good people, 
276; adv., frankly, 292, well, 
287; stoutly, 489; steadily, 
2249. 

Redlidj-feit, *. integrity. 

rege, aaj., busy, lively. 

regen, ve7., stir, move. 

Regen, v. -8, —, rain. 

Regen-bogen, m. -8, -, rain- 
bow. 

Regent’, m. -en, -en, regent, 
governor. 

regieren, ¢7. and intr. rule, 
reign; control, 757. 


Negiment, ~ -8, -e, rule, 
government; management, 
342. 


reid), adj., rich; adv. well, abun- 
dantly, richly. 
eich, 7. -(e)8, -e, empire. 








VOCABULARY 


reidjer, ¢., reach, give (extend). 

reidj-lich, adv., abundantly. 

Reics-bote, 7. -1, -, imperial 
messenger. 

Reichs-fiirft, vz. en, -en, prince 
of the empire. 

Reids-panier, z. -8, -e, im- 
perial banner. 

Nieidjs-vogt, 7. -8, *e, imperial 
bailiff, governor. 

Reihe, /. 1, row, line; rank. 

Reihen, 7. -8, —, row, proces- 
sion. 

rein, adj., clean, pure, clear of, 
innocent, free from; 
clearly, perfectly. 

Reis, 2. -e8, -er, twig. 

Reis-holz, . -e8, “er, brush- 
wood. 

Reifigen (p72. of veifig, wounted), 
trooper. 

reifen, vif, geriffen, ¢., tear, 
drag, dash; pull (throw) down, 
2766%*, 

reiten, ritt, gevitten, zztr., f. and 
h., ride; geritten + verb = 
riding. 

Meiter, mm. -8, —, 
trooper. 

Reiters-mann, v.—-8, “er (—leute), 
horseman, soldier. 

reizen, ¢., anger, rouse, irritate; 
—b, charming, 1712. 

reine, rannte, gerannt, zzt~., j, 
and }),, run. 

Refpekt, vz. -e8, respect. 

eft, mz. -e8, -e, (p/.) remains. 

vette, %., save, rescue, deliver. 

Metter, m. -8, —, rescuer, de- 
liverer. 


adv., 


rider, 


VOCABULARY 


Rettuwg, 7. en, rescue, deliver- 
ance. 

rettung3-[08, adv., past help. 

Retturgs-ufer, z. -8, —, shore 
of safety. 

Rene, 7. repentance. 

veuen, zmpers. (acc.), regret, re- 
pent of. 

Rene-thrane, 7. —, penitent 
tear. 

Neug, River flowing through 
Lake Lucerne. 

Reverens’, *.-en, homage, obei- 
sance. 

Rhein. The river Rhine. 

RHeinfeld(en), Town on the 
Rhine, near Basel. 

ridjten, ¢., turn, direct; re/., 
rise (up, im die Hohe), 2416 *; 
judge, 3056. 

Ridfter, . -8, —-, judge. 

ridjter-lid), ad7., judicial. 

Ricjter-fprud, 7m. -8, “e, sen- 
tence. 

Richt-mafs, . -e8, -e, rule, meas- 


Riegel, m.-8, —, bolt. _—_[ure. 
Rigi-berg, v. —(¢)8. The Rigi, 
mountain on east shore of 


Lake Lucerne. 

Rind, 7. -e8, -er, ox; p/. cattle. 

Ring, v2. —e8, -e, ring. 

vingem, ramg, gerungen, zz. 
writhe, struggle; wring, 
180 *; rejf., get out of (aus), 
fi, 

rings, adv., around, — umber 
(feruim), all (around) about. 

ring3-um, adv., all around. 

rinnen, rann, geronnen, zvtr., f., 
run, flow. 
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Rip, vz. -ffes, -ffe, rent, crack. 

Ritter, v. -8, —, knight. 

NRitter-fraulein, .-8, —, maid 
of noble birth. 

Ritter-fleidung, f. knight’s 

ritter-lid), 2dj., knightly. [dress. 

Mitter-mantel, 7.-8,~, knight’s 
mantel. 

Ritter-pflidjt, f. -en, knightly 
duty. 

Riitter-wort, 7. -8, -e, knightly 
word. 

ro, adj., rough, rude, cruel. 

Rohr, 2. —(e)8, —e or “e, reed. 

rollen, zr. and ¢r., roll. 

Ridmer-frone, /. —t, 
crown. 

Rimer-31g, 7. —e8, *e, journey 
to Rome. 

of, 7. -ffes, —ffe, horse. 

Rofberg, Castle in Unterwal- 
den. 

rojten, zxzr., h. and {,, rust. 

rojt-ig, aa. rusty. 

rot (riter, voteft), aa7., red. 

rucht-bar (for rudj-bar), known, 
public. 

Niiden, 7. -8, —, back, rear; 
backing, support, 662, 1844. 
riie-fpringen, fprang, gejprun- 
get, zz¢r., |., leap backward. 
Rudenz, The Attinghausen 

Castle in Fliielen, from which 
Ulrich von Rudenz is named. 
Ruder, z.—-8, —, oar. 
Ruderer, 7. -8, —, oarsman, 


Roman 


rower. 
Rudolph. Rudolph of Habs- 
burg, German Emperor, 


reigned 1273-1291. 


304 


Hiuf, 72. -e8, -e, report. 
rufem, vief, gerufen, %. and intr., 
call, summon; cry. . 
Puffi (Sw7ss), 2. -8, landslide. 
Jinhe, f. rest, peace, quiet; ex- 
clam., 1396. 
ruber, zzcr., rest. 
ruhig, adj., quiet, calm, peace- 
ful; exclam., 1299. 
Riuhm, 7. —-(e)8, fame, glory. 
rithmen, %., praise; vef., boast 
(of, gex.), glory in, be proud 
, to be. 
rithm-lidj, aay., laudable. 
viihren, “., stir, move; beat 
(drum), 402 *; touch, 1952. 
Ruine, /. —n, ruin. 
Jiunje, 7 -u, gully, run (of 
water). 
riiften, tr. and reff., prepare, 93; 
arm, equip. 
Miitli, The Riitli; meadow on 
west shore of Lake Lucerne. 
Cf. 728, note. ; 


S 

Saal, m. -e8, Siile, hall. - 

Saat, /. -en, seed. 

Sache, 7. -en, thing, matter, af- 
fair; cause. 

fiien, ., sow. 

fagen, ¢r., say, tell; mean. 

Salg, 7. -e8, (-e), salt. 

fammeln, ¢., collect (money 
for), gather. 

Sammlung, *. (en), meditation, 
thought, devotion. 

fammt, grep. (dat), along (to- 
gether) with. 

fanft (janfter, finft(e)ft), ad7., soft, 





VOCABULARY 


gentle, kind; — thun, cajole, 
deal gently with, 2713. 

Sanft, aay. (tndec.), holy, saint. 

Garnen, Town and castle in 
Unterwalden. 

Sarner, aaj., of Sarnen. 

Safj(e), 7. —u,—n, tenant, sett- 
ler; bondman, 12009. 

Sattigung, 7, satisfaction, sati- 
ation. 

faner, zdj., sour, hard, toilsome. 

faugen, fog, gejogen, ¢., suck, 
drink in. ; 

Siiule, /. —m, (pillar), pole. 

faumen, zr, delay, hesitate, 
linger; as noun, 2281, 2513. 

Stinmer, #., -8, —, pack-horse 
driver. 

Saum-rof, 7. —ffes, —ffe, pack- 
horse. 

Scene, /. —11, scene, stage; in die 
— rufend, calling to some one 
behind the scenes; die vor 
dere —, foreground, 1771*. 

Scepter, 7. -8, scepter. 

Schidjen, m.-8, A river flowing 
into the Reuss near Atting- 
hausen. See map. 

Schiichen-thal, ~.-8, Schiachen 
valley. 

Schidel, vz. -8, —, skull. 

Schade(u), ~. —n8, —n or “n, 
harm, damage. 

{djaden, éztr., do harm (damage), 

fdjadigen, %., injure, hurt, 
damage. 

Schaf, 7. -e8, -c, sheep. 

{&jaffen, t., do, accomplish; get, 
find, procure, secure, 1012, 
2799; get (= take) away, 


VOCABULARY 


across, 1527, 2757; e8 —, act, 
281; produce, 572. 
Sjaffhaujen. City on the 
Rhine, near Lake Constance. 
Schaff-ner, 7. -8, —, manager, 
overseer; — madjen, be (play) 
the overseer, 759. 
Small, vz. -(c)8, -e, sound. 
fallen, fdoll, gejdollen (also 
weak), intr., ), and },, resound, 
fcjalten, zztr., rule, hold sway. 
Sham, /. shame. 
{daimen, x27. (gen.), be ashamed 
of. 
Schande, 7. -1, shame, disgrace. 
fc&jinbden, %., dishonor, disgrace. 
Shind-er, 7. -8, —, despoiler. 
Shand-lich-feit, 7 —en, shame, 
disgrace, ignominy. 
Shanze, /. -1, chance; im die 
— jchlagen, risk, venture. 
Shar, f. -en, troop, herd; 
(multitude) forest (of dances), 
2445. 
fxarf (jharfer, {harflelft), aay, 
' sharp, keen. 
{darrem, zv., scratch, paw. 
Shatte(n), 7. —08, 1, shadow. 
Shas, m. -e8, “e, treasure. 
Schau, /. show; 3ur — tragen, 
display, make show of, 781. 
fajaudern, 2zzr., shudder. 
fdjanen, ¢v., see, look at, behold. 
fajaner-lich, 2a7., awful, dreadful. 
fdjaiumen, zt7., foam, 
Schau-plak, 7. —e8, “e, scene. 
Smhau-fpiel, ~. —-8, -e, sight, 
spectacle; drama (title-page). 
feel, ad. (lt., squint-eyed), 
envious, malignant. 
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Sheibe, /. -n, target. 

fdjeiden, jdhied, gefchieden, z., 
separate; zzztr., |., go, depart, 
leave; pass away, 954; depart, 
die, 2393; dahin —, die, 2463. 

Schein, 7. —(e)8 (shine), light; 
excuse, pretext, 306, 310; 
semblance, appearances, 1636. 

fjeinen, jdhien, gefdienen, zzzr., 
seem. 

fdellen, zxtr. (¢.), ring (del). 

fejelten, jdjalt, gefcholten, jdilt, 
tr., scold, blame; nickname, 
call, 826. 

{chenfen, zv., give, grant, bestow 
on. 

Stherz, 7. —e8, —e, jest, fun. 

fdjerzem, ztr., jest. 

fdjen, (2a7.) adv., timidly, in fear. 

fdjenen, z., shun, shrink from; 
fear. 

Smheune, * —n, barn. 

{djeuf-lid), @dy., hideous, hor- 
rible. 

fdjicten, tr. and intr. (with nach), 
send (for). 

Schict-fal, . -8, -e, fate, lot, 
destiny. 

Schicffals-probe, /. —n, trial (of 
fate). 

Schict-ung, 7. -en, decree, prov- 
idence. 

Schiefer-decker, 7. -8, —, (slate-) 
roofer. 

fcjielen, zzzr., steal a glance. 

fdjiefBer, {chok, gefdjoffen, zzcr. 
and tr., shoot. 

Schief-zeug, 7. —(e)8, shooting- 
things (= bow and arrows). 


Schiff, 7. -(¢)8, -e (ship), boat. 
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Schiff-brudj, m. -8, 
wreck. 

fchiffen, zzt., take ship, sail. 

Schiffer, 7. -8, —, boatman. 

Schiff-lein, 7. -8, —, little boat. 

Srhild, 7. -e8, -e, shield. 

Shild-wacje, /. -n, sentinel, 
guard. 

Shimmer, #.-8, —, shimmer, 
Tay. 

fdimmern, zziv., gleam, shim- 
mer. 

Schimpf, 1. -e8, (-e), disgrace, 
insult. 

Schirm, 7. -e8, (-e), protection, 
support; Sau und —, shield 
and shelter, 1215. 

fdjirmen, ¢., protect, defend; 
rejl., shield oneself, 1058. 

Schirmer, ~. -8, —, protector. 

Schacht, 7. -en, battle. 

Schlacht-fdwert, 2. -8, 
(battle-)sword. 

Schlaf, ~. -(e)8, sleep. 

Slafer, m. -8, —, sleeper. 

Sajlag-baum, mm. -8, “e, toll- 

' gate, barrier. 


*e, ship- 


er, 


fhlagen, jhlug, gefchlagen, {hlagt, 


tr., Strike, smite; fight, 1230; 
— + um, throw around, 782; 
1436, of. Schanje; — + in, 
cast, put, 2339; ref, fight 
(force, make) one’s way, II75, 
1485; zztr., beat, strike (+ an, 
1289*, 1684, 2167); rise, 2879. 
Salag-lawi'ne, 7. —n, avalanche 
(6f solid ice). 
Srhlange, /. 1, serpent. 
fdlanf, 27., slender, slight. 
faledht, aa7., bad, worthless, 





VOCABULARY 


fcjleidjen, jchiich, gefdliden, ef. 
(also intr., {.), slink, steal 
(one’s way). 

fdjlendern, 227, be slow, loiter. 

{aleppen, 7xe7., drag (oneself) 
along. 

fdjleudern, ¢v., fling, hurl. 

faleunig (aay.), adv., quickly. 

Sehlich, ». -e8, -e, secret path 
(old sense). 

falidjt, adv., plainly, frankly. 

fajlidjten, z., arrange, settle. 

{dliefen, jdjlok, gefchloffen, ~., 
shut in, enclose; end, con- 
clude; form, establish, 1855*, 
2400. 

flimm, aa7., bad (comp., 2271). 

Sdjlinge, 7# —n, noose, snare. 

Sehlofs, 7. -fjes, *ffer, lock, 507; 
castle, stronghold. 

fejlaumimert, zt, slumber. 

Schlund, 7. -(e)8, “e, gorge; 
abyss (of waters), 21309. 

Schlufy, ».-ffes, “ffe, conclusion, 
decision (for Entfchluf). 

Smad, . dishonor, shame, 
outrage. 

fdjmadten, zxtr., long (yearn) 
for. 

fajmeidjelnu, ctr. (daz), flatter; 
COAKWOTL Ss 

Schmelz, 7. -e8, enamel. 

Sajmerz, 7. —e(u)s, -en, pain, 
grief. 

fchimergen, zv., hurt, pain. 

Samergzens-pfeil, mm. -8, -e, 
painful arrow. 

Samergzens-fehu-judt, ~. pain- , 
ful (say pain and) longing. 

{djmerg-lidh, aa., painful. 


VOCABULARY 


famers-zerriffen, part. adj., 
grief-stricken, torn with grief. 

Schmi(e)d, 7. ~(e)8, -e, smith. 

fdjmieden, zv., forge. 

fejmicgen, x27. cling (io, an), 

fejmtuck, ad7., nice, pretty. 

fejmiicfen, ¢., adorn. 

Sdjnece, 7. —u, snail. 

Sehuee-gebirg(e), ~. —(e)8, -e, 
snow-covered mountains. 

fcjneiden, jchnitt, gejchnitten, (c.) 
intr. (with it + acc.), cut. 

fecjnell, aaj., quick; rash, violent, 
423. 

jdjon, adv., already; surely; 
even; often translated by an 
intonation showing emphasis. 

{djin, ca7., fair, fine, handsome, 
noble. 

fdjonen, 7. and intr. (gen.), 
spare. 

fdhopfen, ¢., get, find. 

Schipfung, 7. -en, creation. 

Schipfungs-tag, m. —(e)8, —e, 
day of creation. 

Schof, 7. -e8, *e, lap, bosom. 

Scjranfe, 7. —n, bound, limit. 

Sejrecen, . -8, —, fright, 
terror. 

jcjrecten, z., frighten, terrify. 

Sdhrecens-jtrafe, fu, road of 
terror. 

Schrecé-horn, One of the peaks 
in the Bernese Alps. 

{djrecflic), 2a7., fearful, terrible; 
superl. as noun, 3179. 

Schreci-nis, 7. —[fes, —ffe, horror. 

Srhreiben, 7. -8, —, letter , doc- 
ument. 

fejreien, fdjrie, gefdjrieen, ztr., 
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cry (call) to, scream; fart. adj., 
shameful, outrageous, 1841. 

fdjreiten, jdjritt, gefchritten, zzzzv., 
j., stride, walk; gejcjritten, 
striding, 1563. 

Sehritt, 7. —(e)8, -e, step, pace. 

f{djroff, 27., steep. 

Sahuld, 7. -eu, debt; fault, guilt. 

fduldig, ad, owing, — Dlieb, 
owed; as noun, guilty one, 
2185. 

Sehulter, 7. —u, shoulder. 

Scjurfe, m. —n, —n, 
scoundrel. 

fcjiirzen, ¢., gird. 

Shug, 7. -f[es, “fe, shot. 

fcjiittelu, z., shake. 

Shuts, 7. -e8, (“e), protection, 
defense; — und Truts, defense 
and defiance, offense and de- 
fense, 743, 1485; — umd 
Sdirm, protection and de- 
fense, 1215. 

Shiis(e), 2. -en, -en, hunter, 
archer. 

f{djiiten, ¢., protect, 
(from, bor + daz.). 

Srhiiten-vegel, . —, archer’s 
rule. 

Shwaben, 2. -8, Swabia. 

jwab-ijd, 2., Swabian. 

jejwadh (ichroiicher, fchwaehfi), adj, 
weak; poor, little; as noun, 
328, 437, 2676. 

Schwiiher, m. -8, —, father-in- 
law. 

fcjwanen, zvpers. intr. (dat.), 
have forebodings. 

fdjwank, adj., pliant, 927; sway 
ing, 1417. 


rascal, 


defend 
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fcjwanter, zzr., stagger, totter; 

toss. 
- Schwarmt, vz. -e8, “e, swarm. 
fdwarg ({warzer, jdwargeft), 
adj., black; as noun, black = 
bull’s eye. 

Schwarze Berg, der. Black 
Mountain, z.c. the Brinig. 

fdjweben, zztr., hover. 

{hweigent, j{dwieg, geidwiegen, 
intr., be (keep) silent; —%, 
silently; as noun, silence, 421. 

Sdhweiz, 7. Switzerland. 

Schweizer, m. -8, —, Swiss 
man, 

Schweizer-in, ~. -nen, Swiss 
woman. 

fdjwelgen, zzr., feast, revel. 

Shwelle, *. —n, threshold. 

fdjwer, aa., heavy, severe, griev- 
ous, hard, grave; as noun, 
hardship, trial, 190; serious 
things, 546; crime, 2745. 

Schwert, ~. -e8, -er, sword. 

Schwefter, 7. —un, sister. 

Schwefter-fohu, ~. —-(e)8, “e, 
sister’s son, nephew. 

fcjwimmen, jdwamm, gefdwom- 
men, intr, }, and j,, swim; 
impers. 1984. 

Sdhwimmer, 7. 
mer. 

{dhwindlidht (ofd2 for {dhwind[ellig), 
adj., dizzy. 

{dwingen, jhwang, gefdhwungen, 
tr., Swing, wield; vef., swing 
oneself (leap) up, 2265. 

fwiren, jdrwor (jdwur), ge- 
{chworen, tr. and intr., swear 
(allegiance), vow. 


-8, —, swim- 


VOCABULARY 


Schwung, w. -(e)8, *e, swing, 
strain, air (27 music). 

Schwur, 7. -(e)8, “e, oath, vow. 

Sehwy3. Town and canton east 
of Lake Lucerne. 

Sadhwyzer, ad., of Schwyz; as 
noun, Switzer, 254, 659. 

Sdhwyzer-land, 2. -e8, -e, Can- 
ton Schwyz; Swiss canton, 
3039. 

fedy3, vaum., six. 

fechjt, sz. adj., sixth. 

See, m. -8, -ut, lake. 

Seele, /. 1, soul. 

Segen, m. -8, —, blessing; rich 
crop, 1801. 

fegen-voll, adj, rich in blessing. 

fequen, ¢~., bless. 

fehen, jah, gejehen, fieht, . and 
intr., see, look, behold; 
noun, sight, 587. 

Seher, m. -8, —, seer, prophet. 

fehuen, ef, long (yearn) for; 
Heim —, be homesick for 
(nad), 844; as oun, longing, 
1676, 

fehr, adv., very (much), greatly. 

Seide, f.-n, silk. 

Seil, 7. -e8, -e, cord, tie. 

fein, war, gewefen, bin, zxzr., f., 

. Wie dent... fei, however that 
may be, 2959; fet dem wie 
ihm wolle, be that as it may. 

fein, oss. adj., his, its; die 
Seinen, his own people; dag 
Seine, his own land. 

feit, prep. (daz.), since, for; conj, 
since. 

feit-dem, adv., since, since then, 

| Seite, f. -n, side. 


as 
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feit-warts, adv., sideways. 

felb-ander, p7o7., together (with 
another). 

jelber, pron. indecl., self. 

felbjt, pron. indeci., self; von —, 
of their own accord, 431; adv., 
even, 1208. 

Selbjt-herr, m. —n, -en, one’s 
own master, 

{elig, adj., blessed, happy. 

Selisberg, Mountain and vil- 
lage on west shore of Lake 
Lucerne. ; 

felten, adj, rare; adv., rarely, 
seldom. 

feltjam, adj., strange, old, sin- 
gular; as 20un, 1907. 

feuden, fandte, gejandt 
weak), tr., send. 

Senn(e), vz. —en, —ett, herdsman. 

Senn-hiitte, 7#. —n, herdsman’s 


(also 


Senfe, /.-1, scythe. [hut. 
Gente, 7. —n, herd. 
feken, ¢., set, put; dran —, 


stake (on), 906, 2332, 2892; 
refi.. take a seat. 


Sewa, Town in Schwyz; 
Schiller puts it in Unter- 
walden. 


fich, zxdecl. refi. pron. 3a pers., 
him(her, its)self, themselves; 
with Gie, your(-self, selves); 
each other. 

fidjer, adj., safe, secure; certain. 

‘Sicher-heit, 7 safety, security. 

fidjern, %., guarantee, assure 
(of). 

ficjt-bar, ad7., evident, visible. 

tie, pers. pron., she, it; f/., they; 
Sie, 2d pers. (polite), you. 
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Sieg, 7. —(e)8, -e, victory. 

fieg-beriihmt, part. adj., famous 
as victors. 

fiegen, zz¢r., conquer; part. adj,, 
triumphant, 2447. 

Sieger, m. —8, —, victor. 

fieg-reidh, aaj., victorious. 

Signal-fener, ~.-8, —, signal- 
fire. 

Sigrift, 7. -en, -en, sacristan. 


Gillinen, Village and castle 
below Altorf. 

Simon, St. Simon. Cf. 146, 
note. 


fingen, jang, gejungen, 7. and 
intr., sing, chant. 

finfen, fant, gejunfen, zr, j., 
sink, fall. 

Sinn, 7. -e8, -e, (-en), sense; 
mind; meaning; bet —en,-~in 
his senses, 138; 311— fommen, 
intend, mean, 1894. 

finnen, fann, gefounen, zr., think 
(of), intend. 

Gitte, 7 —u, custom, manners, 
morals. 

Sit, m. —e8, -e, seat, residence. 

fisen, jaf, gefeffen, sit; live, 
have one’s seat. 

Slave, 7. —1, -n, slave. 

fflav-ifdy, 2a7., slavish. 

{v, adv. and conj., sO, thus, then 
(48), well then, as (2756); — 
wie, just as; — oder —, one 
way or another, whether or 
no, 2732. 

fo-eben, adv., just (now). 

fo-gleith, adv., at once. 

Sohn, 7. -e8, “e, son. 

fo-fang, cov7., so long as. 
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folch (—ev, -e, -e8), adj. and pron., 
such. 

Sild-ner, . -8, —, hired sol- 
dier. 

follen, weak; pres. indic. {oll; 
intr. and modal aux., shall, 
ought, must; be to, be in- 
tended, be said to; mean, 391. 

Sommer, 7. -8, —, summer. 

foudern, con. (with neg.), but. 
Sonne, 7. -en, sun; —n (= old 

"gen. $g.), 1108. 

Sonnen-fdjein, ~. -8, sunshine. 

fonnen-fdjen, aj., sun-shy, 
light-dreading. 

founig, ea7., sunny. 

fonjt, adv., otherwise, else, be- 
sides, once = formerly. 

Sorge, /. -u, care, anxiety. 

forgen, zztr., fear, care (for); 
look out for (368), provide for, 
3067. 

forget-voll, aaj., anxious. 

Sorg-falt, /. care, solicitude. 

Spiher, ~. -8, —, spy. 

fpannen, ¢., draw, bend (dow) ; 
+ vo or aus, unyoke, 479, 
568. 

Spaun-ung, /. expectation; ex- 
citement, 569*. 

{paren, ¢., spare, save; put off, 
2549. 

{pat, aaj., late; distant (ix time). 

Speer, m. -()8, -e, spear. 

fperren, ¢., block up, bar. 

Spiegel, 7. -8, —, mirror. 

Spiel, 7. -(e)8, -e, game, sport; 
— treiben, make sport of, 407. 

fpielen, 7%, play, personate; 
intr. play; trifle with, 1924. 
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VOCABULARY 


Spiel-mann, m. -(e)8, manner 
or —(eute, minstrel. 

Spies, 7. -e8, -e, spear, pike. 

fpinnen, jpanu, gejponnen, ¢., 
spin; plan, plot, 1107; e8 
{pinnt fic) etwas, something 
is on foot (plotting), 1518. 

Spike, /. -en, point, peak. 

fpigen, z., point (ears), prick 
up. 

{pit-ig, aa7., pointed, sharp. 

Spott, m. -e8, scorn, ridicule. 

fpotten, zz. (gen.), mock, laugh 
at. 

Sprahe, 7. -n, language. 

fpredjen,  fprach, — gefprodjen, 
Ipricht, . and intr., say, talk, 
speak; see = speak with, 
2309, 2670. 

fprengen, ¢., burst, break, shat- 
ter. 

fpringen, fprang, gefprungen, 
intr, |,, spring, jump, run; 
gefprungen + zz/f. running. 

Spruch, 7. -e8, “e, saying; sen- 
tence, 1935; judgment, 3056. 

fpiilen, ix¢r., wash, play (of 
water). 

Spur, /. -en, trace, sign (— evi- 
dence), trail, path. 

fpur-[08, aaj., leaving no trace. 

ftants-flug, (adj) adv., wisely. 
diplomatically. 

Stab, 7. -(e)8, “e, staff, stick. 

Stadjel, m.-8, —, sting; goad. 

Stadt, /. “e, city, town. 

Stahl, . -(e)8, (“e), steel. 

Stall, 7. —-(e)8, “e, stall, stable. 

Stall-meijter, #. -8, —, master 
of horse. 


VOCABULARY 


Stamm, 7. -(e)8, “e, race, line- 
age; house (= family), 890. 
Stamm-holz, 7. -e8, “er, solid 

(trunk-) wood. 

Stand, .-e8, “e, rank, class; 
resistance, 1429; estate, dis- 
trict, 2993. 

Stange, /. en, pole. 

Stang, Town in Unterwalden. 
ftavE— (ftarier, fttrf-[e]ft), ad. 
strong; as noun, 438, 1843. 
ftiivfen, %., strengthen; 7e7., 

gain strenght. 

ftarr, adj., stiff; frozen, 1050; 
obstinate, 2783. 

Statt, 7. stead, place. 

ftatt, prep. (gen. or inf. + 3U; 
with dai clause) ; instead of. 

Statte, 7. —u, place. 

ftattlic), 2d7., splendid, fine. 

Statur, /. (-en), stature. 

Staub, ~. -c8, dust. 

Staub-hach, ~. -8, “e, spray- 
brook, cascade. 

ftinben, z¢r., scatter spray. 

ftechen, ftac), geftochen, fticjt, 
and intr, sting, strike; 
prompt, impel, 1771. 

ftefen, ¢v., stick; put; ftectteft 
zu dir, took, concealed about 
you, 2050. 

Steg, m. -e8, -e, foot-bridge, 
path. 

fiehhen, ftand, geftanden (o/d form 
ftund), zz¢r., }. (and j.), stand ; 
+ um, be, 570, 1719, 1768; 
with dat. + adv., fit, become, 
53; Itede —, answer, give ac- 
count, 75,1954; + 3u, stand 
by; —bden Fufes, at once, 333. 
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fteifen, ~e7., be stubborn. 

Steig, #.-e8, -e, path. 

fteigen, ftieg, geftiegen, zztr., j., 
climb (up ov down), rise, as- 
cend, descend, go. 

fteil, adj., steep. 

Stein, 7. -e8, -e, stone. 

Stein, Castle at Baden. 

Steinew, Village in Schwyz. 

ftein-ern, ad7., stony. 

Stein-mets, 7. -en, -e, stone- 
cutter. 

Stelle, 7. 1, place; zur — fchafe. 
fet, produce, 572. 

ftellen, z., put, station; 77, 
take one’s stand; stand at. 
bay, 648. 

Stell-ung, /. -en, position. 

fterben, ftarb, geftorben, ftirbt, 
intr, \., dies) part. as nour, 
2809 *. : 

Stern, w. -e8, -¢, star; pupil 
(of eye), 642, 675. 
Sternen-himmel, 7. 

starry heaven. 
ftet$, adv., always. 
Steuer, . -8, —, helm, rudder.. 
Stener-leute, 2/., steersmen. 
Stener-mann, 7. -8, —mduner 
or —leute, steersman. 
fteneri, 2. and intr., steer. 
ftenerm, ztr., pay taxes— 
Stener-ruder, 7. -8, —, helm, 
rudder. 
Steu(e)rer, 7. -8, —, steerer. 
Stier, #. —(e)8, —e, bull, ox. 
ftiften, ¢v., found, establish. 
Stifter, . -8, —, founder. 
ftill, ad7., adv., still, quiet, si- 
lent, secret; itt —et, quietly, 
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secretly; zzter7., be still, si- 
lence! 392. 

Stille, f. silence. 

ftillen, ¢., still, quench, slake. 

Stimme, /. -1, voice; vote. 

ftimmtett, zztr., vote, 1147; ac- 
cord, suit, 2658. 

Stirne, /. -1, brow; face, front, 
2124. 

ftolz, aaj., proud, haughty. 

Stolz, 7.-e8, pride. 

ftiren, ¢., disturb. 

ftofen, ftief, geftofen, ftopt, zr. 
and intr., thrust, exclude (aug), 
1304; strike (wztk eye), see, 
2724. 

Strafe, /#. -m, punishment; in 
— fallen, become liable to 
punishment, 473. 

ftvafen, ¢r., punish. 

ftraf-lich, 2a7. (as noun), punish- 
able, criminal, 465. 

fivaf-l08, aa7., unpunished. 

Strahl, 7. -(¢)8, -en, beam, ray, 
gleam. 

Strang, 7. -c8, “e, string, cord. 

Strafe, 7. —n, way; road, high- 
way. 

Strauf, . -e8, “e, struggle. 

fiveben, zzzr., strive; as noun, 
1677, 1682. 

Strehe-pfeiler, a. -8, —, but- 
tress. 

ftrecfen, ¢y., stretch (reach) out. 

Streidh, 7. -8, -e, stroke, blow. 

ftveifen, zztr., |, and }., rove, 
wander. 

Streit, mm. -(e)8 -e, fight, 
struggle; question (2714), dis- 
pute. 








VOCABULARY 


Streit-azt, /. *e, battle-axe. 
ftreiten, ftritt, geftritten, ctr, 
contend, strive (fight) for. 
ftreng, 2dj., strict, stern, severe. 
Strenge, /. severity, sternness; 
cold, rigor, 2638. 

ftrenen, ¢v., strew, scatter. 

Strich, m. -*8, -e, track, direc- 
tion. 

Stricf, #. -e8, -e, cord; snare, 

Stroh .-(e)8, straw. _—_[908. 

Strom, m. —(e)8, “e, stream, 
current, flood, river. 

ftummt, a@7., dumb, silent. 

Stunde, 7. -n, hour, time. 

Sturm, 7. -e8, “e, storm. 

ftiirzen, zz7., j., fall, rush; ¢r., 
tear down; plunge, cast; ve7/., 
throw (cast) oneself. 

ftiien, %., support; past part. 
leaning (on, auf), 1150*. 

fudjen, ¢., seek, look for; want 
(from, ait), 2692. 

Sumpf, vz. -e8, “e, swamp. 

Sumpfes-luft, 7. *e, swamp-air. 

Siinde, /. —n, sin. 

Siindflut, 7. flood. 

Surennen, Mountains between 
Uri and Unterwalden. 

fiif, adj., sweet. 
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Fadel, m. -8, —, blame, re- 
proach, 

Tafel, 7. -n, table. 

Tag, m. -e8, -e, day; Tage 
lang, for days, 2637; assembly, 
meeting, 1146. 

Tag-dieb, m. —(e)8, -¢, idler, 
loiterer. 


VOCABULARY 


tagen, z¢v., dawn, 752; hold a 
meeting, meet. 

Tages-anbrudh, m. -8, *e, day- 
break. 

Tages-ordnung, 7. en, order 
of the day, regular business. 
Tage-werf, 2. —(e)8, -e, (day) 

labor. 

tapfer, adj, brave. 

tauchen, ztr., dive. 

taumeln, zzr., reel. 

tinjdjen, 2, deceive, escape. 

taufed, 727., thousand. 

taufend-jihvig, d., of a 
thousand years. 

taujend-mal, edv., a thousand 
times. 

Teger-feld(et), Konrad von, one 
of Emperor Albrecht’s mur- 
derers. 

Veil, m. (or x.), -e8, -e, part, 
share; 3 teil werden = be- 
come share of = be given to, 
11306. 

teilen, zy, divide, share; have 
in common, 3184. 

teil-haft, tetl-haftig, 2d., having 
part (share) in; wth fein, to 
share. 

tener, adj., dear, beloved; pre- 
cious, 1041. 

Teufel, . 
exclam). 

tenfel-ijd), adj., devilish. 

Tenfels-miinfter (Devils Min- 
ster), a dangerous rock on the 
west shore of Lake Lucerne, 
below Selisberg. 

Feu(e)rung, 7. -en, famine. 

Thal, v. -(e)8, “er, valley. 


-8, —, devil (in 
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Thal-grund, 7. -(e)8, “e (bottom 
of a) valley. ; 

Thal-vogt, . —(e)8, “e, dale- 
governor, lord of the valley 
(storm-clouds). 

That, f. -en, deed, action, act; 
iiber frijcyer —, in the very 
act, 1862; mit frifdjer —, at 
once, 1971. 

Thiter, . -8, —, doer, perpe- 
trator. 

Thor, 7. -(¢)8, -e, gate(way). 

thirvidjt (ed7.), adv., foolishly. 

Thrane, /. —n, tear. 

Thron, 7. -e8, -e, throne. 

thun, that, gethan, tr. and intr., 
do, act, make; gut —, be 
well, 286; not —, be neces- 
sary, 506; janft —, deal gently 
with, 2713; wohl — + dat., 
does them good, they like to, 
807. 

Thiir(e), 7. -en, door. 

Thurgau, The Canton Thur- 

tief, adj., deep. [gau. 

Tiefe, f. —u, depth(s), deep; 
background (of stage). 

Tier, 2. -e8, -¢, animal, beast. 

Tiger, m. -8, —, tiger. 

tobe, zztr., rage, struggle. 

Torhter, *. “, daughter. 

Tod, wm. —e8, (-e) and Todes-fille, 
death; am —, at point of 
death, 2116; auf — und Leben, 
for life and death, 744. 

Tod-feind, m. —-e8, -c, mortal 
enemy. 

Ton, m. —(e)8, “e, tone. 

tofe, ztr., rage, roar; as noun, 
2098 *. 
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tot, adj., dead; as noun often. 

titen, ¢., kill, put to death; 
titet, is deadly, means death, 
106, 
Toten-hand, 7. *e, dead hand. 
Tradhten (¢zf. as noun), n. -8, 
thought, purpose, intention. 
tragen, trug, getragen, tragt, ~., 
carry; bear, endure; hold in 
fief, 263, 1360; feel, have, 
cherish, 549, 3043. 

tranen, zzr., trust in, rely on. 

trauern, zztr., grieve, be sad; 
mourn (for, um), 

tran-lich, 2a7., familiar. 

triumen, %., dream. 

Traum-er, 7. -8, —, dreamer. 

traun, ézzer7., faith! really! 

traur-ig, adj., sad, sorrowful. 

treffen, traf, getroffen, tvrifft, ., 
strike, hit. 

treff-lidj, adj, fine, good; as 
noun, 2338. 

Treib, Village on west shore 
of the Lake, opposite Brunnen. 

treiben, trieb, getvieben, zr, 
drive, impel; do (conduct 
things), carry on, 407, 542, 
724; real intr. (). and |{,), toss, 
drift; apparent intr., 62, 540. 

trennen, %. and refi., separate, 
part from, leave. 

treten, trat, getreten, tritt, zc, 
j. azd }, step, go; with prep. 
++ acc. enter; ¢., trample, 

tren, aaj., true, faithful. [2770. 

Treue, /. faithfulness, loyalty. 

treu-lidh, adv, faithfully, loyally. 

tren-08, aaj, faithless, untrue 
(to). 











VOCABULARY 


Trieb, m. -e8, -e, natural im 
pulse; love (of country), 849. 
tricfen, troff, getroffen, zr, 

drip. 

trinfen, tranf, getrunfen (%.), 
intr., drink. 

Trommel, *. -1, drum. 

Croft, #.—e8, consolation, com- 
fort; hope, 2093. 

trijten, z., console, comfort; 
refl., find consolation. 

trojt-l0$, adj.,  disconsolate, 
wretched, despairing. 

Tro, 7. -e8, defiance. 

trots, prep. (dazt.), in spite of. 

trogen, zztr., defy. 

triiben, zv., disturb. 

Tritb-finn, 2. -8, melancholy, 
care. 

triig-er-ifc, adj., treacherous. 

Triimmer, A/., ruins. 

Trupp, v7. -8, -e (-8), troop (of 
horse). 

Trus, mz. -e8, defiance; Sdup 
und —, defense and defiance 
= offense and defense, 744, 
1485. 

trut-ig-lidh (old for trokig), adv., 
defiantly. 

Tiibingen, an important German 
city, home of great publishing 
interests. 


~Tugend, /.-en, virtue; quality, 


853- 

tugend-haft, 2d., virtuous. 

tumult-u-arifa, adv., tumultu- 
ously. 

Turm, mm. —-(e)8, “e, 
prison. 

Turnier, 2. -8, -e, tournament 


tower; 


VOCABULARY 


Twing, 2. -(e)8, -e, prison, 
dungeon. 

Twing-hof, 7. -(e)8, “e, prison. 

Tyraun, 7. —-en, -en, tyrant. 

Tyrannei, *. -en, tyranny. 

Tyrannen-jod, 7. —-(e)8, -e, 
tyrant’s yoke. 

Tyrannen-macht, 7. “e, tyrant’s 
power, tyranny. 

Tyrannen-jhlof, 2. —ffes, “ffer, 
tyrant’s castle. 

Tyraunen-[dhwert, 2. -e8, -er, 
tyrant’s sword. 

tyraun-ifh, 2¢., tyrannical. 


w 


itbel (adj.), adv., ill, wrong. 

itbel, 7. -8, —, evil, wrong. 

iiben, ve7., practice. 

iiber, prep. (dat. and acc.), adv., 
sep. and insep. pref., Over, 
above; beyond, across; of, 
about, concerning; by way of, 
520, 2279, 2284, 2286; dritber, 
more than that, 1228, 1367; 
die Zeit —, during, etc., 1992*. 
jiberm = iiber dem; itbern = 
liber den. 

iiber-all, adv., everywhere. 

iiberde’nfen, iiberda’djte, iiber- 
da'cht, zzsep. t., think over 
(of). 

iiber-druf, 7. -{[e8, disgust, dis- 
dain. 

tiber-fahrt, 7. -en, passage; um 
die —, to take him across, 
Tos 

fiber-hand, adv. in — nehmen, 
get upper hand, get worse, 
2120. 
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iiberIa’fjen, iiberli’ef, iiberla’ fen, 
liberla’ Rt, zzsep. tr., give up to. 

tiberlie’fern, zzsep. tr., give up, 
hand over. 

Tber-mut, 7. -8, insolence. 

diberne’hmen, iiberna’hm, iiber- 
no’mmen, itberni’mmt, zzzsep. 
tr., overcome, get best of, 482; 
undertake, 1414. 

itberra’fdjen, zzsep. tv., surprise. 

Wher-(hwellen,  fhwoll, ge- 
{hwollen, fchwillt, sep. zxztr., f., 
overflow. 

i/ber-fesen, sed. t., set (take) 
Over (across). 

iiberjte’heu, iiberfta’nd, iiberfta’n- 
den, zzsep. tr., stand, over- 
come; part., Over, past, 2260. 

iber-treten, trat, getreten, tritt, 
sep. intr., j,, go Over to. 

itbrig, ad., over, left (over); die 
—en, the others; — bleiben, 
be left (over), remain, 1352. 

iidjt-fand. Old name of the 
region between the Jura and 
the Bernese Alps. 

Ufer, 7. -8, —, shore, bank. 

Ugr, f.-en, clock. Cf. 2568, note. 

Wii, Diminutive of Ulrich. 

um, prep. (acc.), adv., sep. and 
insep. pref., round, about, 
over; for, concerning (570), at; 
um... willen, for sake of, 
because of, for; + 3u + inf., 
in order, so as (to); wzth ver 
dienen, at hands of, from; 
ums = unt das, 

uma'riten, zsep. tr., embrace. 

umdra’ngen, zzsep. t., ‘crowd 
around. 
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umfa’ffett, zsep. tr., embrace. 

untga’ rien, zzsep. ¢r.. surround. 

untge’ben, umga’b, untge’ben, 
wumngie’bt, zzsep. t.,. surround, 
enclose. 

u’m-gehen, ging, gegangen, sep. 
intr., \., gO round. 

um-he’r, adv. and sep. pref, 
around, round about; wm 
(acc.) her, around. 

unthe’v-blicfen, see. zxtr., look 
around. 

unthe’r-merfen, sep. intr, look 
about. — 

nurhe’r-fiten, fap, gejeffen, sep. 
intr., },, sit around. 

unthe’r-ftehen, ftand, geftanden, 
sep. intr., |,, stand around. 

uuthe’r-fpihen, sep. znztr., look 
about. 

umbiillen, 
veil. ; 

wit-fehren, sep. intr, j., and 
refi., turn round; come back, 
return. 

Win-freis, 1. =e8, -e, circuit. 

umirin’ gen, zzsep. t., surround. 

umifdjlie’ Ber, unijdlo’f, umrjdhlo’|- 
fen, zzsep. t., enclose, sur- 
round. 

w'me-jehen, jah, gejehen, fieht, sep. 
reft.. look (around) about. 

umfont’, edv., in vain; for noth- 
ing. 

umitehen, umfta’nd, umfta’nden, 
umfte’ht, zzsep. %., surround, 
stand around. 

wiut-wandeln, sep. tr. (in + ace. 
or 3u-+ dat, 1264), change, 
turn into. 


imséep. tr. COver, 





VOCABULARY 


Wmt-weg, 2. —-(e)8, -e, round- 
about way, circuit. 

umiwe’rben, wumiva’rb, mmio'r- 
ben, ummi’rbt, zzsep. tr.. woo, 
pay court to. 

Wubedacht, (2a. as noun), m. -8, 
thoughtlessness. 

un-befaunt, part. adj., unknown, 
unfamiliar. 

um-bequemt, adj., inconvenient, 
disagreeable; as oun, 2722. 

un-bewajfnet, part. 
armed, 

un-bezahlt, part. adj., unpaid. 

un-billig, az7., unjust; as noun, 
injustice, 317. 

und, con7., and. 

un-durd-dringlidj, aaj, impene- 
trable, inaccessible, 2601. 

un-entdert, part. adj., undis- 
covered. 

uu-erhirt, fart. adj, unheard 
of; as noun, outrage, 403. 

un-erfattlic), ad7., insatiable. 

un-ertraglic), aaj, unbearable, 
insufferable. 

Ungar, 7. —n, -1t, Hungarian. 

wnt-geboren, part. adj., unborn. 

Waegebiihy, * wrong. 

unt-gebiihy-lich, ad, improper; 
as noun, improper proposal, 

Un-geduld, * impatience.  [o4. 

uit-geduldig, aa7., impatient. 

unt-gehener, ad., great, terrible; 
as noun, 1891. 

un-gefrinft, Zart. adj, undis- 
turbed, 1928; in peace, 2682. 

wn-geredjt, part. adj., unjust. 

un-gereizt, part. adj, unpro- 
voked. 


adj. 


un- 


VOCABULARY 


un-gejeblicj, ad7., illegal, irregu- 
lar. 

wit-getriftet, parz. adj., uncom- 
forted. 

Wn-gewitter, 7. -8, —, (severe) 
storm. 

wn-gesiigelt, part. adj., unre- 
strained. 

Waeglimpf, ~. -8, harsh treat- 
ment, cruelty. 

Waegliic, 2. -8, -e, disaster, 
misfortune, 

une qlictlich, 
wretched. 

un-glidfelig, aa7., unhappy; as 
noun, 501, 2887. 

Unngliiés-that, * -en, unhappy 
deed. 

Wuheil, 2. -8, mischief, evil. 

un-leidlicgh, ad., unbearable, in- 
tolerable. 

unemenfdylicy, e7., inhuman. 

at-miglicj, 2a7., impossible. 

Un-miindigfeit, . minority, de- 
pendence. 

Wuemut, vz. -8, ill-will, anger. 

wn-niit, adj., useless. 

Wnuredt, ~. -8, wrong; guilt, 
crime, 982. 
un-ruhig, 2d. 

patient. 
Wn-fehuld, 7. innocence. 
un-fauldig, 2a7., innocent. 
unfer (-e, —), poss. adj. pron, 
our, ours. 
unten, adv., down, below. 
unter, prep. (dat. and acc.), adv., 
sep. and insep. pref., under, 
below; among, in, amid = 
during; — ... berbvor, out 


adj. unhappy, 


restless, ime 
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from under; unternt = unter 
dem; unter = unter das, 

unterbre’ hen, unterbra’ch, unter- 
bro’ hen, unterbri’At, zzsep. t., 
interrupt, break. 

uuter-defjet, edv., meanwhile. 

unterdrii fen, 2sep. tr., oppress; 
as noun, 1618, 

Unterdriider, m. -8, —, op- 
pressor. 

Unter-qaug, 7. -8, “e, destruc- 
tion, ruin. 

unterne’himen, unterna’hm, un- 
terno’mmen, unterni’mmt, z7- 
sep. tr., undertake. 

unterjte’ hen, unterfta’nd, unter- 
fta’nden, zzsep. refl., dare, ven- 
ture; take upon oneself, 234. 

unter-taudjen, zzctr. sep., dive 
under. 

Unter-walden, 
Unterwalden. 

Unter-waloner, 7. -8, —, Un- 
terwaldener. 

unter-wegs, adv., on the way. 

unterwe'rfen, unteriva'rf, unter- 
wo'rfen, unter-wi'rft, zzsep. tr., 
subdue; ref. (dat.), submit, 
yield. 

nuterwii'rfig, (¢d.) adv., respect- 
fully. 

Wn-that, 7. -en, evil deed, crime. 

un-verandert, part. adj., un- 
changed. 

wun-verinferlich, 
able. 

un-verdadjtig, adj., without ex- 
citing suspicion. 

ut-verlest, part. adj., uninjured, 
safe. 


The Canton 


adj., inalien- 
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Un-vernunft, 7. folly, senseless- 
ness. 

un-verniinftig, ad., unreasoning. 

wnt-verfdamt, par. ad7., insolent; 
as noun, 476. 

un-verfehrt, part. aaj., unhurt. 

wuntewandelbar, (aa7.) adv., in- 
variably. 

unt-weit, prep. (gen. or dat.), not 
far from. 

Un-wille(), 7. 18, anger, in- 
dignation. 

un-willfiivlidj, (ed) adv., in- 
voluntarily. 

unt-wirtlicj, a@7., inhospitable. 

nn-zerbredlicj, aay., indestruc- 
tible. 

“nrealt, adj., very old, ancient. 

urealter8, adv., of old; von — 
her, from (of old) time im- 
memorial. 

Uri. The Canton Uri. 

Urner, 7. -8, —, man of Uri, 
Urner. 

Ur-fehde, 7-1, sacred oath (¢o 
keep the peace). 

Wr-fade, 7. -u, cause, reason. 

Wr-fprung, 7. -8, “e, origin. 

Wr-ftand, ~. -8, “e, original 
condition. 

Wrteil, 7. -8, -e, judgment. 

ur-teilen, itr, judge. 


v 


Variation, /. -en, variation. 

Vater, . -8, *, father. 

Vater-land, ~.—-(e)8, fatherland. 

viter-lit), ad., fatherly; pater- 
nal; native; of our fathers, 
1100. 








VOCABULARY 


pater-[08, adj, fatherless. 

Vater-mord, 7. -8, parricide. 

Viiter-tugend, 7. -en, ancestral 
(inherited) virtue. 

perabfdjenen, ¢., abhor, despise. 

peradjten, 7, despise; disobey, 
402. 

Veradt-ung, /. contempt, dis- 
regard. 

peradhtungs-wert, aaj, worthy 
of contempt. 

perindern, ve7f., change. 

peraiufert, ¢., alienate (4y sale) 

verbergen, verbarg, verborgen, 
verbirgt, 7. and refi., hide, 
conceal; as zoun, 612. 

verbieten, verbot, verboten, ~~, 
forbid, deny. 

verbinden, verband, verbunbden, 
tr., unite; bind, blindfold, 
1960. 

verblafjen, zzt., turn pale. 

verblenden, ¢., blind; delude; 
part. as noun, 840. 

verbluten, zxtr. and refi., bleed 
to death. 

Verbredjen, 7. -8, —, crime. 

yerbreiten, ¢., spread. 


verbrennen, verbrannte,  ver- 
brannt, zxtr., burn up (to 
death). 


Verdammnis, 7#. condemnation; 
damnation (exclam.), 2818. 
perdanfen, ¢v., owe, thank one 

for. 
verderben, verdarb, verdorben, 
verdirbt, z., ruin, destroy. 
perdienen, ¢., deserve (at the 
hands of, um + acc.). 
Verdriefs (old for Verdruk), m. 


VOCABULARY 


-fje8, vexation; 3um —-ffe, to 
worry, 1739. 

verdriefen, verdrof, verdroffen, 
tr., worry; fic) — faffen, hesi- 
tate to, 2637. 

Verdruf, 7. —-ff[e8, vexation; zum 
—ffe, to vex, 1966. 

verefren, ¢., honor, respect. 

pereiden, ¢., bind by oath. 

pereiten, zv., unite; combine. 

vereiniget, 7., unite. 

verfallen, verfiel, verfallen, ver- 
fallt, ztr., {., be forfeited to. 

verfangen, verfing, verjangen, 
verfaingt, zztr., avail, 1286; 
refi. be caught, 2165. 

verfellen, zzr., fail (in, of, gen). 

perfludjen, 7v., curse. 

verfolgen, ¢., pursue. 

Verfolger, a. -8, —, pursuer. 

verfiihre, ¢v., mislead, deceive. 

Verfiihrung, /. -en, temptation. 

vergeben, vergab, vergeben, ver- 
giebt, zr., forgive. 

pergeben$, adv., in vain, for 
nothing. 

pergeb-lid), 2aj., useless. 

Vergelt-ung, (f. retribution, 
vengeance. 

pergefjen, vergap, vergeffen, ver- 
gift, ~., forget. 

vergiften, 7., poison. 

vergleiden, verglid, verglicen, 
tr., arrange, settle. 

pergraben, vergrub, vergraben, 
vergrabt, 7., bury. 

pergrifern, zr., increase, add to. 

pergiiten, 7, make good, atone. 

verhaften, ¢v., arrest. 

verhalten, verbielt, verhalten, ver- 
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halt, t. (for vorenthalten), 
conceal, keep back from, 532; 
refi., be (stand) thus (as), 1243. 

verhandeln, %., transact, do. 

verhingen, 2, ordain. 

yerhagt, 2277. adj., hated. 

perhehlet, ¢v., hide, conceal. 

verhindern, ¢v., hinder, prevent. 

verhiillen, “. and refl., cover; 
hide the face. 

perhiiten, %., prevent; verbiit 
(e)8 Gott, God forbid! 1536, 
1894. 

verirrent, 2xtr. and refl., get lost; 
part., lost, 1499, 3106. 

verjaget, ¢., drive out. 

verfaufet, z., sell. 

verfleiden, ¢., disguise. 

verfiimmeri, z¢r., wither, lan- 
guish. 

verfiinden, zv., tell, 2292; an- 
nounce, 2680. 

verfiindigen, ¢., show, manifest 
itself, 2072; proclaim, 2786. 

perfangen, ¢v., demand. 

Verlangen, ~. -8, —, longing, 
wish. 

perlafjen, verltef, verlaffen, ver- 
{aft, z., leave, forsake; ref. 
(auf + acc.), rely on. 

perlaufer, verlief, verlaufen, ver- 
lduft, ve7., stray away. 

perlanten, zr. impers., be said 
(reported). 

verlegett, Aart. adj., embarrassed. 

verleifen, verlieh, verltelen, ¢v., 
give, grant. 

verlesent, 7, 
1820. 

perlieren, verfor, verloren, ¢r., 


hurt; disobey, 


320 


lose; ve/., lose oneself, dis- 
appear, 1780. 

‘permtanerit, ¢., wall up. 

permehren, ¢v., increase. 

permeiden, vermied, bvermieden, 
tr., avoid. 

permtengen, z7., confound, con- 
fuse. 

vermigen, ¢., be able (to do); 
as noun, ability, 1525. 

vernehmen, vernahm, vertont- 
men, vernimunt, ¢v., hear; learn. 

Vernunft, /. reason. 

periiinft-ig, ad7., sensible. 

periden (t%. and) intr. lay 
waste; be deserted. 

verpfanden, %., mortgage. 

Verrat, . —8, treachery (to- 
wards, ait). 

verraten, verriet, verraten, ver= 
rat, ¢r., betray. 

Verriter, 7. -8, —, traitor. 

verritnen, verrann, verromnen, 
intr., |., Pass (away). 

verfagen, ¢., deny, refuse; fail, 
1564. 

perjanuneln, vef., meet, gather 
(come) together. 


Verfamm-lung, 7 -en, meeting, ° 


assembly. 
verfdjaffet, 7, secure, get, ob- 
tain. 
verfajeiden, verjdied, verfdteden, 
intr., {., die. 
verjdjenten, ¢v., give away. 
verfdjenchem, ., scare away. 
verfdjieben, verfdjob, verfdjoben, 
ty., postpone, put off. 
verfdjieden, ad7., different. 
perjdjleter, 2., veil. 





' 


VOCABULARY 


verfdliefen,  verjdhlok,  ver- 
{cloffen, z., shut (lock) up; 
part. retired, hidden, 1689. 
verfajlingen,  verjdjlang,  ver- 
fhlungen, z., swallow up. 
verfdymiahen, t., despise. 
verfdjulden, %., do, be guilty of. 


verfdjiitten, 7%, bury, over- 
whelm. 
perfdjwinden, verjdwand, ver- 
fchwunden, zzzr., |., disappear. 
Verfdwirung,  —-en, con- 
spiracy. 


verfehen, verjah, verfehen, ver- 
fteht, ref. (+ 3u or dat. pers., 
gen. thing, or dat} clause), ex- 
pect of, look to for. 

perfenden, verjandte, verjandt 
(also weak), tr., send (= shoot). 

verfefen, ¢., put, throw, 3038; 
reply, 2209. 

perfohnen, ve7#., be reconciled, 
make one’s peace (with). - 

verfpredjen, verjprach, verjpro- 
en, verjpridjt, %., promise. 

verftindig, adj., wise, prudent; 
as noun, 248. 

verftertt, part. adj, hidden, re- 
mote. 

verftehen, verftand, verftanden, 
tr, understand, mean, 216; 
refl. + auf + acc., understand, 
know, 1635; + mit + dat, 
have understanding with, 
1397- 

verftoren, ve7f., be stubborn. 

verftohlen, (fart. aaj.) adv., by 
stealth. 

verfudjen, ¢., try, 
tempt, 1532, 2046. 


attempt; 


VOCABULARY 


verteidiget, ¢., defend. 
Verteidiger, v.-8, —, defender. 
vertilgen, 7, destroy, annul. 
vertranen, zxzr. (dat. or auf + 
acc.), trust (confide) in, rely 
on; ¢@., confide, trust, 199, 
1439; as noun, 2483. 
vertraut, part. adz., 
intimate. 
vertreiben, vertrieb, vertrieben, 
tr., drive out, expel; part. as 
noun, 2931. 
periiben, %., do, commit. 
verwahren, %., guard; lock up. 
verwalten, ¢., administer. 
verwandel, 7. and refl., change. 
perwandt, part. adj., as noun, 
relative. 
perweget, veriwog, verwogen, 
reft. (gen.), dare, be bold to do. 
perwegen, 2aj., bold, daring; as 
noun, 2022. 
perweigern, 7v., deny. 
perweilen, zz¢r., remain, stop. 
perwirfen, zv., forfeit. 
perwiintfdjen, 7, curse; part. as 
interj.. curse (confound) it! 
E77 
verzaget, ztr., despair (of). 
perzeihen, verzieh, verziehen, 7. 
(dat. of person), pardon, forgive. 
perzieren, 77., decorate. 
persiweifelit, z¢r., despair. 
Versweifl-ung, * despair. 
Perszweiflungs-angit, 7. “e, anx- 
iety of despair. 
versweiflungs-voll, adj., des- 
perate, in despair. 
Vetter, 7. -8, —, cousin; kins- 
man, 1035. 


trusted, 
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Bieh, 2. -8, collect., cows, cattle; 
beast. 

viel, aaj., much, a great deal, 
many; adv., very. 

viel-erfahren, part. adj., of great 
experience, wise; 
665. 

viel-leidjt, adv., perhaps, possi- 
bly, may be. 

viel-emehy (adv.), 
rather. 

pier, 22., four. 

piert(e), 7m., fourth. 

Vierwaldjititter-fee, 7. -8, Lake 
of the Four Forest Cantons 
= Lake Lucerne. 

Vogel, v7. -8, *, bird. 

Vogt, ~. —(e)8, “e, bailiff, gov- 
ernor. 

Volk, x. -e8, “er, folk, people, 
nation. 

poll (voller, vollft), ad7., adv., sep. 
and insep. pref., full, com- 
plete; great, 65; Sahre — 
haben, reach full age, be of 
age, 1346. 

pollbri’ngen, vollbra’dhte, voll- 
br'acht, zzsep. t., finish, ac- 
complish, carry out; fart. as 
noun, 218. 

pollen’den, zsep. zr. end, finish, 
accomplish; go on, 565. 

poll-ig, ad7., full; adv., perfectly. 

Voll-madht, 7. —-en, authority. 

pon, prep. (dat.), of, from, by, 
because (on account) of, 
through; zz names and titles, 
of (from); vom = von dem. 

pomniter (= von Miten), adv, 
needful; — haben, need, 349 


as noun, 


con., but 
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por, prep. (dat. and acc.), adv, 
and sep. pref., before; from, 
2354; for (= because of), 
2239, 3130; of, 133; in front 
of, 182 *, 217; + dat. (time), 
ago. 

poran, adv. and sep. pref., in 
front, in advance. 

yoran-giehen, 309, gezoget, zzr., 
{., precede, go ahead of. 

vor-ats, adv., on abead, in ad- 
vance. 

vor-bauen, zzzr., take precau- 
tions (against). 

vor-bei, adv. and sep. pref., (by) 
past, over, 2087, 3097; an —, 
past, 1771 *, 2187, 3003. 

porbei-gqehen, ging, gegangen, 
intr., \., £0 (pass) by. 

vor-biegen, bog, gebogen, ¢., 
bend over ( forward). 

porder, aaj., forward, front; —e 
Scene, front of stage. 

Vorder-qrund, 7. -8, 
ground. 

vorderjt, zd.,foremost; die—en, 
those in front. 

vor-gehen, ging, gegangen, zvr., 
{., gO on, take place. 

por-halten, hielt, gehalten, z., 
hold out against, present. 

Vor-hang, 7. -8, “e, curtain. 

Bor-hut, /. picket, sentinel. 

yor-ig, adj., preceding, former; 
as noun, 2452 *. 

vor-fommen, fam, gefommen, 
intr., \., come forward. 

vorit, adv., in the foreground. 

Vor-fub, 7. -8, help, aid; — 
thun, render aid, 3046. 


fore- 











| 


VOCABULARY 


Vor-fehung, 7 providence, cf. 
iir-fehung. 

Vor-fidjt, 7. foresight; caution, 

vor-fpringen, jprang, gejprungen, 
intr., |., project. 

Vor-fprung, 7. -8, “e, project- 
ing ledge (of rock). 

vor-ftellen, ¢., stand for, repre- 
sent. 

Vor-teil, . -8, -e, profit; op- 
portunity, 2252. 

vor-treten, trat, getreten, tritt, 
intr., j,, stand forth, step for- 
ward. 

vor-iiber, adv. and sep. pref., by, 
past. 

poriiber-gehent, ging, gegangen, 
intr., \., ZO (pass) by (on). 

poriiber-lenfen, 2., steer past. 

voriiber-treiben, tricb, getrieben, 
refl., hasten past (an + daz.), 
2613. 

vor-wiirts, adv., forward, to the 
front. 

Vor-wurf, 7. -8, “e, reproach. 


w 


Wade, / -n, watch, guard; — 
halten, stand guard, 1732 *. 
wadhjet, wus,  gewadjen, 

widh{t, z¢r., |, grow, advance. 
Writer, mw. -8, —, Watch 
(dog’s name), 43; guard, 1861. 
warter, adj, brave, good, 
worthy; as noun, 169. 
Whaffe, /.-1, weapon; Z/., arms. 
Waffen-dienft, vz. —(e)8, -e, mili- 
tary service. 
Waffer-frennd, mz. -(e)8, -e 
comrade, 


VOCABULARY 


Waffen-fnedjt, vc. -(e)8, -e, man- 
at-arms, soldier. 

waffuen, ., arm. 

Wage-fahrt, * -en, daring trip. 

wage, ¢v., dare, risk. 

Wage-fprung, v. -(e)8, “e, dar- 
ing leap. ‘ 

Wage-that, 7 -en, deed of dar- 
ing. 

Way-ftiiee, ~., -(e)8, -e, daring 
deed (thing). 

Wahl, * -en, choice. 

wahlen, 7, choose. 

Wahl-freiheit, ~ -en, freedom 
of (choice) election. 

Wahu, 7. -8, dream, delusion. 

wahi-finuig, 2d., mad, insane. 

Wahujinns-that, 7. -en, deed of 
madness. 

wahr, 2d7., true, real. 

wwahrend, prep. (gen.), during. 

Wahrheit, *. -en, truth. 

wahr-lich, zdv., truly, really, cer- 
tainly. 

Wiihr-untg, 7, worth, value. 

Waibel, m. -8, —, bailiff. 

Waife, 7 1, orphan. 

Wald, vw. -e8, “er, wood(s), 
forest. 

Wald-gebirg(e), ~ 8, -e, 


(forest-)mountains. 


Wald-gegend, /. -en, forest- 
region. 
Wald-fapelle,  -n, forest- 
chapel. 


Wald-ftitte, 27., Forest-Cantons. 

Walo-ung, /. -en, woods, forest. 

Wald-waffer, ~. -8, —, forest- 
stream. 

Wall, w. -e8, “e, wall. 
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wallen, zz¢r., {., make pilgrim- 
age, go, come. 

waltett, zt, rule; control (iiber 
+ acc.), as noun, 2819. 

Wiilti, Dim. of Walther. 

wilzen, z., roll. 

Wand, *, “e, wall; face (side) 
of a cliff. 

wandelit, tr, |. and f., walk, 
2460; i. (cognate object), go 
(way, road), 3188, 3281. 

jwandert, zzzr., |, wander, go, 
travel. 

Wanders-mant, vz. —(e)8, Leute, 
traveler. 

Wand(e)rer, 7., -8, —, traveler. 

wanten, zzzr., |. and §,, shake, 
totter. 

want, edv., when. 

Wappen-jhild, 2. —(e)8, 
coat-of-arms. 

wapprent, z., arm. 

warnt, ed7., warm. 

waren, 27., warn. 

Warn-ung, *. et, warning. 

Wart. Rudolph von (der) 
Wart, one of Emperor Al- 
brecht’s murderers. 

wartet, zr. (gen. or auf + 
acc.), wait, wait for; tend, 1182 
(gen.). 

warunt, adv. why. 

wa, interrog. pron., what; red. 
pron., what = that which, 
whatever; for warum, why; 
for etwas, something, any- 
thing; those who, whoever, 
1482, 1740; wa8 fiir ein, what 
(sort of) a, 390, 613; was... 
auc), whatever. 


—er, 
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Wafer, 2. -8, —, water. 

Wafjer-huhu, 7. -8, *er, water- 
fowl. 

Wajer-fluft, 7 “e, gorge of 
water. 

Wafjer-wiifte, *. -n, waste of 
waters. 

wedjfelu, zztr. (and tr.), change. 

twecten, 7, wake, rouse, stir up. 

webder, con7., neither, — .. . nod), 
neither... nor. 

Weg, wz. -c8, -e, way, road, 
path; de8 —e8 fahren, go along 
road, 348. 

weg, adv. and sep. pref.. AWAY, 
off; iiber ... weg, from off, 
2740. 

weg-bleiben,  blieb, 
intr., \., stay away. 

wegen, prep. (gen.), for, on ac- 
count of. 

weg-fahren, fubr, gefahren, fibrt, 
intr., j., set out; go along. 

weg-fiihren, %., lead away. 

weg-gehen, ging, gegangen, zzzr., 
{., gO away; go (roll) over 
(dritber), 167. 

weg-rauben, ¢., carry away. 

weg-treiben, trieb, getvieben, z., 
drive away. 

Wweg-wenden, Iwandte, gewandt 
(also weak), tr. and refi., turn 
away, avert. [me! 

welh(e), éter7., woe; — mit, Oh 

Weh-gefdjret, 1. -8, cry of 
distress. 

wehflagen, zzsep. intr., lament. 

welren, 2. (dat. of person), keep, 
prevent (from doing), 234; 
hinder, 2566. 


geblieben, 
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welr-108, ad7., unarmed, defense- 
less. 

Weih, 2. -e8, -er, woman, wife. 

wweib-lich, ad7., womanly. 

weithen, wich, gewiden, zzzr., 
yield, give way; + aug or von, 
leave. 

Weide, 7. -n, pasture. 

weiden, 27, pasture, graze; feast 
(eves) on, 2814. 

Weid-gefell(e), 7. 
hunter. 

Weid-manwt, a. -(e)8 “er or 
Aleute, hunter. 

Weid-werf, ~.-8, game. 

weigern, 7, deny, refuse. 

Weih(e), w. -en, -en, eagle. 

weihen, 727, be devoted to. 

weil, conj., because, since; old 
sense, While, 341. 

tweilett, zr, stay, linger. 

Weiler, . and n. -8, — (lit. 
village), part of proper name, 
Soft von —; in 1077 = 
Op-weiler near Rossberg. 

Weimer, zzt7., weep. 

tweife, aa7., wise. 

Weife, * -n, way, manner. 

weifen, ies, gewielen, z., direct 
refer, 1333; show, 2162; re 
prove, 1398. 

weis-lid), adv., prudently. 

weifs, zd7., white. 

Weiland. Zz. Whiteland = 
Oberhasli Valley. 

weit, aaj, wide, broad; long, 
far, distant; das YWeite, dis- 
tance, space, 1475, 1676; ein 
Weitres, something further, 
2299; comp. —er, further, on 


ell, ell, 


VOCABULARY 


Weite, 7 -u, distance. 

weit-{hidjtig, zd7., far-reaching, 
vast. 

tweit-fdjmettern, ztv., resound 
afar. 

weldh(-er, =e, -e$), zxterrog. adj. 
and pron., which, what, what 
a; vel. pron., who, which, that. 

Welle, /. 1, wave. 

welfdj, 2d7., foreign (Italian). 

Welfdj-land, 7. -8, Italy. 

Welt, /#. -en, world, earth. 

wenden, Wwandte, gewandt (also 
weak), refi. turn (to). 

wenig, 2@7., little, few. 

wernt, con7., if, when; — aud), 
whenever, though. 

wer, zxterrog. pron., who; rel. 
pron., who = whoever, he who. 

werben, warb, geworben, irbt, 
wy. get, make, win; zzzr., sue 
for, woo; @s noun, request, 
1314. 

syerden, ward, geworden, wird, 
intr., \., become, get (to be), 
grow; aux., shall, will; pass., 
be; with dat. or 3u teil, be 
given to, 149, 646, 1136; im 
Werden, in progress, 2728; 
mir wird, I feel, 514. 

werfer, warf, getworfen, wirft, 
tr., throw, cast. 

Werk, xz. -(e)8, -e, work; im 
—, planned, on foot, 2728. 

Werk-leute, 27, workmen. 

Werk-zeug, 7. —(e)8, -e, tool. 

wert, ad., worthy, dear. 

Wert, 7. -e8, -e, worth. 

Wefen, x. -8, —, creature. 

Weften, v. -8, west. 
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Wetter, z.-8, —, lightning (Zt. 
weather); —8 Strahl, thun: 
derbolt. 

Wetter-lod, 2. -8, “er, weather: 
hole. 

Wett-ftreit, 7. -8, dispute. 

wetett, ¢v., whet. 

wider, prep. (acc.), adv. and 

‘ insep. pref., against, contrary 
to. 

Wider-part, .-8,-e, opponent. 

widerpra’ Met, zzsep. intr, }., 
rebound. 

widerfe’ fen, zzsep. refl., resist. 

widerfte’ hen, iwiderftand, wider- 
ftanden, zvtr. (dat.), withstand. 

widerftre’bem, zsep. intr. (dat), 
oppose, resist. 

widerftrei/ten, wibderftritt, wider- 
ftvitten, zzsep. intr. (dat.), be 
contrary to. 

wie, adv., how; conj., as, as if, 
when, like. ) 

wieder, adv., sep. and insep. 
pref., again; back. 

wiederho'len, zsep. tr., repeat. 

wieder-fehren, sep. ixtr., f., re- 
turn; zmpers., one returns, 64. 

wie’der-fommen, fam, gefom- 
men, sep. zntr., |,, come back. 

wie'’der-fehen, jah, gejehen, fteht, 
sep. tr., see again. 

Wiege, 7. —u, cradle. 

wiegen, 7., rock. 

Wieje, *. -1, meadow. 

Wild, vw. -e8, wild animals, 

wild, ad., wild. [game. 

wild-bewegt, part. adj., stormy. 

Wild-hener, m. -8, —, wild 
hayer. 
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Wildnis, /. -ffe, wilderness. 
Wille(a), wm. —-ns, -n, will, 
wish, purpose; um —, for 
sake of, because of. 
willfo’mmen, ad7., welcome. 
Wimper, /. -u, eye-lash. 
Wind, 7. -e8, -e, wind. 
Windes-wehe, /. 1, snow-drift. 
Wind-lawine, / -n, wind- 
avalanche. 
Wind-licht, 7. -(c)8, -er, torch. 
winfen, z¢r., make a sign to. 
Winter, ~.-8, —, winter. 
wintern, z¢r., winter. 
Wiuter-ung, / wintering. 
wir, pers. pron., pl. of ith, we. 
Wirbel, 7. -8, —, whirlpool; 
— jiehen, whirl, eddy, 116. 
wirfen, z¢v., work. 
wirf-lich, (aa7.) adv., really. 
Wirt, 7. -(e)8, -e, host. 
Wirtin, /. —nen, hostess; wife, 
187: 
wirt-lidj, adj., hospitable. 
wijfen, wufte, gewupt, weif, ., 
know (how); wei Gott, 
Heavens! 171. 
Wittwen-leid, ~. -8, widow’s 
grief, 
wo, adv. and conj., where, when, 
if; from whom, 12109. 
wo-fern, cov/., if, in case. 
wogen, z727., surge, seethe. 
wwo-her, adv., whence, where. 
wo-hin, edv., whither, where. 
wohl, adv., well; true, no doubt, 
to be sure; + leben, farewell! 
— thun, gratify, 807. 
Wohl, 2. -8, weal, welfare. 
wohl-an, zte77., well then! 








VOCABULARY 


wohl-beftellt, part. adj., duly 
appointed. 

wohl-bewahrt, part adj., well 
kept. 

wohl-feil, (ad7.) adv., cheap. 

wohl-genifrt, part. adj., well- 
fed. 

wohl-gepflegt, part. adj., well 
cared for. 

Wohl-that, 7. -en, good deed, 
kindness. 

wohnen, zxzzr., live, dwell; stay, 
3162. 

wohn-lich, 
home-like. 

Wohu-ftitte, ~. —-n, dwelling, 
home. 

Wohn-ung, /. -en, habitation, 
abode, home. 

Wolf, v.-e8, “e, wolf. 

Wolfen-fdhief(en). Noble family 
in Unterwalden. 

Wolfe, *. —n, cloud. 

Wolle, ~ wool. 

wollen (weak; pres. indic. will), 
tr, and modal aux. will, 
wish, intend; be about to; 
mean, 390; wollte gern, would 
like to, 118; twas will, what 
may, 492; wollt’s Gott, would 
to God, 1767. 

woranf, adv., for (upon) which, 
whereupon. 

worein, edv., into which. 

Wort, z. -e8, “er or -e, word. 

Wwo3it, adv., for which, for what 
purpose. 

Wiudht, 7. weight. 

Wunder, 2. -8, —, wonder, 
miracle, 


aqdj., comfortable, 


VOCABULARY 


twwunder-bar, ad7., wonderful. 

Wunder-ding, 7. -8, -e, strange 
thing. 

wunuderi, zztr., tmpers. (acc.), 
wonder; surprise. 

Wunder-zeidhen, .-8, —, mirac- 
ulous sign. 

Waunfdh, v. -e8, “e, wish. 

wiitfdjen, 2, wish. 

wiirdig, zd., worthy; as noun, 
954, 1145, 

Wurzgel, f. —n, root. 

Wiifte, *. 1, waste, wilderness. 

Wut, 7. rage, anger. 

wiiten, zzr., rage, be furious. 

Wiiter-ei, /. tyranny. 

Wiit(e)rvich, 72. -8, -e, tyrant. 

wiitig, ad., raging, stormy. 


3 


Bare, f. -n, peak. 

Zaget, zztr., be afraid. 

Bahl, 7. -e, number. 

zahlen, ¢., pay (for). 

3uhlen, zr, count; + auf, rely 
“on. 

3ahmen, zv., tame, overcome. 

zart (3drter, 3drte[t), ad., tender, 
gentle. 

RBauber, . -8, —, charm, 

Zaudern, zzr., hesitate. 

geh(e)i, zzm., ten. 

zehn-facj, 2d., tenfold. 

zehut, zm. ady., tenth. 

Beicjen, ~. -8, —, sign, token; 
symbol, 2923. 

geigeit, ¢r., show; re/f., appear; 
intr. + auf, nad), point at (to) ; 
+ in, give view of, 3087 *. 

Beile, 7. -n, line, verse. 
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Beit, f.-en, time; eine — lang, 
for a while. 

geitig, adv., early. 

zeit-lich, adj7., worldly, temporal. 

Belle), 7. -en, cell, hermitage. 

zerbrechen, zerbracj, zerbrodjen, 
zerbridjt, ¢., break down (to 
pieces), storm. 

gerfiticten, z., break off. 

Zerlumpt, port. adj, ragged. 

gernagen, 77., gnaw. 

gerreifert, 3errvif, 3errifjen, ”., 
tear (away), break. 

zerfdjmettern, ¢., kill, dash to 
pieces. 

zerfpaltett, z., split open. 

Zerfpringen, Zerjprang, 3erfprun- 
gen, zzzr., |., break. 

Zerftiren, 2v., destroy, ruin; fart. 
as adj., distorted, 3104*. ; 

gertreten, 3ertrat, 3ertreten, zer- 
tritt, ¢., tread under foot. 

Beuge, 7. —u, -1, witness. 

Zeugett, zzzr., tell, be witness. 

Beug-utg, 7. -en, generation. 

ziehen, 309, gezogen, ¢., pull, 
draw, attract; Wirbel —, 
eddy, whirl, 116; .zz¢r. + an, 
pull, 477; come from, 1162; 
flow, 1792; move, 877; go, 
2967; pass, 2651; vefl., go, 
2284; gezoge fomimen, come 
along, 1469, 3280*. 

Biel, 7. -8, -e, end, goal; mark, 
aim. 

gielen, ze. aim, aim at (auf +- 
act.). 

giemen, zztr. (dat.), behove, be 
come. 

Bier, /. -en, ornament. 
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Bimmer-art, /. “e, carpenter’s 
axe. 

Binmmer-mant, 7. 
-leute, carpenter. 

Zimmer, ¢., build. 

ginfert, z¢r., pay tribute. 

gittern, ztr., tremble. 

zollen, zztr., pay toll. 

Bort, w. —-(e)8, anger, wrath. 

gut, prep. (dat.), adv., sep. pref, 
to, at, in, with, for, towards, 

. besides, on, too, as; Meit ju, 
ride on! 175; {chiefy’ 3u, shoot 
ahead! 1992. 

gu-bringen, bradjte, gebracht, zr., 
bring to. 

Bucht, 7. (en), breed, herd. 

Biichtig-ung, *.—-en, punishment. 

gucteit, ztr., quiver, twitch. 

_guedriiden, zv., shut. 

gucerft, adv., first. 

gu-fahren, fubr, gefahren, fahrt, 
tr., bring (carry) up; zr, 
approach. 

au-fallen, fiel, qefallen, fallt, zrzr., 
{., fall to, devolve on. 

Bug, m. -e8, “e, procession, 
march; Z/., features, 2307, 
3122. 

au-geben, gab, gegeben, giebt, 
w., grant, allow. 

gige’gem, adv., present. 

gu-gehen, gig, geqangen, zzzr., 
{-, go towards (auf, acc.) ; go 
on, 2258, cf. note. 

Biigel, 7. -8, —, bridle, rein. 

gu-gleid), adv., likewise, also, at 
the same time, both... and, 
2009. 

gu-fehren, ¢., turn towards. 


-8, “er or 





VOCABULARY 


Zu-funft, /. future. 
au-lest, adv., last, at last. 
gu-nadjft, adv., next, close by. 
Bunft, 7. “e, guild. 
Bunge, /.-u, tongue; language. 
au-reiten, itt, geritten, zr, |., 
ride on. 
Biir(i)h. The city of Ziirich. 
3iirnen, zzzr., be angry. 
aurick, adv. and sep. pref., back, 
backwards; zzée77., back! 
guriicf-bleiben, blieb, geblieben, 
intr., \,, stay behind. 
gurii-fahren, fubr, gefabren, 
fibrt, zim, {., start back (cz 
surprise). 
zuriid-fallen, fiel, gefallen, fallt, 
intr., {., fall back. 
guriic-fiihren, 2, bring back. 
gzuriic-geber, gab, gegeben, giebi, 
tr., give back. 
guriic-halten,  hielt, 
Halt, z., hold back. 
guriic-fehren, zzr., j., return. 
zuriicé-fomment, fam, gefommen, 
intr., {., come back. 
guriic-laffen, lief, gelaffen, lapt, 
ty., leave behind. 
Zuriic-fpringen, fprang, gefprun- 
ge, zztr., j., fly back. 
auriicé-ftehen, ftand, geftanden, 
intr., \., Stand back. 
gutriict-treten, trat, getreten, tritt, 
intr., |, step (draw) back. 
guriict-werfen, vurf, gerorfen, 
wirft, z., throw back. 
3u’=fagem, ¢., promise. 
gifamimen, adv. and sep. pref 
together, 
Zurfamimen-bredhen, brad, gebro. 


gehalten, 


VOCABULARY 


then, bridjt, zztv., {., break 
down. 
gufammen-fledjten, flodt, geflocd- 
ten, flicht, #., clasp, entwine. 
gufammen-fiihren, ¢., bring to- 
gether. 
Zitfammeen-grengzeit, zz. meet, 
come together. 
aufammien-halten, hielt, gehalten, 
halt, z¢r., hold together. 
gzifammten-fanfen, lief, gelaufen, 
{auft, zz. f., run together. 
Zitfaminen-raffer, 7¢7., rouse 
(control) oneself. 
gufammen-rufen, vief, gerufen, 
tr., call together. 
gufjammen-finfen, fant, gejunfen, 
intr., |., fall, sink down. 
zurfammuten-fteh(e)w, jtand, geftan- 
dent, zzzr., |, Stand together. 
Bu-fdaner, 7. -8, —, spectator. 
gu-fejlendern, %., hurl towards. 
gu-fcliefen, {hlof, gefdjloffen, 
tr., shut, lock. 
gu-fdjitiiven, 2v., oppress. 
au-fehen, jah, gefehen, fieht, zzr., 
look on. 
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Buftand, vz. -8, “e, state, condi- 
tion. : 

gu-tragen, trug, getragen, trigt, 
ty., bring up; rej, ‘happen, 
2796. 

gu-traulidj, edv., trustingly. 

3u-vor, adv., before. 

gut-gihlet, ¢7., count out to. 

Bwang, 7. —-e8, oppression. 

awansig, 22. twenty. 

Bwed, . -8, -e, object, pur. 
pose. 

Bwet, 2m., two. 

Bweifel, 22. -8, —, doubt. 

sweifeln, zzt., doubt. 

3wei-ntal, adv., twice. 

weit, am. adj., second. 

Bwie-tradht, 7. discord. 

Bwing, . -e8 (-e), 
keep. 

ginger, zWwattg, geswungen, zr, 
force, compel, keep down, 
373; parc, under compulsion, 
2320. 

gwijdjen, prep (dat. and acc.), 
between, among. 

Zwilf, zum., twelve. 


prison, 
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The following list does not claim to be in any sense complete. It 
has been purposely limited to some of the latest and best litera- 
ture, in the belief that only such will be of real, practical value to 
those for whom this book is designed. For fuller bibliography, 
the reader is referred to the works of Dierauer and Hettler, cited 

’ at the end of this list. 


EDITIONS. 


The first edition of Tell and the only one which received Schil- 
ler’s corrections was: 


Wilhelm Tell. Schauspiel von Schiller. Zum Neujahrsgeschenk 
auf 1805. Tiibingen. Cotta. 1804. 


CRITICAL EDITIONS. 
Important among modern critical editions are those by: 


M. Carriere. In Brockhaus’ ‘Bibliothek der deutschen Classiker 
des 18. und 19. Jhdts.’ Leipzig, 1871. 

H. Oesterley. In Goedeke’s ‘Historisch-kritische Ausgabe,’ vol. 
XIV. Stuttgart, 1872. 
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L. Bellermann. Schillers Werke. Kritisch durchgesehene und 
erlauterte Ausgabe. Leipzig, 1895-97. 
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SCHOOL EDITIONS. 


As among the latest and best of the numerous German and Eng- 
lish school editions, with introduction and notes, may be mentioned 
those of: 

German. 


Jul. Naumann. Leipzig, 2d ed. 1884. Map. 

9. Kallsen. Gotha, 1884. 

J. Polzel. Vienna, 2d ed. 1888. Map. 

A. Funke. Paderborn, 7th ed. 1895. Map. 

E. Kuenen. Leipzig, 3d ed. 1889. 

A. Thorbecke. Bielefeld and Leipzig, 1889. Map. 

A. Florin. Tell-Lesebuch. Davos, 1891. Map. 

Denzel. Stuttgart, 1892. 

Friedrich Schworer. Wilhelm Tell etc. Miinchen, Th. Stroefers 
Kunstverlag. Richly illustrated. 


English. 


H. Miiller-Striibing and R. H. Quick. London, 2d ed.1874. Map. 
C. A. Buchheim. Oxford, 7th ed. 1886. Map. 
Same abridged. Oxford, 2d ed. 1887. Map. 
G. E. Fasnacht. London, 1887.. Map. 
K. Breul. Cambridge, 1890. 2 Maps. 
Same abridged. Cambridge, 1890. Map. 
A. H. Palmer. New York, 1898. Map. Vocabulary. 
W. 4H. Carruth. New York, 1899. Map. Vocabulary. 


COMMENTARIES. 


Valuable among detailed commentaries of Tell are those of: 


J. Meyer. Schillers Wilhelm Tell auf seine Quellen zuriickgefiihrt 
und sachlich und sprachlich erlautert. New ed. revised and 
enlarged by Barbeck. Niirnberg, 1876. 

C. Gude. Erlauterungen deutscher Dichtungen. Leipzig, 7th ed. 
1881. 

H. Diintzer. Wilhelm Tell erlautert. Leipzig, 5th ed. 1892. 

E. Kuenen. Die deutschen Classiker erlautert und gewiirdigt. 
1 Bdchen. 3d ed. Leipzig, 1889. 

A. Florin. | Die unterrichtliche Behandlung von Schillers Wilhelm 
Tell. Davos, 1891. 
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Bohme. Erlauterungen zu den Meisterwerken der deutschen Dicht- 
kunst. Berlin, 1891. 

L. Bellermann. Schillers Dramen, Beitrige zu ihrem Verstandnis. 
Berlin, 1888-91. 2 vols. 

H. Gaudig. Aus deutschen Lesebiichern etc. 5ter Band. Weg- 
weiser durch die klassischen Schuldramen. 3te Abteilung. 
Friedrich Schillers Dramen. Gera and Leipzig, 1894. 


LIVES, OF SCHILEER: 


‘Th. Carlyle. Life of Friedrich Schiller. Ed. of 1845, with Supple- 
ment of 1872. London, 1873. 

H. Viehoff. Schillers Leben etc. Stuttgart, 1874-75. 3 vols. 

H. Diintzer. Schillers Leben. Leipzig, 1881. 

——. The Life of Schiller. Transl. London, 1883. 

Karoline von Wolzogen. Schillers Leben. 6th ed. Stuttgart, 1884. 

R. Weltrich. Friedrich Schiller etc. Stuttgart, 1885-89. (Not 
yet finished.) 

0. Brahm. Schiller. Berlin, 1888-92. (As yet incomplete.) 

J. Minor. Schiller. Berlin, 1890 ff. (About half finished.) 

J. Wychgram. Schiller dem deutschen Volke dargestellt. Biele- 
feld and Leipzig, 1896. (Well illustrated.) 

C. Hepp. Schillers Leben und Dichten. Leipzig, 1885. 

E. Palleske. Schillers Leben und Werke. 13th ed. Stuttgart, 189i. 

——. Schiller’s Life and Works. Transl. London. 2 vols. 

J. Sime. Schiller. London, 1882. 

H. H. Boyesen. Goethe and Schiller, etc. New York, 1879. 

H. W. Nevinson. Life of Friedrich Schiller. London, 1880. 


Brief mention is made of Zell in the well-known histories of 
German literature by Wilhelm Scherer, Vilmar, Julian Schmidt, 
Gervinus, and Hettner. 


MISCELLANEOUS. 


K. Lucae. Aus deutscher Sprach- und Litteraturgeschichte. 
Marburg, 1899. 

M. Mihlenbach. Die dramatische Idee in Schillers Wilhelm Tell. 
Ratibor, 1883. 

H. Bulthaupt. Dramaturgie der Klassiker. Oldenburg-Leipzig, 
1889. 

—. Dramaturgie des Schauspiels. Leipzig, 1897. 
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G. Roethe. Die dramatischen Quellen des Schillerschen Tells. 
In ‘ Forschungen zur deutschen Philologie.’ 1894. 

E. Vogt. Schulwandkarte zu Schillers Wilhelm Tell. Breslau, 
1896. Large map in six colors. 

B. Rein. Karte zu Schillers Wilhelm Tell. Gotha, F. A. Perthes. 


The historical and legendary phases of the subject are exhaust- 
ively treated in: 


W. Vischer. Die Sage von der Befreiung der Waldstadte etc. 
Leipzig, 1867. ‘ 

W. Gisi. Quellenbuch zur Schweizergeschichte. Bern, 1869. 

H. Hungerbiihler. Etude critique sur les traditions relatives aux 
origines de la Confédération Suisse. Geneva, 1869. 

A. Rilliet. Les Origines de la Confédération Suisse. 2d ed. . 
Geneva, 1869. 

G. Meyer von Knonau. Die Sage von der Befreiung der Wald- 
statte. Basel, 1873. 

Kopp. Geschichte der eidgendssischen Biinde etc. Luzern, 1874. 

F. Vetter. Uber die Sage von der Herkunft der Schweizer. etc. 
Bern, 1877. 

E. L. Rochholz. Tell und Gessler in Sage und Geschichte. Heil- 
bronn, 1877. 

P. Vaucher. Esquisse d’histoire Suisse. Lausanne, 1882. 

W. Oechsli. Die Anfange der Schweizerischen Eidgenossenschaft. 
Ziirich, 1891. 

Ed. Heyck. Geschichte der Herzége von Zahringen. Freiburg 
i. B., 1891. 

J. M. Vincent. State and Federal Government in Switzerland. 
Baltimore, 1891. 

J. Dierauer. Geschichte der Schweizerischen Eidgenossenschaft. 

; Vol. I. Gotha, 1887. Vol. II. Gotha, 1892. Gives very full 
bibliography. 

K. Dandliker. Geschichte der Schweiz. Ziirich, 1893. 

—. A Short History of Switzerland. Translation. New York, 
1899. 

A. Gisler. Die Tellfrage. Versuch ihrer Geschichte und Losung. 
Bern, 1895. 


For full lists of older works, cf. 
Aug. Hettler. Schillers Dramen. Eine Bibliographie. Berlin. 1835, 
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tbeath’s Modern Language Series 
GERMAN GRAMMARS AND READERS. 


Alternative Exercises. For the Joynes-Meissner. 15 cts. 

Ball’s German DrillBook. Companion to any grammar. 80 cts. 
Ball’s German Grammar. 90 cts. 

Boisen’s German Prose Reader. 90 cts. 

Deutsches Liederbuch. With music. 75 cts. 

Foster’s Geschichten und Marchen. For young children. 25 cts. 
Fraser and Van der Smissen’s German Grammar. $1.10. 
French’s Sight Translation; English to German. 15 cts. 

German Noun Table (Perrin and Hastings). 20 cts. 

Gore’s German Science Reader. 75 cts. 

Guerber’s Marchen und Erzahlungen,I 60cts. II. 65cts. 
Harris’s German Composition. 50 cts. 

Harris’s German Lessons. 60 cts. 

Hastings’ Studiesin German Words. $1.00. 

Hatfield’s Materials for German Composition. Each, 12 cts. 
Heath’s German Dictionary. Retail price, $1.50. 

Holzwarth’s Gruss aus Deutschland. 90 cts. 

Horning’s Materials. Based on Der Schwiegersohn. 5 cts. 
Huss’s German Reader. 70 cts. 

Joynes-Meissner German Grammar. $1.15. 

Joynes’s Shorter German Grammar. Part I of the above. 80 cts. 
Joynes’s Shorter German Reader. 60 cts. 

Joynes and Wesselhoeft’s German Grammar. $1.15. 

Kriiger and Smith’s Conversation Book. 25 cts. 

Meissner’s German Conversation. 65 cts. 

Mosher and Jenney’s Lern- und Lesebuch. $1.25. 

Nix’s Erstes deutsches Schulbuch. For primary classes. Titus. 3a cts. 
Pattou’s An Americanin Germany. A conversation book. 70 cts. 
Schmidhofer’s Erstes Lesebuch. 40 cts. 

Schmidhofer’s Zweites Lesebuch. 50 cts. 

Sheldon’s Short German Grammar. 60 cts. 

Spanhoofd’s Elementarbuch der deutschen Sprache. $1.00. 
Spanhoofd’s Erstes Deutsches Lesebuch. 70 cts. 

Spanhoofd’s Lehrbuch der deutschen Sprache. $1.00. 

Stiiven’s Praktische Anfangsgriinde. 70 cts. 

Wallentin’s Grundziige der Naturlehre (Palmer). $1.00. 
Wesselhoeft’s Elementary German Grammar. 90 cts. 
Wesselhoeft’s Exercises. Conversation and composition. 50 cts. 


Wesselhoeft’s German Composition. 45 cts. 
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ELEMENTARY GERMAN TEXTS. (Partial List.) 
Andersen’s Bilderbuch ohne Bilder (Bernhardt). Vocabulary. 30 cts. 
Andersen’s Marchen (Super). Vocabulary. 50 cts. 
Aus der Jugendzeit (Betz). Vocabulary and exercises. 40 cts. 
Baumbach’s Nicotiana (Bernhardt). Vocabulary. 30 cts. 
Baumbach’s Waldnovellen (Bernhardt). Six stories. Vocabulary: 35 cts. 
Benedix’s Der Prozess (Wells). Vocabulary. 25 cts. 
Benedix’s Nein (Spanhoofd). Vocabulary and exercises. 25 cts. 
Bliithgen’s Das Peterle von Niirnberg (Bernhardt). Vocab. and exs. 35 cts- 
Bolt’s Peterli am Lift (Betz). Vocabulary and exercises. 40 cts. 
Campe’s Robinson der Jiingere (Ibershoff). Vocabulary. 40 cts. 
Carmen Sylva’s Aus meinem Kénigreich (Bernhardt). Vocabulary. 35 cts. 
Die Schildbiirger (Betz). Vocabulary and exercises. 35 cts. 
Der Weg zum Gliick (Bernhardt). Vocabulary and exercises. 40 cts. 
Deutscher Humor aus vier Jahrhunderten (Betz). Vocab. and exercises. 40 cts. 
Elz’s Er ist nicht eifersiichtig (Wells). Vocabulary. 25 cts.. 
Gerstacker’s Germelshausen (Lewis). Vocabulary and exercises. 30 cts. 
Goethe’s Das Marchen (Eggert). Vocabulary. 30 cts. 
Grimm’s Marchen and Schiller’s Der Taucher (Van der Smissen). 45 cts. 
Hauff’s Das kalte Herz (Van der Smissen). Vocab. Roman type. 40 cts. 
Hauff’s Der Zwerg Nase (Patzwald and Robson). Vocab. andexs. 30 cts. 
Heyse’s L’Arrabbiata (Deering-Bernhardt). Vocab. and exercises. 30 cts, 
Heyse’s Niels mit der offenen Hand (Joynes). Vocab. and exercises. 30 cts. 
Hillern’s Hoher als die Kirche (Clary). Vocabulary and exercises. 30 cts. 
Leander’s Traumereien (Van der Smissen). Vocabulary. 40 cts. 
Miinchhausen: Reisen und Abenteuer (Schmidt). Vocabulary. 30 cts. 
Rosegger’s Der Lex von Gutenhag (Morgan). Vocab. and exercises. 40 cts. 
Salomon’s Die Geschichte einer Geige (Tombo). Vocab. and exercises. 30 cts. 
Schiller’s Der Neffe als Onkel (Beresford-Webb). Vocabulary. 30 cts. 
Spyri’s Monider Geissbub (Guerber). Vocabulary. 30 cts. 
Spyri’s Rosenresli (Boll). Vocabulary. 25 cts. 
Spyri’s Was der Grossmutter Lehre bewirkt (Barrows). Vocab.and exs. 30 cts. 
Storm’s Geschichten aus der Tonne (Vogel). Vocab. andexs. 40 cts. 
‘Storm’s Immensee (Bernhardt). Vocabulary and exercises. 30 cts. 
Storm’s In St. Jiirgen (Wright). Vocabulary and exercises. 35 cts. 
Storm’s Pole Poppenspiler (Bernhardt). Vocabulary. 40 cts. 
TillEulenspiegel (Betz). Vocabulary and exercises. 30 cts. 
Volkmann’s Kleine Geschichten (Bernhardt). Vocabulary. 380 cts. 
Zschokke’s Der zerbrochene Krug (J. oynes), Vocabulary and exercises. 25 cts. 
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INTERMEDIATE GERMAN TEXTS. (Partial List.) 


Arnold’s Aprilwetter (Fossler). Vocabulary. 40 cts. 

Arnold’s Fritz auf Ferien (Spanhoofd). Vocabulary. 30 cts. 

Auf der Sonnenseite (Bernhardt). Vocabulary. 35 cts. 

Baumbach’s Das Habichtsfraulein (Bernhardt). Vocab.andexs. 40 cts. 
Baumbach’s Der Schwiegersohn (Bernhardt). 30 cts. Vocabulary, 40 cts. 
Baumbach’s Die Nonna (Bernhardt). Vocabulary. 30 cts. 

Benedix’s Plautus und Terenz; Der Sonntagsjager (Wells). 30 cts. 

Drei kleine Lustspiele (Wells). Vocabulary and exercises. 45 cts. 
Deutsche Gedichte und Lieder (Roedderand Purin). Vocabulary. 60 cts. 
Ebner-Eschenbach’s Die Freiherren von Gemperlein (Hohlfeld). 35 cts. 
Freytag’s Die Journalisten (Toy). 30cts. With vocabulary. 40 cts. 
Frommel’s Eingeschneit (Bernhardt). Vocabulary. 30 cts. 

Frommel’s Mit Ranzelund Wanderstab (Bernhardt). Vocab.andexs. 35 cts. 
Fulda’s Der Talisman (Prettyman). 35 cts. 

Gersticker’s Irrfahrten (Sturm). Vocabulary. 45 cts. 

Grillparzer’s Der arme Spielmann (Howard). Vocabulary. 35 cts. 

Heyse’s Das Madchen von Treppi (Joynes). Vocab. and exercises. 35 cts. 
Heyse’s Hochzeit auf Capri (Bernhardt). Vocab. and exercises. 35 cts. 
Hoffmann’s Gymnasium zu Stolpenburg (Buehner). Vocabulary. 40 cts. 
Keller’s Die drei gerechten Kammacher (Collings). Vocabulary. 00 cts. 
Keller’s Kleider machen Leute (Lambert). Vocabulary. 34 cts, 
Liliencron’s Anno 1870 (Bernhardt). Vocabulary. 40 cts. 

Moser’s Der Bibliothekar (Wells). Vocabulary. 40 cts. 

Moser’s Kiépnickerstrasse 120 (Wells). 35 cts. 

Riehl’s Das Spielmannskind (Eaton). Vocabulary and exercises. 40 cts. 
Riehl’s Der Fluch der Schénheit (Thomas). Vocabulary. 35 cts. 
Schiller’s Das Lied von der Glocke (Chamberlin). Vocabulary. 20 cts, 
Schiller’s Jungfrau von Orleans (Wells). Illus. 60 cts. Vocab., 70 cts. 
Schiller’s Maria Stuart (Rhoades). Illustrated. 60 cts. Vocab., 70 cts. 
Schiller’s Wilhelm Tell (Deering). Illustrated. 50 cts. Vocab., 70 cts. 
Seidel: Aus Goldenen Tagen (Bernhardt). Vocabulary. 35 cts. 

Seidel’s Leberecht Hiihnchen (Spanhoofd). Vocabulary. 30 cts. 
Selections for Sight Translation (Deering). 15 cts. 

Stern’s Die Wiedertaufer (Sturm). Vocabulary and exercises. 40 cts. 
Stille Wasser (Bernhardt). Three tales. Vocabulary. 35 cts. 
Wichert’s Als Verlobte empfehlen sich (Flom). Vocabulary. 25 cts. 
Wilbrandt’s Das Urteil des Paris (Wirt). 30 cts. 
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INTERMEDIATE GERMAN TEXTS. (Partial List.) 


Arndt, Deutsche Patrioten (Colwell). Vocabulary. 35cts. 

Aus Herz und Welt (Bernhardt). 25 cts. 

Benedix’s Die Hochzeitsreise (Schiefferdecker). Vocabulary. 30cts. 
Bohlau’s Ratsmddelgeschichten (Haevernick). Vocabulary. 40cts. 
Chamisso’s Peter Schlemihl (Primer). Vocabulary. 35cts. 

Deutsche Gedichte und Lieder (Roedderand Purin). Vocabulary. 60cts. 
Eichendorff’s Aus dem Leben eines Taugenichts (Osthaus). Vocab. 45cts. 
Goethe's Hermann und Dorothea (Adams). Vocabulary. 65 cts. 
Goethe’s Sesenheim (Huss). From Dichtung und Wahrheit. Vocab. 30cts. 
Hauff’s Lichtenstein (Vogel). Abridged. 75cts. 

Heine’s Die Harzreise (Vos). Vocabulary. 45 cts. 

Hoffmann’s Historische Erzihlungen (Beresford-Webb). 25 cts. 

Jensen’s Die braune Erica (Joynes). Vocabulary. 35 cts. 

Keller’s Fahnlein der sieben Aufrechten (Howard). Vocabulary. 40 cts. 
Keller’s Romeo und Julia auf dem Dorfe (Adams). Vocabulary. 35 cts. 
Lambert’s Alltagliches. Vocabulary and exercises. 75 cts. 

Lohmeyer’s Geissbub von Engelberg (Bernhardt). Vocab. andexs. 40 cts. 
Lyrics and Ballads (Hatfield). 75 cts. 

Meyer’s Gustav Adolfs Page (Heller). 25 cts. 

Mosher’s Willkommen in Deutschland. Vocabulary and exercises. 75 cts. 
Novelletten-Bibliothek (Bernhardt). Vol. 1,35 cts. Vol. II, 35 cts. 
Raabe’s Eulenpfingsten (Lambert). Vocabulary. 45 cts. 

Riehl’s Burg Neideck (Jonas). Vocabulary and exercises. 35 cts. 

Rogge’s Der grosse Preussenkinig (Adams). Vocabulary. 465 cts. 
Schiller’s Der Geisterseher (Joynes). Vocabulary. 35 cts. 

Schiller’s Dreissigjihriger Krieg (Prettyman). Book III. 35 cts. 
Selections for Advanced Sight Translation (Chamberlin). 15 cts. 
Selections for Sight Translation (Mondan). 15 cts. 

Spielhagen’s Das Skelett im Hause (Skinner). Vocabulary. 45 cts. 
Stifter’s Das Haidedorf (Heller). 20 cts. : 

Stokl’s Alle fiinf (Bernhardt). Vocab. and exercises. 30 cts. 

Unter dem Christbaum (Bernhardt). 35 cts. 

Wildenbruch’s Das edle Blut (Schmidt). Vocab. and exercises. 30 cts. 
Wildenbruch’s Der Letzte (Schmidt). Vocab. and exercises. 35 cts. 
Wildenbruch’s Neid (Prettyman). Vocabulary. 35 cts. 

Zschokke’s Das Abenteuer der Neujahrsnacht (Handschin). Vocab. 35 cts. 
Zschokke’s Das Wirtshaus zu Cransac (Joynes). Vocab. and exs. 30 cts. 


theath’s aPodern Language Series 
ADVANCED GERMAN TEXTS. (Partial List.) 


Dahn’s Ein Kampf um Rom (Wenckebach). Abridged. 55 cts. 
Dahn’s Sigwalt und Sigridh (Schmidt). 25 cts. 

Deutsche Reden(Tombo). 90 cts. 

Ein Charakterbild von Deutschland (Evans and Merhaut). $1.00 
Frenssen’s Jérn Uhl (Florer). 00 cts. 

Freytag’s Aus dem Jahrhundert des grossen Krieges (Rhoades). 35 cts. 
Freytag’s Aus dem Staat Friedrichs des Grossen (Hagar). 235 cts. 
Freytag’s Das Nest der Zaunkénige (Roedder and Handschin). 65 cts. 
Freytag’s Rittmeister von Alt-Rosen (Hatfield). 50 cts. 

Freytag’s Soll und Haben (Files). Abridged. 55 cts. 

Goethe’s Dichtung und Wahrheit (I-IV). Buchheim. 90 cts. 
Goethe’s Egmont (Hatfield). 60 cts. 

Goethe’s Faust (Thomas). Part I, $1.15. Part II, $1.50. 

Goethe’s Hermann und Dorothea (Hewett). 75 cts. 

Goethe’s Iphigenie (Rhoades). 60 cts. 

Goethe’s Meisterwerke (Bernhardt). $1.25. 

Goethe’s Poems. (Harris). 90 cts. 

Goethe’s Torquato Tasso (Thomas). 75 cts. 

Grillparzer’s Der Traum, ein Leben (Meyer). 40 cts. 

Hebbel’s Agnes Bernauer (Evans). 50 cts. 

Heine’s Poems (White). 75 cts. 

Helbig’s Komédie auf der Hochschule (Wells). 35 cts. 

Kémer’s Zriny (Holzwarth). 35 cts. 

Lessing’s Emilia Galotti (Winkler). 60 cts. 

Lessing’s Minna von Barnhelm (Primer). 60cts. With vocabulary, 65 cts. 
Lessing’s Nathan der Weise (Primer). 80 cts. : 

Ludwig’s Zwischen Himmel und Erde (Meyer). 55 cts. 

Meyer’s Jiirg Jenatsch (Kenngott). Abridged. 60 cts. 

Morike’s Mozart auf der Reise nach Prag (Howard). 35 cts. 
Scheffel’s Ekkehard (Wenckebach). Abridged. 55 cts. 

Scheffel’s Trompeter von Sakkingen (Wenckebach). Abridged. 50 cts. 
Schiller’s Ballads (Johnson). 60 cts. 

Schiller’s Wallenstein’s Tod (Eggert). 60 cts. 

Sudermann’s Der Katzensteg (Wells). Abridged. Glossary. 60 cts. 
Sudermann’s Frau Sorge (Leser and Osthaus). Vocabulary. 90 cts. 
Sudermann’s Heimat (Schmidt). 85 cts. 

Sudermann’s Johannes (Schmidt). 35 cts. 

Sudermann’s Teja (Ford). Vocabulary. 30 cts. 

Thomas’s German Anthology. $2.25. 

Wildenbruch’s Die Rabensteinerin (Ford). 35 cts. 

Wildenbruch’s Harold (Eggert). 35 cts. 
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FRENCH GRAMMARS, READERS, ETC. 


Anecdotes Faciles (Super). 25 cts. 

Blanchaud’s Progressive French Idioms. 60 cts. 

Bouvet’s Exercises in French Syntax and Composition. 75 cts. 
Bowen’s First Scientific French Reader. 90 cts. 

Bruce’s Dictées Frangaises. 30 cts. 

Bruce’s Grammaire Frangaise. $1.15. 

Bruce’s Lectures Faciles. 60 cts. 

Capus’s Pour Charmer nos Petits. 50 cts. 

Chapuzet and Daniel’s Mes Premiers Pas en Frangais. 75 cts. 
Clarke’s Subjunctive Mood. An inductive treatise, with exercises. 50 cts. 
Comfort’s Exercises in French Prose Composition. 30 cts. 

Davies’s Elementary Scientific French Reader. 40 cts. 

Edgren’s Compendious French Grammar. $1.15. Part I, 35 cts. 
Fontaine’s Lectures Courantes. $1.00. 

Fontaine’s Livre de Lecture et de Conversation. 90 cts. 

Fraser and Squair’s Abridged French Grammar. $1.00. 

Fraser and Squair’s Complete French Grammar. $1.15. 

Fraser and Squair’s Elementary French Grammar. 90 cts. 

Fraser and Squair’s Shorter French Course. $1.10. 

French Anecdotes (Giese and Cool). 40 cts. 

French Verb Blank (Fraser and Squair). 30 cts. 

Grandgent’s Essentials of French Grammar. $1.00. 

Grandgent’s French Composition. 50 cts. 

Grandgent’s Materials for French Composition. Each, 12 cts. 
Grandgent’s Short French Grammar. 75 cts. 

Heath’s French Dictionary. Retail price, $1.50. 

Hénin’s Méthode. 50 cts. 

Hotchkiss’s Le Premier Livre de Frangais. 35 cts. 

Kimball’s Materials for French Composition. Each, 12 cts. 

Mansion’s Exercises in French Composition. 60 cts. 

Mansion’s First Year French. For young beginners. 50 cts. 

Marcouw’s French Review Exercises. 25 cts. 

Pellissier’s Idiomatic French Composition. 00 cts. 

Perfect French Possible (Knowles and Favard). 35 cts. 

Prisoners of the Temple (Guerber). For French Composition. 25 cts. 
Roux’s Lessons in Grammar and Composition, based on Colomba, 18 cts. 
Snow and Lebon’s Easy French. 60 cts. 

Storr’s Hints on French Syntax. With exercises. 30 cts. 

Story of Cupid and Psyche (Guerber). For French Composition. 18 cts. 
Super’s Preparatory French Reader. 70 cts. 


tbeatb’s Modern Language Series 
ELEMENTARY FRENCH TEXTS. 


Assolant’s Aventure du Célébre Pierrot (Pain). Vocabulary. 25 cts. 
Assolant’s Récits de la Vieille France. Notes by E. B. Wauton. 25 cts. 
Berthet’s Le Pacte de Famine (Dickinson). 25 cts. 

Bruno’s Les Enfants Patriotes (Lyon). Vocabulary. 25 cts. 

Bruno’s Tour de la France par deux Enfants (Fontaine). Vocabulary. 45 cts. 
Daudet’s Trois Contes Choisis (Sanderson). Vocabulary. 20 cts. 
Desnoyers’ Jean-Paul Choppart (Fontaine). Vocab. andexs. 40 cts. 
Enault’s Le Chien du Capitaine (Fontaine). Vocabulary. 35 cts. 
Erckmann-Chatrian’s Le Conscrit de 1813 (Super). Vocabulary. 45 cts. 
Erckmann-Chatrian’s L’Histoire d’un Paysan (Lyon). 25 cts. 
Erckmann-Chatrian’s Le Juif Polonais (Manley). Vocabulary. 30 cts. 
Erckmann-Chatrian’s Madame Thérése (Manley). Vocabulary. 40 cts. 
France’s Abeille (Lebon). 25 cts. 

French Fairy Tales (Joynes). Vocabulary and exercises. 35 cts. 
Génin’s Le Petit Tailleur Bouton (Lyon). Vocabulary. 25 cts. 
Gervais’s Un Cas de Conscience (Horsley). Vocabulary. 25 cts. 

La Bedolliére’s La Mére Michel et son Chat (Lyon). Vocabulary. 30 cts. 
Labiche’s La Grammaire (Levi). Vocabulary. 25 cts. 

Labiche’s La Poudre aux Yeux (Wells). Vocabulary. 30 cts. 

Labiche’s Le Voyage de M. Perrichon (Wells). Vocab. andexs. 30 cts. 
Laboulaye’s Contes Bleus (Fontaine). Vocabulary. 35 cts. 

La Main Malheureuse (Guerber). Vocabulary. 26 cts. 

Laurie’s Mémoires d’un Collégien (Super). Vocab. andexs. 50 cts. 
Legouvé and Labiche’s Cigale chez les Fourmis (Witherby). 20 cts. 
Lemaitre, Contes (Rensch). Vocabulary. 30 cts. 

Mairét’s La Tache du Petit Pierre (Super). Vocab. and exs. 35 cts. 
Maistre’s La Jeune Sibérienne( Fontaine). Vocab. andexs. 30 cts. 
Malot’s Sans Famille (Spiers). Vocabulary and exercises. 40 cts. 
Meilhac and Halévy’s L’Eté de la St. Martin (Frangois) Vocab. 25 cts. 
Moinaux’s Les deux Sourds (Spiers). Vocabulary. 25 cts. 

Miiller’s Grandes Découvertes Modernes. Vocabulary. 25 cts. 

Récits de Guerre et de Révolution (Minssen). Vocabulary. 25 cts. 
Récits Historiques (Moffett). Vocabulary and'exercises. 45 cts. 
Saintine’s Picciola (Super). Vocabulary. 45 cts. 

Ségur’s Les Malheurs de Sophie (White). Vocab. andexs. 46 cts. 
Selections for Sight Translation (Bruce). 15 cts. 

Verne’s L’Expédition de la Jeune Hardie (Lyon). Vocabulary. 30 cts. 


‘beatb’s Modern Danguage Series 


INTERMEDIATE FRENCH TEXTS. (Partial List.) 
About’s Le Roi des Montagnes (Logie). 40cts. With vocab. 50 cts. 
About’s La Mére de la Marquise (Brush). Vocabulary. 40 cts. 
Balzac: Cinq Scénes de la Comédie Humaine (Wells). 40 cts. 
Balzac’s Eugénie Grandet (Spiers). Vocabulary. O0cts. 
Balzac’s Le Curé de Tours (Super). Vocabulary. 30 cts. 
Chateaubriand’s Atala (Kuhns). Vocabulary. 35 cts. 
Contes des Romanciers Naturalistes (Dow and Skinner). Vocab. 55 cts. 
Daudet’s La Belle-Nivernaise (Boielle). Vocabulary. 30 cts. r 
Daudet’s Le Petit Chose (Super). Vocabulary. 40 cts. 
Daudet’s Tartarin de Tarascon (Hawkins). Vocabulary. 45 cts. 
Dumas’s Duc de Beaufort (Kitchen). Vocabulary. 30 cts. 
Dumas’s La Question d’Argent (Henning). Vocabulary. 40 cts. 
Dumas’s La Tulipe Noire (Fontaine). 40cts. With vocabulary. 50 cts. 
Dumas’s Les Trois Mousquetaires (Spiers). Vocabulary. 465 cts. 
Dumas’s Monte-Cristo (Spiers). Vocabulary. 40 cts. 
Feuillet’s Roman d’un jeune homme pauvre (Bruner). Vocabulary. 55 cts. 
Gautier’s Voyage en Espagne (Steel). 30 cts. 
Gréville’s Dosia (Hamilton). Vocabulary. 45 cts. 
Hugo’s Bug Jargal (Boielle). 40 cts. 
Hugo’s La Chute. From Les Misérables (Huss). Vocabulary. 30 cts. 
Hugo’s Quatre-vingt-treize (Fontaine). Vocabulary. 50 cts. 
Labiche’s La Cagnotte (Farnsworth). 30 cts. 
La Bréte’s Mon Oncle et mon Curé (Colin). Vocabulary. 45 cts. 
Lamartine’s Graziella (Warren). 40 cts. 
Lamartine’s Jeanne d’Arc (Barrére). Vocabulary. 35 cts. 
Lamartine’s Scénes de la Révolution Frangaise (Super). Vocab. 40 cts. 
Lesage’s Gil Blas (Sanderson). 465 cts. 
Maupassant: Huit Contes Choisis (White). Vocabulary. 35 cts. 
Michelet: Extraits de l’histoire de France (Wright). 35 cts. 
Musset: Trois Comédies (McKenzie). 30 cts. 
Sarcey’s Le Siége de Paris (Spiers). Vocabulary. 45 cts. 
Taine’s L’Ancien Régime (Giese). Vocabulary. 65 cts. 
Theuriet’s Bigarreau (Fontaine). Vocab. and exercises. 35 cts. 
Tocqueville’s Voyage en Amérique (Ford). Vocabulary. 40 cts. 
Vigny’s Cing-Mars (Sankey). Abridged. 60 cts. 
Vigny’s Le Cachet Rouge (Fortier). 25 cts. 
Vigny’s La Canne de Jone (Spiers). 40 cts. 
Voltaire’s Zadig (Babbitt). Vocabulary. 45 cts. 
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